
– RM 248.3 : 52 l
– RM 253.3 : 55 l

– Gjerësia e prerjes:
– RM 248.3 : 46 cm
– RM 253.3 : 51 cm

19.2 Thikë

– Trashësia minimale a: 1,6 mm
– Gjerësia minimale b: 55 mm
– Këndi i mprehjes c: 30°

19.3 Vlerat e tingullit dhe e dridhjeve
RM 248.3

Vlera K për nivelin e presionit të tingullit është
2 dB(A). Vlera K për nivelin e garantuar të fuqisë
së tingullit është 2,2 dB(A). Vlera K për vlerën e
dridhjeve është 2,2 m/s².
– Niveli i presionit të tingullit LpA të matur sipas

EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
– Niveli i garantuar i fuqisë së tingullit LWAd

matur sipas 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

– Vlera e dridhjeve ahv të timonit, e matur sipas
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

RM 253.3

Vlera K për nivelin e presionit të tingullit është
2 dB(A). Vlera K për nivelin e garantuar të fuqisë
së tingullit është 2,2 dB(A). Vlera K për vlerën e
dridhjeve është 2,2 m/s².
– Niveli i presionit të tingullit LpA të matur sipas

EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
– Niveli i garantuar i fuqisë së tingullit LWAd

matur sipas 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

– Vlera e dridhjeve ahv të timonit, e matur sipas
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

Informacioni për pajtueshmërinë me direktivën
për vibracionin, 2002/44/EC dhe S.I. 2005/1093
ndodhet në www.stihl.com/vib .

19.4 REACH
REACH përcakton një rregullore të KE për
regjistrimin, vlerësimin dhe miratimin e
kimikateve.

Informata për plotësimin e rregullores REACH
mund ti gjeni në www.stihl.com/reach.

20 Pjesë këmbimi dhe
aksesorë

20.1 Pjesët e këmbimit dhe
aksesorët
Këto simbole tregojnë pjesët origjinale
të këmbimit të STIHL dhe aksesorët
origjinalë të STIHL.

STIHL rekomandon të përdorni pjesë këmbimi
origjinale të STIHL dhe aksesorë origjinalë të
STIHL.

Pjesët e këmbimit dhe aksesorët nga prodhues
të tjerë nuk mund të vlerësohen nga STIHL për
sa u përket besueshmërisë, sigurisë dhe
përshtatshmërisë pavarësisht monitorimit të
vazhduar të tregut, si dhe STIHL nuk mund të
garantojë për përdorimin e tyre.

Pjesët origjinale të këmbimit të STIHL dhe
aksesorët origjinalë të STIHL ofrohen nga
shitësit e posaçëm të STIHL.

20.2 Pjesë këmbimi të rëndësishme
– Thika:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Vidë e thikës me rondelë: 0000 951 3505

21 Deponimi
21.1 Hedhja e kositëses së barit
Informacioni i hedhjes mund të merret nga
pushteti vendor ose nga shitësi i STIHL.

Hedhja e papërshtatshme mund të dëmtojë
shëndetin publik dhe të ndotë mjedisin.
► Transportojini produktet STIHL, duke përfshirë

paketimin, në një pikë të përshtatshme
grumbullimi për riciklim në përputhje me
rregulloret vendore.

► Mos e hidhni me mbeturinat shtëpiake.

22 Deklarata konform BE
22.1 Korrëse bari STIHL RM 248.3,

RM 253.3
STIHL Tirol GmbH
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Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austri

deklaron me përgjegjësinë e saj të vetme se
– Lloji i konstruksionit: Korrëse bari
– Emri i markës: STIHL
– Tipi: RM 248.3, RM 253.3
– Gjerësia e prerjes:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Identifikimi i serisë:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

pajtohet me dispozitat përkatëse të direktivave
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU dhe
2011/65/EU, dhe është zhvilluar e prodhuar në
përputhje me datën përkatëse të prodhimit,
versionet e vlefshme të standardeve të
mëposhtme në datën e prodhimit:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 dhe
EN ISO 14982.

Organi i notifikuar kompetent:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg, DE
Për të përcaktuar nivelin e matur dhe të
garantuar të fuqisë së tingullit, janë kryer
procedurat në përputhje me direktivën
2000/14/EC, shtojca VIII.
– Niveli i matur i fuqisë së tingullit:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Niveli i garantuar i fuqisë së tingullit:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Dokumentacioni teknik ruhet nga STIHL Tirol
GmbH.

Viti prodhimit dhe numri i serisë i makinerisë
përcaktohen mbi korrësen e barit.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

përfaqësuar de

Matthias Fleischer, Shef i Zhvillimit të
Produkteve

përfaqësuar de

Sven Zimmermann, Drejtues i departamentit të
Cilësisë

23 Deklarata e konformitetit
23.1 Korrëse bari STIHL RM 248.3,

RM 253.3
STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austri

deklaron me përgjegjësinë e saj të vetme se
– Lloji i konstruksionit: Korrëse bari
– Emri i markës: STIHL
– Tipi: RM 248.3, RM 253.3
– Gjerësia e prerjes:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Identifikimi i serisë:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

pajtohet me dispozitat përkatëse të rregullores
britanike Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
dhe The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 dhe
është zhvilluar dhe prodhuar në përputhje me
versionet e standardeve të mëposhtme në
zbatim në datën e prodhimit: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 dhe EN ISO 14982.

Organi i notifikuar kompetent:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
Për të përcaktuar nivelin e matur dhe të
garantuar të fuqisë së tingullit, është përdorur
rregullorja britanike Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11.
– Niveli i matur i fuqisë së tingullit:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Niveli i garantuar i fuqisë së tingullit:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Dokumentacioni teknik ruhet nga STIHL Tirol
GmbH.

Viti prodhimit dhe numri i serisë i makinerisë
përcaktohen mbi korrësen e barit.

Shqip 23 Deklarata e konformitetit
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Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

përfaqësuar de

Matthias Fleischer, Shef i Zhvillimit të
Produkteve

përfaqësuar de

Sven Zimmermann, Drejtues i departamentit të
Cilësisë
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1 Przedmowa
Szanowni Państwo,

dziękujemy za zakup produktu marki STIHL.
STIHL projektuje i produkuje urządzenia o naj‐
wyższej jakości, które w pełni spełniają oczeki‐
wania klientów. Produkowane przez nas urzą‐
dzenia wyróżniają się najwyższą niezawodnością
nawet w najcięższych warunkach pracy.

Marka STIHL to również najwyższej klasy
obsługa klienta. Nasi sprzedawcy oferują
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo‐
wiednich produktów oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywiązuje szczególną wagę do
zrównoważonego rozwoju i ochrony środowiska.
Celem niniejszej instrukcji obsługi jest zapewnie‐
nie bezpiecznej i przyjaznej dla środowiska eks‐
ploatacji produktu STIHL przez długi okres użyt‐
kowania.

Dziękujemy Państwu za zaufanie. Życzymy
satysfakcji z użytkowania produktu marki STIHL.

Dr Nikolas Stihl

WAŻNE! PRZECZYTAĆ PRZED UŻYCIEM
I ZACHOWAĆ.

2 Informacje o instrukcji użyt‐
kowania

2.1 Obowiązujące dokumenty
Niniejsza instrukcja obsługi jest tłumaczeniem
oryginalnej instrukcji obsługi Producenta w rozu‐
mieniu dyrektywy WE 2006/42/EC.

Obowiązują lokalne przepisy bezpieczeństwa.
► Oprócz tej instrukcji obsługi należy dokładnie

zapoznać się z następującymi dokumentami i
je przechowywać:
– Instrukcja obsługi silnika STIHL EVC 205
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2.2 Ostrzeżenia w treści instrukcji

NIEBEZPIECZEŃSTWO
■ Ten piktogram oznacza bezpośrednie zagro‐

żenie poważnym lub wręcz śmiertelnym
wypadkiem.
► Oznaczone nim środki mogą zapobiec

poważnemu lub śmiertelnemu wypadkowi.

OSTRZEŻENIE
■ Ten piktogram oznacza możliwe zagrożenie

poważnym lub wręcz śmiertelnym wypadkiem.
► Oznaczone nim środki mogą zapobiec

poważnemu lub śmiertelnemu wypadkowi.

WSKAZÓWKA

■ Ten piktogram oznacza potencjalne zagroże‐
nie szkodami w mieniu.
► Oznaczone nim środki mogą zapobiec

szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekście
Ten symbol odsyła do rozdziału niniejszej
instrukcji obsługi.

3 Przegląd
3.1 Kosiarka

1 Kabłąk przełącznika
Kabłąk przełącznika służy do rozruchu i do
wyłączania silnika.

2 Uchwyt
Uchwyt kierujący służy do przytrzymywania,
prowadzenia i transportu kosiarki.

3 Rączka rozrusznika
Rączka rozrusznika służy do uruchamiania
silnika.

4 Wskaźnik poziomu
Wskaźnik poziomu napełnienia wskazuje
poziom napełnienia kosza na trawę.

5 Kosz na trawę20

Kosz na trawę zbiera skoszoną trawę.
6 Osłona wyrzutu

Osłona wyrzutu zamyka kanał wyrzutowy.
7 Dźwignia

Dźwignia służy do ustawiania i składania uch‐
wytu kierującego.

20Kosz na trawę może opcjonalnie znajdować się w zakresie dostawy.

polski 3 Przegląd
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8 Uchwyt
Uchwyt służy do przytrzymywania kosiarki
podczas regulacji wysokości oraz do trans‐
portu kosiarki.

9 Dźwignia
Dźwignia służy do ustawiania wysokości
koszenia.

10 Korek zbiornika paliwa
Korek zbiornika paliwa zamyka otwór do wle‐
wania benzyny.

11 Pokrywa filtra
Pokrywa filtra zasłania filtr powietrza.

12 Uchwyt transportowy
Uchwyt transportowy służy do transportu
kosiarki.

13 Blokada
Blokada utrzymuje boczną osłonę wyrzutu
w stanie zamkniętym.

14 Boczna osłona wyrzutu
Boczna osłona wyrzutu zamyka boczny otwór
wyrzutowy.

15 Boczny otwór wyrzutowy
Boczny otwór wyrzutowy wyrzuca skoszoną
trawę w bok.

16 Przedłużenie
Przedłużenie prowadzi skoszoną trawę
z boku w dół.

17 Przysłona do mulczowania
Przysłona do mulczowania zamyka kanał
wyrzutowy.

18 Nóż
Nóż kosi i mulczuje trawę.

19 Wtyczka świecy zapłonowej
Wtyczka świecy zapłonowej łączy przewód
zapłonowy ze świecą zapłonową.

20 Świeca zapłonowa
Świeca zapłonowa zapala mieszankę pali‐
wowo-powietrzną w silniku.

21 Tłumik
Tłumik zmniejsza hałas emitowany przez
kosiarkę.

22 Korek wlewu oleju silnikowego
Korek wlewu oleju silnikowego zamyka otwór
do wlewania oleju silnikowego.

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

3.2 Symbole
Na kosiarce mogą być umieszczone symbole;
mają one następujące znaczenie:

Symbol ten oznacza korek zbiornika
paliwa.

Symbol ten oznacza korek zbiornika
oleju silnikowego.

LWA Gwarantowany poziom mocy akustycz‐
nej według dyrektywy 2000/14/EC, w
dB(A), aby umożliwić porównanie emi‐
sji hałasu przez maszyny.
Nie wolno utylizować urządzenia z
odpadami komunalnymi.

Ustawić wysokość koszenia.

Wskaźnik napełnienia kosza na trawę.

Uruchomić silnik.

4 Wskazówki dotyczące bez‐
pieczeństwa pracy

4.1 Symbole ostrzegawcze
Znaczenie symboli ostrzegawczych na kosiarce:

Zwrócić uwagę na wskazówki i środki
dotyczące bezpieczeństwa.

Zapoznać się dokładnie z instrukcją
obsługi i ją przechowywać.

Uważać na obiekty, które mogą zostać
odrzucone - zachować odległość i
zabezpieczyć przed dostępem osób
postronnych.

Nie dotykać obracającego się noża.

Wyciągać nasadkę świecy zapłonowej
podczas transportu, przechowywania,
konserwacji lub naprawy.

4.2 Użytkowanie zgodne z prze‐
znaczeniem

Kosiarka STIHL RM 248.3 lub RM 253.3 służy do
koszenia i mulczowania trawy.
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OSTRZEŻENIE
■ Użytkowanie kosiarki niezgodnie z przezna‐

czeniem może spowodować poważne obraże‐
nia ciała lub śmierć osób oraz szkody mate‐
rialne.
► Kosiarkę należy użytkować w sposób opi‐

sany w tej instrukcji obsługi oraz w instrukcji
obsługi silnika.

4.3 Wymagania dotyczące użyt‐
kownika

OSTRZEŻENIE
■ Użytkownicy, którzy nie zostali poinstruowani,

nie są w stanie rozpoznać ani oszacować
zagrożeń spowodowanych przez kosiarkę.
Możliwość poważnego zranienia lub śmierci
użytkownika albo innych osób.

► Zapoznać się dokładnie z instrukcją
obsługi i ją przechowywać.

► Jeżeli kosiarka będzie przekazywana innej
osobie, należy przekazać również instrukcje
obsługi kosiarki i silnika.

► Użytkownik musi spełnić następujące
wymagania:
– Użytkownik powinien być wypoczęty.
– Użytkownik powinien być zdolny pod

względem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obsługi kosiarki i
koszenia. Jeżeli użytkownik jest do tego
zdolny w ograniczonym zakresie pod
względem fizycznym, sensorycznym lub
psychicznym, to może wykonywać
pracę za pomocą maszyny tylko pod
nadzorem odpowiedzialnej osoby lub po
instruktażu przeprowadzonym przez tę
osobę.

– Użytkownik powinien rozpoznać i osza‐
cować zagrożenia spowodowane przez
kosiarkę.

– Użytkownik powinien być świadomy
swojej odpowiedzialności za wypadki i
szkody.

– Użytkownik powinien być pełnoletni lub
odbywać naukę zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

– Użytkownik powinien zostać poinstruo‐
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjalistę
przed pierwszym użyciem kosiarki.

– Użytkownik nie może być pod wpływem
alkoholu, leków lub narkotyków.

► W razie wątpliwości odwiedzić Autoryzowa‐
nego Dealera STIHL.

4.4 Odzież robocza i sprzęt
ochronny

OSTRZEŻENIE
■ Podczas pracy przedmioty mogą zostać

odrzucone do góry z dużą prędkością. Użyt‐
kownik może zostać zraniony.
► Należy nosić długie spodnie z odpornego

materiału.
■ Podczas pracy powstaje hałas. Może on usz‐

kodzić słuch.
► Zakładać nauszniki ochronne.

■ Podczas pracy może wzbić się pył. Wdychanie
pyłu może spowodować pogorszenie zdrowia i
reakcje alergiczne.
► Jeżeli wzbija się pył, zakładać maskę prze‐

ciwpyłową.
■ Nieodpowiednia odzież robocza może zacze‐

pić się o drewno, zarośla lub kosiarkę. Użyt‐
kownicy bez odpowiedniej odzieży roboczej
mogą odnieść poważne obrażenia ciała.
► Zakładać dobrze przylegającą odzież robo‐

czą.
► Zdjąć szaliki i ozdoby.

■ Podczas czyszczenia, konserwacji i transportu
może dojść do kontaktu użytkownika z nożem.
Użytkownik może zostać zraniony.
► Należy nosić rękawice ochronne z odpor‐

nego materiału.
► Zakładać mocne, zamknięte i nieślizgające

się obuwie.
■ Użytkownik noszący nieodpowiednie obuwie

może się poślizgnąć. Użytkownik może zostać
zraniony.

■ Podczas ostrzenia noża mogą zostać odrzu‐
cone cząsteczki materiału. Użytkownik może
zostać zraniony.
► Zakładać dobrze przylegające okulary

ochronne. Odpowiednie okulary ochronne
są testowane zgodnie z normą EN 166 lub
przepisami krajowymi i z odpowiednim
oznaczeniem są dostępne w handlu.

► Należy nosić rękawice ochronne z odpor‐
nego materiału.

4.5 Obszar roboczy i środowisko

OSTRZEŻENIE
■ Osoby postronne, dzieci i zwierzęta mogą nie

potrafić rozpoznać i ocenić zagrożeń spowo‐
dowanych przez kosiarkę i przedmioty odrzu‐
cane do góry. Możliwość odniesienia poważ‐
nych obrażeń ciała przez osoby postronne,

polski 4 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy
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dzieci i zwierzęta oraz wystąpienia szkód
materialnych.
► Osoby postronne, dzieci i zwierzęta

powinny przebywać w bezpiecznej odleg‐
łości od obszaru roboczego.

► Zachować odległość od przedmiotów.
► Nie pozostawiać kosiarki bez nadzoru.
► Należy wyeliminować możliwość zabawia‐

nia się kosiarką przez dzieci.
■ Podczas pracy silnika wypływają gorące spa‐

liny z tłumika. Gorące spaliny mogą doprowa‐
dzić do zapłonu materiałów łatwopalnych i
spowodować pożary.
► Zachować odpowiednią odległość między

strumieniem spalin a materiałami łatwopal‐
nymi.

4.6 Bezpieczny stan
4.6.1 Kosiarka
Kosiarka zapewnia bezpieczeństwo, gdy speł‐
nione są następujące warunki:
– Kosiarka nie jest uszkodzona.
– Z kosiarki nie wycieka benzyna.
– Korek zbiornika paliwa jest zakręcony.
– Z kosiarki nie wycieka olej silnikowy.
– Korek wlewu oleju silnikowego jest zakręcony.
– Kosiarka jest czysta.
– Elementy obsługi działają i nie zostały zmody‐

fikowane.
– Jeżeli odbywa się koszenie i skoszona trawa

ma być zbierana do kosza na trawę, przysłona
do mulczowania jest wyjęta, przedłużenie jest
odczepione, a kosz na trawę jest prawidłowo
zaczepiony.

– Jeżeli odbywa się koszenie i skoszona trawa
ma być wyrzucana z tyłu, kosz na trawę jest
odczepiony i osłona wyrzutu jest zamknięta.

– Jeżeli odbywa się koszenie i skoszona trawa
ma być wyrzucana z boku na ziemię: kosz na
trawę jest odczepiony, przysłona do mulczo‐
wania jest prawidłowo założona, a przedłuże‐
nie jest prawidłowo zaczepione.

– W przypadku mulczowania: przedłużenie i
kosz na trawę są odłączone, a przysłona do
mulczowania jest prawidłowo założona.

– Nóż jest prawidłowo zamontowany.
– Oryginalne akcesoria STIHL do tej kosiarki są

prawidłowo zamontowane.
– Mechanizmy sprężynowe są nieuszkodzone i

działają.
– Po puszczeniu dźwigni przełączającej silnik

się zatrzymuje.

OSTRZEŻENIE
■ W stanie niezapewniającym bezpiecznej eks‐

ploatacji elementy konstrukcyjne mogą nie
działać prawidłowo, urządzenia zabezpiecza‐
jące mogą zostać wyłączone i może wypływać
paliwo. Może dojść do poważnych obrażeń lub
śmierci ludzi.
► Wykonywać pracę przy pomocy nieuszko‐

dzonej kosiarki.
► Jeżeli z kosiarki wycieka benzyna, nie

korzystać z kosiarki i odwiedzić Autoryzo‐
wanego Dealera STIHL.

► Zakręcić korek zbiornika paliwa.
► Jeżeli z kosiarki wycieka olej silnikowy, nie

korzystać z kosiarki i odwiedzić Autoryzo‐
wanego Dealera STIHL.

► Zakręcić korek wlewu oleju silnikowego.
► Jeżeli kosiarka jest zabrudzona, wyczyścić

kosiarkę.
► Nie należy manipulować przy kosiarce i jej

systemach bezpieczeństwa.
► Zabronione jest manipulowanie w kosiarce,

które zmienia moc lub prędkość obrotową
silnika.

► Jeżeli nie działają elementy obsługi, nie
kosić trawy kosiarką.

► Mechanizmy sprężynowe mogą oddać
zmagazynowaną energię.

► Jeżeli odbywa się koszenie i skoszona
trawa ma być zbierana do kosza na trawę,
wyjąć przysłonę do mulczowania, odczepić
przedłużenie i zaczepić kosz na trawę
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji
obsługi.

► Jeżeli odbywa się koszenie i skoszona
trawa ma być wyrzucana z boku na ziemię:
wyjąć kosz na trawę, zamontować przy‐
słonę do mulczowania i zaczepić przedłuże‐
nie zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji
obsługi.

► W przypadku mulczowania: wyjąć przedłu‐
żenie oraz kosz na trawę i zamontować
przysłonę do mulczowania zgodnie z opi‐
sem w niniejszej instrukcji obsługi.

► Zamontować noże w sposób opisany w
niniejszej instrukcji obsługi.

► Zamontować oryginalne akcesoria STIHL
do tej kosiarki w sposób opisany w niniej‐
szej instrukcji obsługi lub instrukcji obsługi
akcesoriów.

► Nie umieszczać przedmiotów w otworach
kosiarki.

► Wymieniać zużyte lub uszkodzone tabliczki
informacyjne.
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► W razie wątpliwości odwiedzić autoryzowa‐
nego Dealera STIHL.

4.6.2 Nóż
Nóż jest w stanie zapewniającym bezpieczeń‐
stwo, gdy spełnione są następujące warunki:
– Nóż i elementy dołączone nie są uszkodzone.
– Nóż nie jest zdeformowany.
– Nóż jest prawidłowo zamontowany.
– Nóż jest prawidłowo naostrzony.
– Nóż nie ma zadziorów.
– Nóż jest prawidłowo wyważony.
– Wartości grubości i szerokości noża nie są

poniżej wartości minimalnych,  19.2.
– Zachowany jest kąt ostrzenia,  19.2.

OSTRZEŻENIE
■ Części noża, które nie są w stanie zapewnia‐

jącym bezpieczeństwo, mogą poluzować się i
zostać odrzucone. Osoby mogą ulec poważ‐
nym zranieniom.
► Praca jest dozwolona, gdy nóż i elementy

dołączone nie są uszkodzone.
► Należy prawidłowo zamontować nóż.
► Prawidłowo ostrzyć nóż.
► Jeżeli wartości grubości lub szerokości

noża są poniżej wartości minimalnej,
wymienić nóż.

► Zlecić wyważenie noża Autoryzowanemu
Dealerowi STIHL.

► W razie wątpliwości odwiedzić Autoryzowa‐
nego Dealera STIHL.

4.7 Paliwo i tankowanie

OSTRZEŻENIE
■ Paliwem stosowanym w tej kosiarce jest ben‐

zyna. Benzyna jest łatwopalna. W przypadku
zetknięcia się benzyny z otwartym ogniem lub
gorącymi przedmiotami może ona spowodo‐
wać pożar lub wybuch. Możliwość odniesienia
poważnych ran przez osoby lub śmierci oraz
wystąpienia szkód materialnych.
► Chronić benzynę przed wysoką tempera‐

turą i ogniem.
► Nie rozlewać benzyny.
► W razie rozlania benzyny należy wytrzeć

benzynę szmatką i spróbować uruchomić
silnik dopiero wtedy, gdy wszystkie części
kosiarki będą suche.

► Nie palić.
► Nie wolno dolewać paliwa w pobliżu źródła

ognia.
► Przed tankowaniem paliwa wyłączyć i

schłodzić silnik.

► Zbiornik paliwa należy opróżniać na otwar‐
tej przestrzeni.

► Silnik uruchamiać w odległości przynajmniej
3 m od miejsca tankowania paliwa.

► Wewnątrz budynku nie wolno przechowy‐
wać kosiarki z napełnionym zbiornikiem
paliwa.

■ Wdychanie oparów benzyny może spowodo‐
wać zatrucie osób.
► Nie wdychać oparów benzyny.
► Tankować należy w dobrze przewietrzanym

miejscu.
■ Podczas pracy kosiarka się nagrzewa. Ben‐

zyna rozszerza się i w zbiorniku paliwa może
wystąpić nadciśnienie. Podczas odkręcania
korka zbiornika paliwa może wytrysnąć ben‐
zyna. Wytryskująca benzyna może ulec zapło‐
nowi. Użytkownik może zostać poważnie zra‐
niony.
► Najpierw schłodzić kosiarkę, a następnie

odkręcić korek zbiornika paliwa.
■ Odzież, która zetknęła się z benzyną, jest łat‐

wopalna. Możliwość odniesienia poważnych
ran przez osoby lub śmierci oraz wystąpienia
szkód materialnych.
► W przypadku zetknięcia się odzieży z ben‐

zyną zmienić odzież.
■ Benzyna może zagrażać środowisku natural‐

nemu.
► Nie rozlewać paliwa.
► Benzynę należy utylizować zgodnie z prze‐

pisami i w sposób bezpieczny dla środowi‐
ska.

■ Jeżeli benzyna zetknie się ze skórą lub dosta‐
nie się do oczu, może spowodować ich pod‐
rażnienie.
► Unikać styczności z benzyną.
► W przypadku zetknięcia się ze skórą prze‐

myć odpowiednie fragmenty skóry dużą
ilością wody z mydłem.

► W przypadku przedostania się do oczu
przepłukiwać je przynajmniej 15 minut dużą
ilością wody i udać się do lekarza.

■ Układ zapłonowy kosiarki wytwarza iskry. Iskry
mogą wydostać się na zewnątrz i być przy‐
czyną pożarów lub eksplozji w łatwopalnym
lub wybuchowym środowisku. Możliwość
odniesienia poważnych ran przez osoby lub
śmierci oraz wystąpienia szkód materialnych.
► Stosować świece zapłonowe opisane w

instrukcji obsługi silnika.
► Wkręcić świecę zapłonową i mocno dokrę‐

cić.
► Mocno wcisnąć nasadkę świecy zapłono‐

wej.
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■ Kosiarka może ulec uszkodzeniu, jeżeli zosta‐
nie zatankowana benzyną nieodpowiednią dla
silnika.
► Stosować świeżą, markową benzynę bez‐

ołowiową.
► Przestrzegać zaleceń zawartych w instruk‐

cji obsługi silnika.

4.8 Praca

OSTRZEŻENIE
■ Użytkownik nieprawidłowo uruchamiający sil‐

nik może stracić kontrolę nad kosiarką. Może
to spowodować poważne obrażenia u użyt‐
kownika.
► Uruchamiać silnik w sposób opisany

w niniejszej instrukcji użytkowania.
■ W określonych sytuacjach użytkownik może

nie zachować koncentracji podczas pracy.
Użytkownik może potknąć się, upaść i poważ‐
nie zranić.
► Pracę wykonywać spokojnie i w sposób

przemyślany.
► Kosić tylko przy dobrej widoczności. Przy

słabym oświetleniu i złej widoczności nie
kosić trawy kosiarką.

► Obsługiwać kosiarkę samodzielnie.
► Uważać na przeszkody.
► Nie przechylać kosiarki.
► Pracować, stojąc na ziemi i zachowując

równowagę.
► W przypadku zmęczenia: Zrobić przerwę

w pracy.
► W razie koszenia na zboczu: Kosić prosto‐

padle do zbocza.
► Nie wykonywać prac na zboczu o nachyle‐

niu przekraczającym 25° (46,6%).
► Należy zachować szczególną ostrożność

podczas korzystania z kosiarki w pobliżu
zboczy, krawędzi terenu, dołów, wysypisk
odpadów i grobli.

► Czas pracy zaplanować w taki sposób, aby
unikać większych obciążeń przez dłuższy
czas.

■ Podczas pracy silnik wytwarza spaliny. Wdy‐
chanie spalin może spowodować zatrucie.
► Nie wdychać spalin.
► Pracę z użyciem kosiarki wykonywać w

dobrze przewietrzanym miejscu.
► W przypadku wystąpienia mdłości, bólów

głowy, problemów ze wzrokiem, zaburzenia
słuchu lub zawrotów głowy: zakończyć
pracę i udać się do lekarza.

■ Jeśli użytkownik nosi ochronniki słuchu pod‐
czas pracy silnika, może słyszeć i oceniać
dźwięki w sposób ograniczony.

► Pracę wykonywać spokojnie i w sposób
przemyślany.

■ Kosiarka jest wyposażona w hamulec silnika.
► Silnik i nóż zatrzymują się w ciągu 3 s od

puszczenia dźwigni.
■ Obracający się nóż może skaleczyć użytkow‐

nika. Może to spowodować poważne obraże‐
nia u użytkownika.

► Wyciągnąć wtyczkę świecy zapłono‐
wej.

► Nie dotykać obracającego się noża.
► W razie zablokowania się noża

o przedmiot: wyłączyć silnik. Dopiero
wtedy można usunąć przedmiot.

■ Jeżeli podczas pracy kosiarka zachowuje się
w sposób zmieniony lub nienormalny, to może
nie być w stanie zapewniającym bezpieczeń‐
stwo. Może dojść do poważnych obrażeń lub
szkód materialnych.
► Przerwać pracę i skontaktować się z auto‐

ryzowanym dealerem STIHL.
■ Podczas pracy kosiarka może generować

wibracje.
► Czynności wykonywać w rękawicach

ochronnych.
► Robić przerwy podczas pracy.
► W przypadku wystąpienia objawów zabu‐

rzenia krążenia zasięgnąć pomocy lekar‐
skiej.

■ Sprawdzić powierzchnię przed koszeniem,
zwracając uwagę na przeszkody. Jeżeli pod‐
czas pracy nóż natrafi na niepotrzebny przed‐
miot, może nastąpić wyrzucenie tego przed‐
miotu (lub jego części) do góry z dużą pręd‐
kością. Może dojść do obrażeń u osób lub
szkód materialnych.

► Usuwać z obszaru roboczego przed‐
mioty takie jak: kamienie, kije, druty,
zabawki lub inne niepotrzebne rze‐
czy. Oznakować ukryte przedmioty,
których nie można usunąć.

■ Po puszczeniu dźwigni przełączającej nóż
nadal obraca się jeszcze przez krótki czas.
Może dojść do poważnych obrażeń.

► Odczekać, aż nóż przestanie się
obracać.

► Kosz na trawę należy zdejmować
dopiero po zatrzymaniu się noża.

■ Jeśli obracające się noże natrafią na twardy
przedmiot, mogą powstać iskry. W łatwopal‐
nym środowisku iskry mogą spowodować
pożary. Może dojść do poważnych obrażeń
lub śmierci oraz szkód materialnych.
► Nie pracować w łatwopalnym środowisku.
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■ Twarde przedmioty uderzające w obracający
się nóż mogą uszkodzić kosiarkę.
► Jeśli twardy przedmiot uderzy w obracający

się nóż, należy wyłączyć silnik i sprawdzić
kosiarkę pod kątem uszkodzeń.

► Jeśli kosiarka jest uszkodzona, skontakto‐
wać się z autoryzowanym dealerem
marki STIHL.

■ Kosiarka pozostawiona na pochyłej powierz‐
chni może niespodziewanie się z niej stoczyć.
Może dojść do obrażeń u osób lub szkód
materialnych.
► Kosiarkę można puszczać tylko wtedy, gdy

stoi ona na płaskiej powierzchni, z której nie
może się sama stoczyć.

■ Przedmioty zamocowane do uchwytu kierują‐
cego zwiększają jego ciężar i mogą spowodo‐
wać, że kosiarka się wywróci. Może dojść do
obrażeń u osób lub szkód materialnych.
► Nie przymocowywać żadnych przedmiotów

do uchwytu kierującego.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
■ Podczas pracy w pobliżu przewodów znajdują‐

cych się pod napięciem nóż może się z nimi
zetknąć i je uszkodzić. Może to doprowadzić
do poważnych obrażeń ciała lub śmierci użyt‐
kownika.
► Nie pracować w pobliżu przewodów znajdu‐

jących się pod napięciem.
■ W trakcie pracy podczas burzy użytkownik

może zostać porażony piorunem. Może to
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała lub
śmierci użytkownika.
► Podczas burzy: nie wykonywać pracy.

■ Jeżeli praca wykonywana jest podczas
deszczu, użytkownik może się poślizgnąć.
Może to doprowadzić do poważnych obrażeń
ciała lub śmierci użytkownika.
► Podczas deszczu: nie wykonywać pracy.

4.9 Transport

OSTRZEŻENIE
■ Podczas transportu kosiarka może się prze‐

wrócić lub przemieścić. Możliwość zranienia
osób oraz wystąpienia szkód materialnych.
► Wyłączyć silnik.

► Odczekać, aż nóż przestanie się
obracać.

► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.

► Zabezpieczyć kosiarkę za pomocą pasów,
pasków lub siatki na odpowiedniej powierz‐
chni ładunkowej w taki sposób, aby nie
mogła się przewrócić lub poruszyć.

■ Po uruchomieniu silnika tłumik i silnik mogą
być gorące. Podczas transportu użytkownik
może się oparzyć.
► Przepychać kosiarkę.

■ Kosiarka jest ciężka. Użytkownik niosący
kosiarkę samodzielnie może ulec zranieniu.
► Czynności wykonywać w rękawicach

ochronnych.
► Kosiarkę powinny przenosić dwie osoby.

■ Podczas transportu może dojść do wycieku
benzyny, co może spowodować zabrudzenia i
uszkodzenia.
► Przepychać kosiarkę.
► Transportować urządzenie bez benzyny.

4.10 Przechowywanie

OSTRZEŻENIE
■ Dzieci mogą nie uświadamiać sobie zagrożeń

spowodowanych przez kosiarkę i ich oceniać.
Dzieci mogą ulec poważnym zranieniom.
► Wyłączyć silnik.
► Przechowywać kosiarkę w miejscach niedo‐

stępnych dla dzieci.
■ Elementy metalowe mogą korodować pod

wpływem wilgoci. Kosiarka może ulec uszko‐
dzeniu.
► Przechowywać kosiarkę w czystym i

suchym miejscu.
■ Kosiarka przechowywana na pochyłej

powierzchni może niespodziewanie się z niej
stoczyć. Możliwość zranienia osób oraz wystą‐
pienia szkód materialnych.
► Przechowywać kosiarkę tylko na płaskich

powierzchniach.

4.11 Czyszczenie, konserwacja i
naprawa

OSTRZEŻENIE
■ Jeżeli silnik pracuje podczas czyszczenia,

konserwacji lub naprawy, to istnieje ryzyko
poważnego zranienia osób oraz wystąpienia
szkód materialnych.
► Wyłączyć silnik.

► Odczekać, aż nóż przestanie się
obracać.
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► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.

■ Jeżeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to napęd kół może
się nieoczekiwanie włączyć. Możliwość
poważnego zranienia osób oraz wystąpienia
szkód materialnych.
► Wyłączyć silnik.

► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.

■ Po uruchomieniu silnika tłumik i silnik mogą
być gorące. Osoby mogą się oparzyć.
► Odczekać, aż tłumik i silnik się schłodzą.

■ Agresywne środki czyszczące, czyszczenie
strumieniem wody lub ostrymi przedmiotami
mogą uszkodzić kosiarkę lub nóż. Nieprawid‐
łowe czyszczenie kosiarki lub noża może spo‐
wodować niewłaściwe działanie elementów i
wyłączenie urządzeń zabezpieczających.
Osoby mogą ulec poważnym zranieniom.
► Czyścić kosiarkę i nóż w sposób opisany w

niniejszej instrukcji obsługi,  15.2.
■ Konserwacja lub naprawa kosiarki albo noża

niezgodna z opisem w niniejszej instrukcji
obsługi może spowodować niewłaściwe dzia‐
łanie elementów i wyłączenie urządzeń zabez‐
pieczających. Osoby mogą zostać poważnie
zranione lub ponieść śmierć.
► Wymienić zużyte lub uszkodzone części.
► Kosiarkę należy konserwować i naprawiać

w sposób opisany w niniejszej instrukcji
obsługi.

► Obsługę noża należy wykonywać w sposób
opisany w niniejszej instrukcji obsługi.

■ Podczas czyszczenia, obsługi lub naprawy
noża użytkownik może skaleczyć się o ostre
krawędzie tnące. Użytkownik może zostać
zraniony.
► Należy nosić rękawice ochronne z odpor‐

nego materiału.
■ Podczas ostrzenia nóż może się mocno

nagrzać. Użytkownik może się oparzyć.
► Odczekać, aż nóż się schłodzi.
► Należy nosić rękawice ochronne z odpor‐

nego materiału.

5 Przygotowanie kosiarki do
pracy

5.1 Przygotowanie kosiarki do
pracy

Przed każdym rozpoczęciem pracy należy wyko‐
nać następujące czynności:
► Usunąć materiały opakowaniowe i zabezpie‐

czenia transportowe.
► Sprawdzić, czy następujące elementy zapew‐

niają bezpieczną pracę:
– kosiarka,  4.6.1.
– nóż,  4.6.2.

► Wyczyścić kosiarkę,  15.
► Sprawdzić noże,  10.2.
► Wlać olej silnikowy,  6.4.
► Rozłożyć uchwyt kierujący,  8.1.
► Ustawić uchwyt kierujący,  8.3.
► Zatankować kosiarkę,  7.
► Jeżeli odbywa się koszenie i trawa ma być

zbierana do kosza na trawę,
► Odłączyć przedłużenie,  6.3.2.
► Wyjąć przysłonę do mulczowania,  6.2.1.
► Zamocować kosz na trawę,  6.1.2.

► Jeżeli odbywa się koszenie i trawa ma być
wyrzucana z boku na ziemię:
► Zdjąć kosz na trawę,  6.1.3.
► Założyć przysłonę do mulczowania,  

6.2.2.
► Zaczepić przedłużenie,  6.3.1.

► W przypadku mulczowania:
► Odłączyć przedłużenie,  6.3.2.
► Zdjąć kosz na trawę,  6.1.3.
► Założyć przysłonę do mulczowania,  

6.2.2.
► Ustawić wysokość koszenia,  11.2.
► Sprawdzić elementy obsługi,  10.1.
► Jeżeli nie można wykonać tych czynności, nie

używać kosiarki i odwiedzić autoryzowanego
Dealera STIHL.
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6 Składanie kosiarki
6.1 Zmontowanie, zamocowanie i

zdemontowanie kosza na trawę
6.1.1 Składanie kosza na trawę

► Założyć górną część kosza na trawę (1) na
dolną część kosza (2).

► Przecisnąć sworznie (3) od środka przez
otwory (4).

► Nacisnąć górną część kosza na trawę (1) w
dół.
Górna część kosza na trawę blokuje się sły‐
szalnie.

6.1.2 Zamocowanie kosza na trawę
► Wyłączyć silnik.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
► Jeśli jest zamontowane przedłużenie: odłą‐

czyć przedłużenie.
► Jeśli założona jest przysłona do mulczowania:

wyjąć przysłonę do mulczowania.

► Otworzyć i przytrzymać osłonę wyrzutu (1).
► Chwycić kosz na trawę (2) za uchwyt (3) i od

góry zamocować zaczepy (4) w uchwy‐
tach (5).

► Położyć osłonę wyrzutu (1) na koszu na
trawę (2).

6.1.3 Zdejmowanie kosza na trawę
► Wyłączyć silnik.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
► Otworzyć i przytrzymać osłonę wyrzutu.
► Zdjąć kosz na trawę do góry, trzymając za

uchwyt.
► Zamknąć osłonę wyrzutu.

6.2 Wyjmowanie i zakładanie przy‐
słony do mulczowania

6.2.1 Wyjmowanie przysłony do mulczowa‐
nia

► Wyłączyć silnik.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.

► Otworzyć i przytrzymać osłonę wyrzutu (1).
► Pociągnąć element mocujący (2).
► Wyjąć przysłonę do mulczowania (3) z kanału

wyrzutowego.
► Zamknąć osłonę wyrzutu (1).

6.2.2 Zakładanie przysłony do mulczowania
► Wyłączyć silnik.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.

► Otworzyć i przytrzymać osłonę wyrzutu (1).
► Włożyć przysłonę do mulczowania (2) w kanał

wyrzutowy (3).
► Wcisnąć zaczep (4) przysłony do mulczowania

we wgłębienie w obudowie (5).
Element mocujący się zatrzaskuje.

► Zamknąć osłonę wyrzutu (1).

6.3 Zakładanie i zdejmowanie
przedłużenia

6.3.1 Mocowanie przedłużenia
► Wyłączyć silnik.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
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► Nacisnąć i przytrzymać blokadę (1).
► Otworzyć i przytrzymać boczną osłonę

wyrzutu (2).
► Zaczep oba haki (3) na osi (4) od dołu.
► Położyć boczną osłonę wyrzutu (2) na przed‐

łużeniu (5).
► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.

6.3.2 Odłączanie przedłużenia
► Wyłączyć silnik.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.

► Otworzyć i przytrzymać boczną osłonę
wyrzutu (1).

► Odczep oba haki (2).
► Przechylić przedłużenie (3) do góry i zdjąć je.
► Zamknąć boczną osłonę wyrzutu (1).
► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.

6.4 Wlewanie oleju silnikowego
Olej silnikowy smaruje i chłodzi silnik.

Specyfikacja oleju silnikowego i ilość do napeł‐
nienia są podane w instrukcji obsługi silnika.

WSKAZÓWKA

■ Urządzenie jest dostarczane bez wlanego
oleju silnikowego. Uruchamianie silnika bez
oleju silnikowego lub ze zbyt małą jego ilością
może spowodować uszkodzenie kosiarki.
► Przed każdym uruchomieniem silnika

należy sprawdzić poziom oleju silnikowego i
w razie potrzeby uzupełnić olej.

► Wlewać olej silnikowy w sposób opisany w
instrukcji obsługi silnika.

7 Tankowanie kosiarki
7.1 Tankowanie kosiarki

WSKAZÓWKA

■ Jeśli kosiarka nie zostanie zatankowana właś‐
ciwym paliwem, to może ulec uszkodzeniu.
► Postępować zgodnie z instrukcją obsługi

silnika.
► Wyłączyć silnik.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
► Oczyścić wilgotną szmatką obszar wokół

korka zbiornika paliwa.

► Obracać korek zbiornika paliwa (1) przeciwnie
do ruchu wskazówek zegara, aż będzie
można zdjąć korek zbiornika paliwa.

► Zdjąć korek zbiornika paliwa.
► Wlewać paliwo przy użyciu odpowiedniego

lejka, pozostawiając wolną przestrzeń o wyso‐
kości przynajmniej 15 mm od krawędzi zbior‐
nika paliwa.

► Umieścić korek zbiornika paliwa na zbiorniku
paliwa.

► Obracać korek zbiornika paliwa zgodnie z
ruchem wskazówek zegara i mocno dokręcić
go ręką.
Zbiornik paliwa jest zamknięty.

8 Ustawianie kosiarki dla
użytkownika

8.1 Rozkładanie uchwytu kierują‐
cego

► Wyłączyć silnik.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
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► Przytrzymać mocno uchwyt kierujący (1).
► Przestawić dźwignię (2) w dół i przytrzymać.
► Rozłożyć uchwyt kierujący (1), uważając, aby

cięgno (3) nie uległo zakleszczeniu.
► Zwolnić dźwignię (2).

Uchwyt kierujący słyszalnie się zatrzaskuje.

► Przyciągnąć dźwignię przełączającą (4) do
uchwytu kierującego (1) i przytrzymać.

► Powoli pociągnąć uchwyt linki rozrusznika (5)
w kierunku zaczepu linki (6).

► Zaczepić uchwyt linki rozrusznika (5) w zacze‐
pie linki (6).

► Zwolnić dźwignię przełączającą (4).
► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.

8.2 Składanie uchwytu kierującego
Uchwyt kierujący można złożyć w celu łatwiej‐
szego transportu lub przechowywania urządze‐
nia.
► Wyłączyć silnik.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
► Wyjąć uchwyt linki rozrusznika z zaczepu linki

i powoli odprowadzić w kierunku silnika.

► Przytrzymać mocno uchwyt kierujący (1).
► Przestawić dźwignię (2) w dół i przytrzymać.
► Złożyć uchwyt kierujący (1).
► Zwolnić dźwignię (2).
Uchwyt kierujący słyszalnie się zatrzaskuje.
► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.

8.3 Ustawianie uchwytu kierują‐
cego

► Wyłączyć silnik.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.

► Przytrzymać mocno uchwyt kierujący (1).
► Przestawić dźwignię (2) w dół i przytrzymać.
► Ustawić uchwyt kierujący (1) w żądanym poło‐

żeniu i upewnić się, że całkowicie się zatrzas‐
nął.

► Zwolnić dźwignię (2).
► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.

9 Uruchamianie i wyłączanie
silnika

9.1 Uruchamianie silnika
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
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► Przyciągnąć dźwignię przełączającą (1) lewą
ręką do uchwytu kierującego (2) i przytrzymać.

► Wyciągać powoli uchwyt linki rozrusznika (3)
prawą ręką aż do wyczuwalnego oporu.

► Uchwyt linki rozrusznika (3) należy szybko
wyciągać i odprowadzać tak długo, aż silnik
się uruchomi.

► Jeżeli silnik się nie uruchamia, postępować
zgodnie z instrukcją obsługi silnika.

9.2 Wyłączanie silnika
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
► Zwolnić dźwignię przełączającą.

Silnik się wyłącza.
► Opuścić pozycję użytkownika.

10 Sprawdzanie kosiarki
10.1 Sprawdzanie elementów

obsługi
Dźwignia przełączająca
► Wyłączyć silnik.
► Przyciągnąć dźwignię przełączającą całkowi‐

cie w kierunku uchwytu kierującego i zwolnić.
► Jeżeli ruch dźwigni przełączającej jest utrud‐

niony lub nie odskakuje ona do pozycji wyj‐
ściowej, nie używać kosiarki i odwiedzić auto‐
ryzowanego Dealera STIHL.
Dźwignia przełączająca jest wadliwa.

10.2 Kontrola noża
► Wyłączyć silnik.
► Wyciągnąć wtyk świecy zapłonowej.
► Postawić kosiarkę w pozycji pionowej,  15.1.

► Zmierzyć następujące parametry:
– Grubość a

– Szerokość b
– Kąt ostrzenia c

► Jeżeli wartości grubości lub szerokości noża
są poniżej wartości minimalnej: wymienić nóż,

 19.2.
► Jeżeli nie jest zachowany kąt ostrzenia:

naostrzyć noże,  19.2.
► W razie wątpliwości skontaktować się z deale‐

rem marki STIHL.

11 Koszenie trawy kosiarką
11.1 Trzymanie i prowadzenie

kosiarki

► Przytrzymywać mocno uchwyt kierujący
obiema rękami tak, aby kciuki obejmowały
uchwyt kierujący.

11.2 Ustawianie wysokości koszenia
Można ustawić 7 wysokości koszenia:
– 20 mm = pozycja 1
– 30 mm = pozycja 2
– 40 mm = pozycja 3
– 55 mm = pozycja 4
– 70 mm = pozycja 5
– 85 mm = pozycja 6
– 100 mm = pozycja 7

Pozycje te są zaznaczone na kosiarce.

Ustawianie wysokości koszenia
► Wyłączyć silnik.

Nóż nie może się obracać.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.

► Trzymać kosiarkę za uchwyt (1).
► Wcisnąć i przytrzymać dźwignię (2).
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► Ustawić kosiarkę przez jej podniesienie i
opuszczenie do odpowiedniej pozycji.
Ustawioną wysokość koszenia można odczy‐
tać na wskaźniku wysokości koszenia (3),
korzystając ze znaku (4).

► Zwolnić dźwignię (2).
Kosiarka się zablokuje.

11.3 Koszenie i mulczowanie
Kosiarka jest wyposażona w nóż wielofunkcyjny i
można jej używać do koszenia lub mulczowania.

► Przepychać kosiarkę powoli do przodu w spo‐
sób kontrolowany.

11.4 Opróżnianie kosza na trawę

Strumień powietrza wytworzony przez nóż pod‐
nosi wskaźnik napełnienia (1). Po napełnieniu się
kosza na trawę strumień powietrza ulega zatrzy‐
maniu. Jeżeli strumień powietrza będzie zbyt
mały, wskaźnik napełnienia (2) opadnie do poło‐
żenia spoczynkowego. Wskazuje to na koniecz‐
ność opróżnienia kosza na trawę.

Wskaźnik napełnienia działa w sposób nieograni‐
czony tylko przy optymalnym strumieniu powie‐
trza. Czynniki zewnętrzne, takie jak wilgotna,
gęsta lub wysoka trawa, niski stopień koszenia,
zabrudzenie lub podobne czynniki, mogą nega‐
tywnie wpłynąć na strumień powietrza i działanie
wskaźnika napełnienia.
► Jeżeli wskaźnik napełnienia opadnie do poło‐

żenia spoczynkowego, opróżnić kosz na
trawę.

► Wyłączyć kosiarkę.
► Zdjąć kosz na trawę.

► Otworzyć klamrę (1).
► Odchylić i przytrzymać górną część kosza na

trawę (2), trzymając za uchwyt (3).
► Drugą ręką należy mocno trzymać za dolny

uchwyt (4).
► Opróżnić kosz na trawę.
► Zamknąć pokrywę kosza na trawę.
► Założyć kosz na trawę.

12 Po zakończeniu pracy
12.1 Po zakończeniu pracy
► Wyłączyć silnik.
► Jeżeli kosiarka jest wilgotna, pozostawić

kosiarkę do wyschnięcia.
► Należy wyczyścić kosiarkę.

13 Transport
13.1 Transport kosiarki
► Wyłączyć silnik.

Nóż nie może się obracać.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.

Przepychanie kosiarki
► Przepychać kosiarkę powoli do przodu w spo‐

sób kontrolowany.

Przenoszenie kosiarki
► Czynności wykonywać w rękawicach ochron‐

nych.
► Zdjąć kosz na trawę.
► Odłączyć przedłużenie.

polski 12 Po zakończeniu pracy

376 0478-111-9800-B



► Przenoszenie kosiarki z rozłożonym uchwytem
kierującym:
► Jedna osoba powinna mocno trzymać

kosiarkę obiema rękami za uchwyt transpor‐
towy (1), a druga – obiema rękami za uch‐
wyt kierujący (2).

► Kosiarkę powinny podnosić lub przenosić
dwie osoby.

► Przenoszenie kosiarki ze złożonym uchwytem
kierującym:
► Złożyć uchwyt kierujący,  8.2.
► Jedna osoba powinna mocno trzymać

kosiarkę obiema rękami za uchwyt transpor‐
towy (1), a druga – obiema rękami za uch‐
wyt (3).

► Kosiarkę powinny podnosić lub przenosić
dwie osoby.

Transport kosiarki w pojeździe
► Zabezpieczyć stojącą kosiarkę, aby nie mogła

się przewrócić ani przemieścić.

14 Przechowywanie
14.1 Przechowywanie kosiarki
► Wyłączyć silnik spalinowy i poczekać, aż

ostygnie.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Przechowywać kosiarkę w taki sposób, aby

spełnić następujące warunki:
– Kosiarka jest niedostępna dla dzieci.
– Kosiarka jest czysta i sucha.
– Kosiarka nie może się przewrócić.
– Kosiarka nie może się sama stoczyć.
Jeśli kosiarka ma być przechowywana przez
okres dłuższy niż 3 miesiące, należy prze‐
strzegać poniższych zaleceń:
► Opróżnić zbiornik paliwa, pozostawiając

pracujący silnik.
► Zlecić wyczyszczenie zbiornika paliwa auto‐

ryzowanemu serwisowi STIHL.
► Wymieniaj olej silnikowy zgodnie z instruk‐

cją obsługi silnika.
► Odkręć świecę zapłonową i wlej 3 ml oleju

silnikowego do silnika przez otwór świecy
zapłonowej.

► Kilka razy wyciągać i odprowadzać uchwyt
linki rozrusznika.

OSTRZEŻENIE
■ Gdy przy zdjętej nasadce świecy zapłonowej

zostanie pociągnięty uchwyt linki rozrusznika,
iskry mogą wydostać się na zewnątrz. Iskry
mogą zapalić ulatniające się opary benzyny i
spowodować pożar lub wybuch. Możliwość
odniesienia poważnych obrażeń ciała lub
śmierci osób oraz wystąpienia szkód material‐
nych.
► Trzymać nasadkę świecy zapłonowej z dala

od otworu świecy zapłonowej.
► Wkręcić świecę zapłonową i mocno

dokręcić.

14.2 Położenie do przechowywania
W celu zaoszczędzenia miejsca podczas prze‐
chowywania kosiarkę można złożyć.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
► Zdjąć kosz na trawę.
► Ustawić wysokość koszenia w najwyższym

położeniu.  11.2

► Złożyć uchwyt kierujący.  8.2
► Chwycić jedną ręką za uchwyt (1), drugą ręką

za uchwyt transportowy (2) i ustawić kosiarkę
pionowo, przechylając do tyłu.

15 Czyszczenie
15.1 Ustawianie kosiarki w pozycji

pionowej
► Opróżnić zbiornik paliwa, pozostawiając pra‐

cujący silnik.
Silnik się wyłącza.

► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Ustawić kosiarkę na płaskiej powierzchni.
► Wyjąć uchwyt linki rozrusznika z zaczepu linki.
► Zdjąć kosz na trawę.
► Ustawić wysokość koszenia w najwyższym

położeniu,  11.2.
► Ustawić uchwyt kierujący w najniższym poło‐

żeniu,  8.3.
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► Stanąć po prawej stronie urządzenia.
► Otworzyć i przytrzymać osłonę wyrzutu (1).
► Przestawić lewą ręką dźwignię (2) w dół i przy‐

trzymać.
► Prawą ręką chwycić kosiarkę za uchwyt trans‐

portowy (3) i ustawić ją w pozycji pionowej,
przechylając do tyłu.

Kosiarka stoi stabilnie i jest gotowa do czyszcze‐
nia.

15.2 Czyszczenie kosiarki
► Wyłączyć silnik.
► Pozostawić kosiarkę do ostygnięcia.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Wyczyścić kosiarkę wilgotną szmatką.
► Wyczyścić szczeliny wentylacyjne za pomocą

pędzla.
► Postawić kosiarkę w pozycji pionowej.
► Obszar wokół noża i nóż wyczyścić patycz‐

kiem, miękką szczotką lub wilgotną szmatką.
► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.

WSKAZÓWKA

■ Czyszczenie za pomocą wysokociśnieniowych
urządzeń czyszczących lub strumienia wody
może spowodować uszkodzenie urządzenia.
► Nie należy czyścić urządzenia za pomocą

wysokociśnieniowych urządzeń czyszczą‐
cych ani strumienia wody.

16 Konserwacja
16.1 Okresy międzyobsługowe
Okresy międzyobsługowe zależą od warunków
środowiskowych i warunków pracy. Firma STIHL
zaleca następujące okresy międzyobsługowe:

Silnik
► Wykonywać obsługę techniczną silnika w spo‐

sób opisany w instrukcji obsługi silnika.

Kosiarka
► Należy co roku zlecać sprawdzenie kosiarki

przez serwis Autoryzowanego Dealera STIHL.

16.2 Wymontowanie i zamontowa‐
nie noża

16.2.1 Wymontowanie noża
► Wyłączyć silnik.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Postawić kosiarkę w pozycji pionowej.

► Zablokować nóż (1) za pomocą kloca drewnia‐
nego (2).

► Odkręć śrubę z tarczą (3) w kierunku wskaza‐
nym strzałką i zdejmij ją.

► Zdjąć nóż (1).
► Przekazać do utylizacji śrubę z podkładką (3).

Podczas montażu noża (1) należy używać
nowej śruby z podkładką.

► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.

16.2.2 Zamontowanie noża
► Wyłączyć silnik.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Postawić kosiarkę w pozycji pionowej.

► Nałóż środek do zabezpieczania gwintów Loc‐
tite 243 na gwint śruby z podkładką (1).

► Przyłożyć nóż (2) w taki sposób, aby wypuk‐
łości na powierzchni przylegania weszły
w wycięcia.

► Wkręcić śrubę z podkładką (1).
► Zablokować nóż (2) za pomocą kloca drewnia‐

nego (3).
► Dokręcić śrubę z podkładką (1) momen‐

tem 60 Nm.
► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.

16.3 Ostrzenie i wyważanie noży
Prawidłowe ostrzenie i wyważanie noża wymaga
dużej praktyki.
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Firma STIHL zaleca, aby ostrzenie i wyważanie
noża zlecać autoryzowanemu Dealerowi STIHL.

Aktualne adresy autoryzowanych Dealerów
można uzyskać u przedstawiciela krajowego
STIHL na stronie www.stihl.com .

OSTRZEŻENIE
■ Krawędzie tnące noża są ostre. Użytkownik

może się skaleczyć.
► Nosić rękawice ochronne wykonane z

odpornego materiału.
► Wyłączyć silnik.
► Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej.
► Postawić kosiarkę w pozycji pionowej,  15.1.
► Wymontować nóż.
► Naostrzyć nóż. Zachowywać przy tym kąt

ostrzenia i chłodzić nóż,  19.2.

Podczas ostrzenia nóż nie może zabarwiać
się na niebiesko.

► Zamontować nóż.
► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.
► W razie wątpliwości odwiedzić autoryzowa‐

nego Dealera STIHL.

17 Naprawa
17.1 Naprawa kosiarki
Użytkownik nie może samodzielnie naprawiać
kosiarki i noża.
► Jeżeli nastąpiło uszkodzenie kosiarki lub noża:

Nie używać kosiarki lub noża i odwiedzić Auto‐
ryzowanego Dealera STIHL.

► Jeżeli tabliczki informacyjne są nieczytelne lub
uszkodzone: Zlecić Autoryzowanemu Deale‐
rowi STIHL wymianę tabliczek informacyjnych.

18 Rozwiązywanie problemów
18.1 Usuwanie usterek kosiarki

Usterka Przyczyna Usunięcie usterki
Nie można
uruchomić sil‐
nika.

Dźwignia koszenia nie została
przyciągnięta.

► Uruchamiać silnik w sposób opisany w niniejszej
instrukcji obsługi.

 Zbiornik paliwa jest pusty. ► Zatankować kosiarkę.
 Niedrożny przewód paliwowy. ► Odwiedzić autoryzowanego Dealera STIHL.
 Paliwo w zbiorniku zabrudzone,

stare lub złej jakości.
► Stosować świeże paliwo dobrej jakości (benzynę

bezołowiową).
 Zanieczyszczony filtr powietrza. ► Wyczyścić lub wymienić filtr powietrza zgodnie z

opisem w instrukcji obsługi silnika.
 Nasadka świecy zapłonowej

zdjęta ze świecy lub przewód
wysokiego napięcia niewłaści‐
wie zamocowany do nasadki.

► Założyć nasadkę świecy zapłonowej.
► Sprawdzić połączenie między przewodem wyso‐

kiego napięcia a nasadką.

 Zakopcona lub uszkodzona
świeca zapłonowa, niewłaściwy
odstęp elektrod.

► Oczyścić lub wymienić świecę zapłonową.
► Wyregulować odstęp elektrod.

 Opór noża jest zbyt duży. ► Ustawić większą wysokość koszenia.
► Uruchamiać silnik w niższej trawie.

Silnik urucha‐
mia się z trud‐
nością lub
jego moc się
zmniejsza.

Niedrożna obudowa kosiarki. Wyczyścić kosiarkę.

 Zbyt nisko ustawiona wysokość
koszenia lub zbyt duża pręd‐
kość posuwania się.

Dostosować wysokość koszenia lub zmniejszyć
prędkość koszenia.

 W zbiorniku paliwa i gaźniku
jest woda lub gaźnik jest nied‐
rożny.

Opróżnić zbiornik paliwa, oczyścić przewód pali‐
wowy i gaźnik.

 Zbiornik paliwa jest zabrudzony. Odwiedzić autoryzowanego Dealera STIHL.
 Zanieczyszczony filtr powietrza. Wyczyścić lub wymienić filtr powietrza zgodnie z opi‐

sem w instrukcji obsługi silnika.
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Usterka Przyczyna Usunięcie usterki
 Zakopcona świeca zapłonowa. Oczyścić lub wymienić świecę zapłonową.
Silnik mocno
się nagrzewa.

Zbyt niski poziom oleju silniko‐
wego.

Wlać olej silnikowy lub go wymieniać w sposób opi‐
sany w instrukcji obsługi silnika.

 Zanieczyszczone żebra chłod‐
zące.

Wyczyścić kosiarkę.

Kosiarka
mocno
wibruje.

Uszkodzony nóż. Wymienić nóż.

 Nóż nie jest prawidłowo zamon‐
towany.

Zamontować nóż.

Trawa nie jest
równomiernie
koszona.

Stępiony lub zużyty nóż. Naostrzyć lub wymienić nóż.

19 Dane techniczne
19.1 Kosiarka STIHL RM 248.3,

RM 253.3
– Typ silnika: STIHL EVC 205
– Pojemność skokowa: 127 cm³
– Moc (P): 1,8 kW (2,5 KM) przy 2800 /min
– Prędkość obrotowa (n): 2800/min
– Maksymalna pojemność zbiornika paliwa: 0,8 l
– Ciężar (m):
– RM 248.3 : 30 kg
– RM 253.3 : 31 kg

– Maksymalna pojemność kosza na trawę:
– RM 248.3 : 52 l
– RM 253.3 : 55 l

– Szerokość koszenia:
– RM 248.3 : 46 cm
– RM 253.3 : 51 cm

19.2 Nóż

– Minimalna grubość a: 1,6 mm
– Minimalna szerokość b: 55 mm
– Kąt ostrzenia c: 30°

19.3 Poziomy hałasu i poziomy
wibracji

RM 248.3

Niepewność pomiarowa K poziomu ciśnienia
akustycznego wynosi 2 dB(A). Niepewność

pomiarowa K gwarantowanego poziomu mocy
akustycznej wynosi 2,2 dB(A). Niepewność
pomiarowa K poziomu wibracji wynosi 2,2 m/s².
– Poziom ciśnienia akustycznego LpA zmierzony

według EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
– Gwarantowany poziom mocy akustycznej

LWAd zmierzony według dyrektywy 2000/14/
EC / S.I. 2001/1701: 96 dB(A)

– Poziom wibracji ahv uchwytu kierującego,
zmierzony według EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

RM 253.3

Niepewność pomiarowa K poziomu ciśnienia
akustycznego wynosi 2 dB(A). Niepewność
pomiarowa K gwarantowanego poziomu mocy
akustycznej wynosi 2,2 dB(A). Niepewność
pomiarowa K poziomu wibracji wynosi 2,2 m/s².
– Poziom ciśnienia akustycznego LpA zmierzony

według EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
– Gwarantowany poziom mocy akustycznej

LWAd zmierzony według dyrektywy 2000/14/
EC / S.I. 2001/1701: 97 dB(A)

– Poziom wibracji ahv uchwytu kierującego,
zmierzony według EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

Informacje na temat spełnienia wymagań dyrek‐
tywy 2002/44/EC dotyczącej wibracji i instru‐
mentu ustawowego S.I. 2005/1093 zamie‐
szczono na stronie: www.stihl.com/vib .

19.4 REACH
Rozporządzenie REACH jest unijnym rozporzą‐
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwoleń i stosowanych ograniczeń w zakresie
chemikaliów.

Informacje dotyczące zgodności z rozporządze‐
niem REACH znajdują się pod adresem:
www.stihl.com/reach .
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20 Części zamienne i akceso‐
ria

20.1 Części zamienne i akcesoria
Symbole te oznaczają oryginalne
części zamienne i akcesoria
marki STIHL.

Firma STIHL zaleca używanie oryginalnych
części zamiennych i akcesoriów STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie ocenić niezawodności, bezpie‐
czeństwa i przydatności części zamiennych i
akcesoriów innych producentów i dlatego nie
może ręczyć za ich używanie.

Oryginalne części zamienne i akcesoria
STIHL można nabyć u dealerów STIHL.

20.2 Ważne części zamienne
– Nóż:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Śruba z podkładką: 0000 951 3505

21 Utylizacja
21.1 Utylizacja kosiarki
Informacje na temat utylizacji można uzyskać w
lokalnych urzędach lub u Autoryzowanych Dea‐
lerów STIHL.

Niewłaściwa utylizacja może spowodować
pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie środowi‐
ska.
► Produkty STIHL wraz z opakowaniem należy

przekazać do odpowiedniego punktu zbiórki
odpadów w celu poddania ich recyklingowi
zgodnie z lokalnymi przepisami.

► Nie wolno utylizować z odpadami komunal‐
nymi.

22 Deklaracja zgodności UE
22.1 Kosiarka STIHL RM 248.3,

RM 253.3
STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austria

oświadcza na własną odpowiedzialność, że
– Rodzaj: Kosiarka
– Producent: STIHL
– Typ: RM 248.3, RM 253.3
– Szerokość koszenia:

– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Nr identyfikacji serii:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

spełnia wymagania odnośnych przepisów dyrek‐
tyw 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU oraz
2011/65/EU i została skonstruowana oraz wypro‐
dukowana zgodnie z obowiązującymi w dniu pro‐
dukcji wersjami następujących norm:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Jednostka certyfikująca:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg, DE
W celu ustalenia zmierzonego i gwarantowanego
poziomu mocy akustycznej postępowano zgod‐
nie z dyrektywą 2000/14/EC, załącznik VIII.
– Zmierzony poziom mocy akustycznej:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w
firmie STIHL Tirol GmbH.

Rok produkcji i numer maszyny podano na
kosiarce.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

wz. 

Matthias Fleischer, Kierownik Działu Rozwoju

wz. 

Sven Zimmermann, Kierownik Działu Jakości

23 Deklaracja zgodności
UKCA

23.1 Kosiarka STIHL RM 248.3,
RM 253.3

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austria
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oświadcza na własną odpowiedzialność, że
– Rodzaj: Kosiarka
– Producent: STIHL
– Typ: RM 248.3, RM 253.3
– Szerokość koszenia:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Nr identyfikacji serii:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

spełnia wymagania odnośnych przepisów Zjed‐
noczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii
Północnej: Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
oraz The Restriction of the Use of Certain Hazar‐
dous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 i została skonstruo‐
wana oraz wyprodukowana zgodnie z obowiązu‐
jącymi w dniu produkcji wersjami następujących
norm: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 i EN ISO
14982.

Jednostka certyfikująca:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
W celu ustalenia zmierzonego i gwarantowanego
poziomu mocy akustycznej postępowano zgod‐
nie z rozporządzeniem Zjednoczonego Króle‐
stwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej: Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.
– Zmierzony poziom mocy akustycznej:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w
firmie STIHL Tirol GmbH.

Rok produkcji i numer maszyny podano na
kosiarce.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

wz.

Matthias Fleischer, Kierownik Działu Rozwoju

wz.

Sven Zimmermann, Kierownik Działu Jakości
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1 Eessõna
Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me töötame välja ja valmistamine oma tooteid
tippkvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad kõrge töökindlusega tooted ka äärmusli‐
kul koormamisel.

STIHL tähistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe‐
tentse nõustamise ja juhendamise ning igakülgse
tehnilise teeninduse.
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STIHL on pühendunud jätkusuutlikule ja vastu‐
tustundlikule loodusega ümberkäimisele. Käeso‐
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasõbrali‐
kult kasutada.

Me täname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLi toote meeldivat kasutamist.

Dr Nikolas Stihl

TÄHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LÄBI
JA HOIDKE ALLES.

2 Informatsioon käesoleva
kasutusjuhendi kohta

2.1 Kehtivad dokumendid
Käesolev kasutusjuhend on EÜ direktiivi
2006/42/EC mõistes tootja originaalkasutusju‐
hendi tõlge.

Kehtivad kohalikud ohutusnõuded.
► Lisaks sellele kasutusjuhendile lugege läbi ja

tehke endale selgeks ning hoidke alles järgmi‐
sed dokumendid:
– mootori kasutusjuhend STIHL EVC 205

2.2 Hoiatusjuhiste tähistus tekstis

OHT!
■ Juhis viitab ohtudele, mis põhjustavad raskeid

vigastusi või surma.
► Nimetatud meetmed suudavad raskeid

vigastusi või surma vältida.

HOIATUS
■ Juhis viitab ohtudele, mis võivad raskeid

vigastusi või surma põhjustada.
► Nimetatud meetmed suudavad raskeid

vigastusi või surma vältida.

JUHIS

■ Juhis viitab ohtudele, mis võivad materiaalset
kahju põhjustada.
► Nimetatud meetmed suudavad materiaalset

kahju vältida.

2.3 Sümbolid tekstis
Antud sümbol viitab ühele peatükile käeso‐
levas kasutusjuhendis.

3 Ülevaade
3.1 Muruniiduk

1 Lülituslook
Lülituslook on mõeldud mootori käivitamiseks
ja seiskamiseks.

2 Juhthoob
Juhthoob on mõeldud muruniidukist hoidmi‐
seks, selle juhtimiseks ja transportimiseks.

3 Käivituskäepide
Käivituskäepide on ette nähtud mootori käivi‐
tamiseks.

4 Täitetaseme näidik
Täitetaseme näidik näitab rohupüüdekorvi täi‐
tetaset.

5 Rohupüüdekorv21

Rohupüüdekorv kogub niidetud muru.
6 Väljaheiteluuk

Väljaheiteluuk sulgeb väljaviskekanali.

21Valikuliselt kuulub tarnekomplekti rohupüüdekorv.
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7 Hoob
Hoob on mõeldud juhthoova seadmiseks ja
ümberklappimiseks.

8 Käepide
Käepide on mõeldud muruniidukist kinnihoid‐
miseks, kui seadistatakse lõikekõrgust, ja
muruniiduki transportimiseks.

9 Hoob
Hoob on mõeldud lõikekõrguse seadmiseks.

10 Kütusepaagi kork
Kütusepaagi kork sulgeb bensiini täiteava.

11 Filtrikaas
Filtrikaas katab õhufiltri kinni.

12 Transpordikäepide
Transpordikäepide on mõeldud muruniiduki
transportimiseks.

13 Lukustus
Lukustus hoiab külgmise väljaheiteluugi sule‐
tuna.

14 Külgmine väljaheiteluuk
Külgmine väljaheiteluuk sulgeb külgmise väl‐
jaheiteava.

15 Väljaheiteava
Külgmine väljaheiteava juhib niidetud muru
küljele.

16 Pikendus
Pikendus juhib niidetud muru küljelt maha.

17 Multšimisotsak
Multšimisotsak sulgeb väljaviskekanali.

18 Nuga
Nuga niidab ja multšib muru.

19 Süüteküünla piip
Süüteküünla piip ühendab süütejuhtme süüte‐
küünlaga.

20 süüteküünal
Süüteküünal süütab kütuse-õhu segu mooto‐
ris.

21 Mürasummuti
Mürasummuti vähendab muruniiduki helie‐
missiooni.

22 Mootori õlisulgur
Mootori õlisulgur sulgeb mootoriõli täiteava.

# Andmeplaat masina numbriga

3.2 Sümbolid
Sümbolid võivad paikneda muruniidukil ning neil
on alljärgnevad tähendused.

See sümbol tähistab kütusepaagi sul‐
gurkorki.

See sümbol tähistab mootoriõli sulgur‐
korki.

LWA Toodete mürataseme omavahelist
võrdlemist võimaldav tagatud müratase
direktiivi 2000/14/EC järgi ühikuga
dB(A).
Ärge kõrvaldage toodet kasutusest
koos olmeprügiga.

Niitmiskõrguse reguleerimine.

Murukogumiskorvi täitumuse näidik.

Käivitage mootor.

4 Ohutusjuhised
4.1 Hoiatussümbolid
Muruniidukil olevatel hoiatussümbolitel on järgmi‐
sed tähendused.

Järgige ohutusjuhiseid ja nende meet‐
meid.

Lugege kasutusjuhend läbi, tehke see
endale selgeks ja hoidke alles.

Tähelepanu! Olge ettevaatlik eemale‐
paiskuvate objektide tõttu – hoidke
vahet ja kolmandad isikud eemal.

Ärge puudutage pöörlevat tera.

Võtke süüteküünlapistik tööpauside,
transportimise, hoiustamise, hoolda‐
mise ja remontimise ajaks välja.

4.2 Sihtotstarbeline kasutus
Muruniidukit STIHL RM 248.3 või RM 253.3
kasutatakse muru niitmiseks ja multšimiseks.

HOIATUS
■ Kui muruniidukit ei kasutata sihipäraselt, või‐

vad inimesed vigastada või surma saada ning
tekkida võib varaline kahju.
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► Kasutage muruniidukit nii, nagu on selles
kasutusjuhendis ja masina kasutusjuhendis
kirjeldatud.

4.3 Nõuded kasutajale

HOIATUS
■ Kasutajad, kes pole juhiseid saanud, ei mõista

ega suuda hinnata muruniidukist lähtuvaid
ohte. Kasutajat või kõrvalisi isikuid võidakse
raskelt või surmavalt vigastada.

► Lugege kasutusjuhend läbi, tehke
see endale selgeks ja hoidke alles.

► Kui annate muruniiduki teisele inimesele
edasi: andke kaasa muruniiduki ja mootori
kasutusjuhend.

► Veenduge, et kasutaja täidab alljärgnevaid
nõudeid.
– Kasutaja on puhanud.
– Kasutaja on füüsiliselt, sensoorselt ja

vaimselt võimeline muruniidukit käsit‐
sema ning sellega töötama. Kui kasu‐
taja on füüsiliselt, tunnetuslikult või
vaimselt piiratud, võib kasutaja sellega
töötada ainult järelevalve all või vastu‐
tava isiku juhendamisel.

– Kasutaja suudab mõista ning hinnata
muruniidukiga seotud ohte.

– Kasutaja on teadlik, et ta vastutab õnne‐
tuste ja kahjustuste eest.

– Kasutaja on täisealine või läbib järele‐
valve all koolitust mingil kutsealal kon‐
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

– Kasutaja on enne muruniiduki esma‐
kordset kasutamist saanud juhised ette‐
võtte STIHL müügiesindusest või asja‐
tundjalt.

– Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite või
narkootikumide mõju all.

► Kahtluse korral pöörduge STIHL müügiesin‐
duse poole.

4.4 Riietus ja varustus

HOIATUS
■ Töö ajal võivad esemed suure kiirusega üles

paiskuda. Kasutaja võib vigastada saada.
► Kandke pikki, vastupidavast materjalist

pükse.
■ Töö tekitab müra. Müra võib kuulmist kahjus‐

tada.
► Kandke kuulmiskaitset.

■ Töö ajal võidakse tolmu üles keerutada. Sisse
hingatud tolm võib kahjustada tervist ja põh‐
justada allergilisi reaktsioone.
► Tolmu üleskeerutamise korral: Kandke tol‐

mukaitset.
■ Ebasobivad riided võivad puude, põõsaste ja

muruniiduki külge kinni jääda. Sobivate riieteta
kasutajad võivad saada raskelt vigastada.
► Kandke liibuvaid riideid.
► Võtke sallid ja ehted ära.

■ Puhastamise, hooldamise või transportimise
ajal võib kasutaja teraga kokku puutuda.
Kasutaja võib vigastada saada.
► Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin‐

daid.
► Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel

on sügava mustriga tallad.
■ Kasutaja võib ebasobivate jalatsite tõttu libas‐

tuda. Kasutaja võib vigastada saada.
■ Tera teritamise ajal võivad materjaliosakesed

eemale paiskuda. Kasutaja võib vigastada
saada.
► Kandke tihedalt vastu nägu asetsevaid kait‐

seprille. Sobivad kaitseprillid on läbinud
standardile EN 166 või riiklikele eeskirja‐
dele vastava kontrolli ja on poodides vasta‐
valt tähistatud.

► Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin‐
daid.

4.5 Tööala ja keskkond

HOIATUS
■ Kõrvalised isikud, lapsed ja loomad ei mõista

ega suuda hinnata muruniidukiga ning üles‐
paiskuvate esemetega seotud ohte. Kõrvali‐
sed isikud, lapsed ja loomad võivad raskelt või
surmavalt viga saada, samuti võib tekkida
materiaalne kahju.
► Hoidke kõrvalised isikud, lapsed ja loomad

tööpiirkonnast eemal.
► Hoidke esemetest piisavalt kaugele.
► Ärge jätke muruniidukit järelevalveta.
► Veenduge, et lapsed ei saaks muruniidu‐

kiga mängida.
■ Kui mootor töötab, liiguvad kuumad heitgaasid

mürasummutist välja. Kuumad heitgaasid või‐
vad kergesti süttivad materjalid põlema panna
ja tulekahju tekitada.
► Hoidke heitgaasijuga kergesti süttivatest

materjalidest eemale.
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4.6 Ohutusnõuetele vastav seisund
4.6.1 Muruniiduk
Muruniiduk on ohutusnõuetele vastavas seisu‐
korras, kui täidetud on alljärgnevad tingimused.
– Muruniiduk on kahjustamata.
– Muruniidukist ei leki bensiini.
– Kütusepaagi sulgurkork on kinni.
– Muruniidukist ei leki mootoriõli.
– Mootoriõli sulgurkork on kinni.
– Muruniiduk on puhas.
– Juhtseadised toimivad ja neid ei ole muude‐

tud.
– Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb koguda

murukogumiskorvi: Multšimisotsak on eemal‐
datud, pikendus on eemaldatud ja murukogu‐
miskorv on õigesti kinnitatud.

– Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb tagant
välja visata: murukogumiskorv on eemaldatud
ja väljaviskeava luuk on suletud.

– Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb suunata
küljelt maapinnale: Murukogumiskorv on
eemaldatud, multšimisotsak on õigesti paigal‐
datud ja pikendus on õigesti kinnitatud.

– Kui multšitakse: Pikendus ja murukogumiskorv
on eemaldatud ja multšimisotsak on õigesti
paigaldatud.

– Tera on õigesti paigaldatud.
– Õigesti paigaldatud on selle muruniiduki jaoks

ettenähtud ettevõtte STIHL originaaltarvikud.
– Vedrumehhanismid ei ole kahjustatud ning on

töökorras.
– Lukustushoova vabastamisel lülitub mootor

välja.

HOIATUS
■ Ohutusnõuetele mittevastavas seisukorras

konstruktsioonielemendid ei pruugi enam
õigesti toimida ning ohutusseadised ei pruugi
oma ülesannet täita ja kütust võib lekkida. Ini‐
mesed võivad raskelt vigastada või surma
saada.
► Töötage kahjustamata muruniidukiga.
► Kui muruniidukist lekib bensiini: ärge töö‐

tage muruniidukiga ja pöörduge ettevõtte
STIHL müügiesindusse.

► Sulgege kütusepaagi sulgurkork.
► Kui muruniidukist lekib mootoriõli: ärge töö‐

tage muruniidukiga ja pöörduge ettevõtte
STIHL müügiesindusse.

► Sulgege mootoriõli sulgurkork.
► Kui muruniiduk on määrdunud: Puhastage

muruniidukit.
► Muruniidukit ja selle ohutussüsteeme ei tohi

manipuleerida.

► Keelatud on muruniiduki manipulatsioon,
mis muudab mootori võimsust või pöörle‐
miskiirust.

► Kui juhtseadised ei toimi: ärge töötage
muruniidukiga.

► Vedrumehhanismid võivad salvestatud
energiat ära anda.

► Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb koguda
murukogumiskorvi: Eemaldage multšimisot‐
sak, eemaldage pikendus ja kinnitage
murukogumiskov nii, nagu on kirjeldatud
käesolevas kasutusjuhendis.

► Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb suunata
küljelt maapinnale: Eemaldage murukogu‐
miskorv, paigaldage multšimisotsak ja kinni‐
tage pikendus nii, nagu on kirjeldatud käe‐
solevas kasutusjuhendis.

► Kui multšitakse: Eemaldage pikendus ja
murukogumiskorv ning paigaldage multši‐
misotsak nii, nagu on kirjeldatud käesole‐
vas kasutusjuhendis.

► Paigaldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.

► Paigaldage selle muruniiduki jaoks ettenäh‐
tud ettevõtte STIHL originaaltarvikud selli‐
selt, nagu on selles kasutusjuhendis ja tar‐
vikute kasutusjuhendis kirjeldatud.

► Ärge pistke esemeid muruniiduki avadesse.
► Vahetage kulunud või kahjustatud sildid

välja.
► Kahtluse korral: Võtke ühendust ettevõtte

STIHL müügiesindusega.

4.6.2 Tera
Tera vastab ohutusnõuetele, kui täidetud on all‐
järgnevad tingimused.
– Tera ja komponendid on kahjustamata.
– Tera pole deformeerunud.
– Tera on õigesti paigaldatud.
– Tera on õigesti teritatud.
– Teral pole töötlemisjääke.
– Tera on õigesti tasakaalustatud.
– Tera ei ole lubatust õhem ega kitsam,  19.2.
– Teritusnurk on õige,  19.2.

HOIATUS
■ Kui tera ei vasta ohutusnõuetele, võivad tera

küljest osad lahti tulla ja eemale paiskuda. Ini‐
mesed võivad raskelt vigastada saada.
► Töötage kahjustama teraga ja kahjustamata

lisaseadmetega.
► Paigaldage tera õigesti.
► Teritage tera õigesti.
► Kui tera on lubatust õhem või kitsam: vahe‐

tage tera välja.
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► Laske tera ettevõtte STIHL müügiesinduses
tasakaalustada.

► Kahtluse korral pöörduge STIHL müügiesin‐
duse poole.

4.7 Kütus ja tankimine

HOIATUS
■ Selle muruniiduki puhul kasutatakse kütusena

bensiini. Bensiin on ülimalt tuleohtlik. Kui ben‐
siin puutub kokku lahtise tule või kuumade
esemetega, võib bensiin vallandada tulekahju‐
sid või plahvatusi. Inimesed võivad saada ras‐
kelt vigastada või surma ja tekkida võib mate‐
riaalne kahju.
► Kaitske bensiini kuumuse ja tule eest.
► Ärge ajage bensiini maha.
► Kui bensiini on maha aetud: pühkige ben‐

siin lapiga ära; püüdke mootorit käivitada
alles siis, kui esimesed muruniiduki osad on
kuivad.

► Ärge suitsetage!
► Ärge tankige tule lähedal.
► Enne tankimist lülitage mootor välja ja laske

jahtuda.
► Kui paak tuleb tühjendada: tehke seda

õues.
► Käivitage mootor tankimise kohast vähe‐

malt 3 m eemal.
► Ärge kunagi hoidke muruniidukit hoones,

kui paagis on bensiini.
■ Sissehingatud bensiiniaurud võivad isikuid

mürgitada.
► Ärge hingake bensiiniaure sisse.
► Tankige hästi ventileeritud kohas.

■ Muruniiduk kuumeneb töö ajal. Bensiin paisub
ja kütusepaagis võib tekkida ülerõhk. Kui kütu‐
sepaagi sulgurkork lahti teha, võib bensiini
välja pritsida. Väljapritsiv bensiin võib süttida.
Kasutaja võib raskelt vigastada saada.
► Kõigepealt laske muruniidukil maha jahtuda

ja alles siis avage kütusepaagi sulgurkork.
■ Bensiiniga kokku saanud riietus on kergesti

süttiv. Inimesed võivad saada raskelt vigas‐
tada või surma ja tekkida võib materiaalne
kahju.
► Kui riietus saab bensiiniga kokku: vahetage

riideid.
■ Bensiin võib keskkonda ohustada.

► Ärge ajage kütust maha.
► Utiliseerige bensiin nõuetele vastavalt ja

keskkonnasäästlikult.
■ Bensiini sattumine nahale või silma võib nahka

või silmi ärritada.
► Vältige bensiiniga kokkupuutumist.

► Nahale sattumisel: peske kokkupuutunud
kohti rohke vee ja seebiga.

► Silma sattumisel: loputage silmi vähemalt
15 minutit rohke veega ja pöörduge arsti
poole.

■ Muruniiduki süütesüsteem tekitab sädemeid.
Sädemed võivad välja paiskuda ja tuleohtlikus
või plahvatusohtlikus keskkonnas tulekahjusid
ning plahvatusi põhjustada. Inimesed võivad
saada raskelt vigastada või surma ja tekkida
võib materiaalne kahju.
► Kasutage ainult neid süüteküünlaid, mida

on kirjeldatud mootori kasutujuhendis.
► Keerake süüteküünal sisse ja korralikult

kinni.
► Asetage süüteküünla pistik korralikult oma

kohale.
■ Kui muruniidukit tangitakse mootori jaoks sobi‐

matu bensiiniga, võib see muruniidukit kahjus‐
tada.
► Kasutage värsket pliivaba kvaliteetkütust.
► järgige mootori kasutusjuhendis toodud

juhiseid.

4.8 Töötamine

HOIATUS
■ Kui kasutaja ei käivita mootorit õigesti, võib ta

kontrolli muruniiduki üle kaotada. Kasutaja
võib tõsiselt vigastada saada.
► Käivitage mootor nii, nagu käesolevas

kasutusjuhendis kirjeldatud.
■ Kasutaja ei saa teatud kindlates olukordades

enam kontsentreeritult töötada. Kasutaja võib
komistada, kukkuda ja raskesti vigastada
saada.
► Töötage rahulikult ja kaalutletult.
► Niitke ainult hea nähtavuse korral. Kui val‐

gusolud ja nähtavus on halvad, ärge muru‐
niidukiga töötage.

► Kasutage muruniidukit üksinda.
► Pöörake tähelepanu takistustele.
► Ärge kallutage muruniidukit.
► Seiske töötades pinnal püsti ja hoidke tasa‐

kaalu.
► Kui tekivad väsimusnähud: tehke tööpaus.
► Kallakul niitmisel: niitke kallakuga risti.
► Ärge töötage üle 25° (46,6%) kaldega kalla‐

kutel.
► Kasutage muruniidukit eriti ettevaatlikult, kui

töötate kallakute, astangute, kraavide, jäät‐
mehoidlate ja tiikide lähedal.

► Tööaega plaanides vältige pikema aja vältel
mõjuvaid suuri koormusi.
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■ Kui mootor töötab, siis toodetakse heitgaase.
Sissehingatud heitgaasid võivad inimesi mür‐
gistada.
► Ärge hingake heitgaase sisse.
► Töötage muruniidukiga hästi ventileeritud

kohas.
► Kui tekivad iiveldus, peavalud, nägemishäi‐

red, kuulmishäired või peapööritus: lõpe‐
tage töö ja pöörduge arsti poole.

■ Kui kasutaja kannab kuulmekaitset ja mootor
töötab, siis võib kasutaja tajuda ning hinnata
mürasid piiratult.
► Töötage rahulikult ja kaalutletult.

■ Muruniidukil on mootori pidurdamisseadis.
► Mootor ja tera jäävad 3 sekundi jooksul

pärast lülitushoovast lahtilaskmist seisma.
■ Pöörlev tera võib kasutajale lõikevigastusi

põhjustada. Kasutaja võib tõsiselt vigastada
saada.

► Tõmmake süüteküünla piip maha.

► Ärge puudutage pöörlevat tera.
► Kui tera on mingi esemega blokeeri‐

tud: seisake mootor. Kõrvaldage
alles siis ese.

■ Kui muruniiduk muutub töö ajal või hakkab
ebatavaliselt käituma, ei pruugi muruniiduk
enam olla ohutus seisukorras. Inimesed või‐
vad raskesti vigastada saada ja tekkida võib
materiaalne kahju.
► Lõpetage töö ja pöörduge STIHLi esin‐

dusse.
■ Töö ajal võib muruniiduk vibratsioone tekitada.

► Kandke kaitsekindaid.
► Tehke töö käigus pause.
► Kui tekivad verevarustushäire ilmingud:

pöörduge arsti poole.
■ Jälgige niidupinda ja takistusi. Kui tera tabab

töö ajal mõnda eset, võib see või selle osad
suurel kiirusel välja paiskuda. Inimesed võivad
vigastada saada ja tekkida võib materiaalne
kahju.

► Eemaldage tööpiirkonnast võõrese‐
med, nagu nt kivid, tokid, traadid,
mänguasjad või muud võõrkehad.
Märgistage peidus olevad esemed,
mida ei saa eemaldada.

■ Kui lülitushoob lahti lasta, pöörleb tera veel
veidi aega edasi. Inimesed võivad raskelt
vigastada saada.

► Oodake, kuni tera on pöörlemise
lõpetanud.

► Võtke murukogumiskorv alles siis
ära, kui tera enam ei pöörle.

■ Kui pöörlev tera tabab mõnda kõva eset, või‐
vad tekkida sädemed. Sädemed võivad ker‐
gesti süttivas ümbruses tulekahjusid põhjus‐
tada. Inimesed võivad raskesti vigastada või
surma saada ja materiaalne kahju tekkida.
► Ärge töötage kergesti süttimisvõimelises

ümbruses.
■ Pöörlevale terale tabatud kõvad esemed või‐

vad muruniidukit kahjustada.
► Kui mõni kõva ese tabab pöörlevat tera,

seisake mootor ja kontrollige muruniidukit
kahjustuste suhtes.

► Kui muruniiduk on kahjustatud: ärge kasu‐
tage pumbapead ja pöörduge STIHLi esin‐
dusse.

■ Kui muruniiduk asetatakse järsakutele, võib
see ootamatult sealt minema liikuda. Inimesed
võivad vigastada saada ja tekkida võib materi‐
aalne kahju.
► Laske muruniidukist ainult siis lahti, kui see

seisab tasasel pinnal ega hakka sealt ise‐
enesest minema liikuma.

■ Kui esemed kinnitatakse juhtraua külge, võib
muruniiduk lisaraskuse tõttu ümber minna. Ini‐
mesed võivad vigastada saada ja tekkida võib
materiaalne kahju.
► Ärge kinnitage juhtraua külge ühtegi eset.

OHT!
■ Kui töötada pinge all olevate juhtmete lähedu‐

ses, võib tera pinge all olevate juhtmetega
kokku puutuda ja neid kahjustada. Kasutaja
võib raskelt vigastada või surma saada.
► Ärge töötage pinget juhtivate juhtmete

ümbruses.
■ Äikese ajal töötades võib kasutaja saada pik‐

setabamuse. Kasutaja võib raskelt vigastada
või surma saada.
► Äikese ajal: ärge töötage.

■ Vihmaga töötamisel võib kasutaja ebasobivate
jalatsite tõttu libastuda. Kasutaja võib raskelt
vigastada või surma saada.
► Vihma ajal: ärge töötage.

4.9 Transportimine

HOIATUS
■ Transportimise ajal võib muruniiduk ümber

minna või paigast liikuda. Inimesed võivad
saada vigastada ja tekkida võib materiaalne
kahju.
► Jätke mootor seisma.

► Oodake, kuni tera on pöörlemise
lõpetanud.
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► Tõmmake süüteküünla pistik välja.

► Kinnitage muruniiduk rihmade või võrguga
sobiva laadimispinna külge selliselt, et see
ei saaks ümber kukkuda ega liikuda.

■ Pärast mootori töötamist võivad mürasummuti
ja mootor olla kuumad. Kasutaja võib ennast
transportimise käigus põletada.
► Lükake muruniidukit.

■ Muruniiduk on raske. Kui kasutaja kannab
muruniidukit üksinda, võib ta vigastada saada.
► Kandke kaitsekindaid.
► Kandke muruniidukit kahekesi.

■ Bensiin võib transpordi ajal lekkida, põhjusta‐
des reostust ja kahjustusi.
► Lükake muruniidukit.
► Seadme transportimine ilma bensiinita.

4.10 Hoiustamine

HOIATUS
■ Lapsed ei tea ega oska hinnata muruniidukiga

seotud ohte. Lapsed võivad saada raskelt
vigastada.
► Jätke mootor seisma.
► Hoidke muruniidukit lastele kättesaamatult.

■ Metallosad võivad niiskuse mõjul korrodee‐
ruda. Muruniiduk võib kahjustada saada.
► Hoidke muruniidukit puhtas ja kuivas kohas.

■ Kui muruniidukit hoitakse järsakutel, võib see
ootamatult sealt minema liikuda. Inimesed või‐
vad saada vigastada ja tekkida võib materi‐
aalne kahju.
► Hoidke muruniidukit tasasel pinnal.

4.11 Puhastamine, hooldamine ja
remontimine

HOIATUS
■ Kui puhastamise, hooldamise või remontimise

ajal mootor töötab, võivad inimesed viga või
surma saada ning tekkida võib varaline kahju.
► Jätke mootor seisma.

► Oodake, kuni tera on pöörlemise
lõpetanud.

► Tõmmake süüteküünla pistik välja.

■ Kui puhastamise, hooldamise või remontimise
ajal mootor töötab, võib veoajam ootamatult
sisse lülituda. Inimesed võivad raskelt vigas‐
tada saada ja tekkida võib materiaalne kahju.

► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.

■ Pärast mootori töötamist võivad mürasummuti
ja mootor olla kuumad. Inimesed võivad
ennast põletada.
► Oodake, kuni mürasummuti ja mootor on

jahtunud.
■ Tugevatoimelised puhastusvahendid, vee‐

joaga puhastamine või teravad esemed võivad
muruniidukit või tera kahjustada. Kui murunii‐
dukit või tera ei puhastata õigesti, ei pruugi
komponendid enam õigesti toimida ja ohutus‐
seadised ei pruugi oma ülesannet täita. Inime‐
sed võivad raskelt vigastada saada.
► Puhastage muruniidukit, tera ja akut kasu‐

tusjuhendis kirjeldatud viisil,  15.2.
■ Kui muruniidukit ja tera ei hooldata või remon‐

dita kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, ei pruugi
konstruktsioonielemendid enam õigesti toi‐
mida ning ohutusseadised ei pruugi oma üle‐
sannet täita. Inimesed võivad raskelt vigas‐
tada või surma saada.
► Vahetage kulunud või kahjustatud osad

välja.
► Hooldage või remontige muruniidukit kasu‐

tusjuhendis kirjeldatud viisil.
► Hooldage tera selliselt, nagu on selles

kasutusjuhendis kirjeldatud.
■ Tera puhastamise, hooldamise või remonti‐

mise ajal võib kasutaja saada lõikeservade
tõttu lõikevigastusi. Kasutaja võib vigastada
saada.
► Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin‐

daid.
■ Teritamise ajal võib tera kuumeneda. Kasutaja

võib ennast põletada.
► Oodake, kuni tera on jahtunud.
► Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin‐

daid.

5 Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

5.1 Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

Iga kord enne tööga alustamist tuleb läbida all‐
järgnevad sammud.
► Eemaldage pakendimaterjal ja transpordikinni‐

tused.
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► Kontrollige, et järgmised komponendid on ohu‐
tus seisukorras:
– muruniiduk,  4.6.1.
– Tera,  4.6.2.

► Puhastage muruniidukit,  15.
► Kontrollige tera,  10.2.
► Valage sisse mootoriõli,  6.4.
► Pöörake juhtraud lahti,  8.1.
► Reguleerige juhtrauda,  8.3.
► Tankige muruniidukit,  7.
► Kui niidetakse ja rohi tuleb koguda murukogu‐

miskorvi:
► Eemaldage pikendus,  6.3.2.
► Eemaldage multšimisotsak,  6.2.1.
► Paigaldage murukogumiskorv,  6.1.2.

► Kui niidetakse ja rohi tuleb suunata küljelt
maapinnale:
► Eemaldage murukogumiskorv,  6.1.3.
► Paigaldage multšimisotsak,  6.2.2.
► Kinnitage pikendus,  6.3.1.

► Kui multšitakse:
► Eemaldage pikendus,  6.3.2.
► eemaldage murukogumiskorv,  6.1.3.
► Paigaldage multšimisotsak,  6.2.2.

► Reguleerige niitmiskõrgust,  11.2.
► Kontrollige juhtseadiseid,  10.1.
► Kui samme ei õnnestu läbida: ärge kasutage

muruniidukit, vaid pöörduge ettevõtte STIHL
müügiesindusse.

6 Muruniiduki kokkupane‐
mine

6.1 Murukogumiskorvi kokkupane‐
mine, külgepanek ja äravõt‐
mine

6.1.1 Murukogumiskorvi kokkupanemine

► Asetage murukogumiskorvi ülemine osa (1)
murukogumiskorvi alumisele osale (2).

► Vajutage poldid (3) seestpoolt läbi selleks ette‐
nähtud avade (4).

► Suruge murukogumiskorvi ülemist osa (1) alla.
Murukogumiskorvi ülemine osa fikseerub kuul‐
davalt.

6.1.2 Murukogumiskorvi paigaldamine
► Jätke mootor seisma.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
► Kui pikendus on kinnitatud: Eemaldage piken‐

dus.
► Kui multšimisotsak on paigaldatud: Eemal‐

dage multšimisotsak.

► Avage väljaviskeava luuk (1) ja hoidke selles
asendis.

► Võtke murukogumiskorvi (2) käepidemest (3)
kinni ja asetage see ülalt fikseerimiskonksu‐
dega (4) kinnitustesse (5).

► Asetage väljaviskeava luuk (1) murukogumis‐
korvile (2).

6.1.3 Murukogumiskorvi eemaldamine
► Jätke mootor seisma.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
► Avage väljaviskeava luuk ja hoidke selles

asendis.
► Eemaldage murukogumiskorvi käepideme abil

suunaga üles.
► Sulgege väljaviskeava luuk.

6.2 Multšimisotsaku väljavõtmine ja
paigaldamine

6.2.1 Multšimisotsaku eemaldamine
► Jätke mootor seisma.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

► Avage väljaviskeava luuk (1) ja hoidke selles
asendis.

► Tõmmake lukustusdetail (2) üles.
► Eemaldage multšimisotsak (3) väljaviskekana‐

list.
► Sulgege väljaviskeava luuk (1).
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6.2.2 Multšimisotsaku paigaldamine
► Jätke mootor seisma.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

► Avage väljaviskeava luuk (1) ja hoidke selles
asendis.

► Paigaldage multšimisotsak (2) väljaviskekana‐
lisse (3).

► Vajutage mulšimisotsaku kinnitussõrm (4) kor‐
puse (5) avasse.
Lukustusdetail fikseerub.

► Sulgege väljaviskeava luuk (1).

6.3 Pikenduse paigaldamine ja
eemaldamine

6.3.1 Pikenduse kinnitamine
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

► Suruge lukustust (1) ja hoidke surutult.
► Avage külgväljaviskelava luuk (2) ja hoidke

selles asendis.
► Kinnitage mõlemad konksud (3) altpoolt telje

(4) külge.
► Asetage külgväljaviskeava luuk (2) pikendu‐

sele (5).
► Asetage süüteküünla pistik kohale.

6.3.2 Pikenduse eemaldamine
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

► Avage külgväljaviskelava luuk (1) ja hoidke
selles asendis.

► Eemaldage mõlemad konksud (2).
► Pöörake pikendus (3) üles ja eemaldage.
► Sulgege külgväljaviskeava luuk (1).
► Asetage süüteküünla pistik kohale.

6.4 Mootoriõliga täitmine
Mootoriõli määrib ja jahutab mootorit.

Mootoriõli spetsifikatsiooni ja teavet täitekoguse
kohta leiate mootori kasutusjuhendist.

JUHIS

■ Tarneolekus ei ole mootoriõli sees. Mootori
käivitamine ilma mootoriõlita või liiga vähese
mootoriõliga võib muruniidukit kahjustada.
► Kontrollige enne iga käivitamist mootoriõli

taset ja vajadusel lisage mootoriõli.
► Lisage mootoriõli vastavalt mootori kasutusju‐

hendis kirjeldatule.

7 Muruniiduki tankimine
7.1 Muruniiduki tankimine

JUHIS

■ Kui muruniidukit tangitakse vale kütusega,
võib see muruniidukit kahjustada.
► Järgige mootori kasutusjuhendit.

► Jätke mootor seisma.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
► Puhastage kütusepaagi sulgurkorgi piirkonda

niiske lapiga.

7 Muruniiduki tankimine eesti

0478-111-9800-B 391



► Keerake kütusepaagi sulgurkorki (1) nii kaua
vastupäeva, kuni kütusepaagi sulgurkorgi
saab ära võtta.

► Võtke kütusepaagi sulgurkork ära.
► Lisage sobiva täitmise abivahendiga kütust nii,

et kütusepaagi servani jääks vähemalt 15 mm
vahe.

► Pange kütusepaagi sulgurkork kütusepaagile
tagasi.

► Keerake kütusepaagi sulgurkorki päripäeva
käega kõvasti kinni.
Kütusepaak on kinni.

8 Muruniiduki seadistamine
kasutajale

8.1 Juhtraua lahtiklappimine
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

► Hoidke juhtrauast (1) kinni.
► Suruge hoob (2) alla ja hoidke.
► Klappige juhtraud (1) lahti ja jälgige, et

tross (3) vahele ei jääks.
► Laske hoob (2) lahti.

Juhtraud fikseerub kuuldavalt.

► Suruge lülitushooba (4) juhtraua (1) vastu ja
hoidke selles asendis.

► Tõmmake käivituskäepidet (5) aeglaselt trossi‐
kanali (6) suunas.

► Tõstke käivituskäepide (5) trossikanalisse (6).
► Laske lülitushoob (4) lahti.
► Asetage süüteküünla pistik kohale.

8.2 Juhtraua kokkuklappimine
Juhtraua saab ruumisäästliku transportimise või
hoidmise jaoks kokku klappida.
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
► Tõmmake käivituskäepide trossijuhikust välja

ja laske aeglaselt mootori suunas tagasi.

► Hoidke juhtrauast (1) kinni.
► Suruge hoob (2) alla ja hoidke.
► klappige juhtraud (1) kokku.
► Laske hoob (2) lahti.
Juhtraud fikseerub kuuldavalt.
► Asetage süüteküünla pistik kohale.

8.3 Juhtraua reguleerimine
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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► Hoidke juhtrauast (1) kinni.
► Suruge hoob (2) alla ja hoidke.
► Asetage juhtraud (1) soovitud asendisse ja

veenduge, et juhtraud fikseerub uuesti täieli‐
kult.

► Laske hoob (2) lahti.
► Asetage süüteküünla pistik kohale.

9 Mootori käivitamine ja seis‐
kamine

9.1 Mootori käivitamine
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

► Suruge lülitushooba (1) vasaku käega juhtraua
(2) vastu ja hoidke selles asendis.

► Tõmmake käivituskäepide (3) aeglaselt
parema käega kuni tuntava takistuseni välja.

► Tõmmake käepidet (3) seni kiiresti välja, kuni
mootor käivitub.

► Kui mootor ei käivitu: Järgige mootori kasutus‐
juhendit.

9.2 Mootori seiskamine
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
► Laske lülitushoob lahti.

Mootor seiskub.
► Lahkuge kasutajaasendist.

10 Muruniiduki kontrollimine
10.1 Juhtseadiste kontrollimine
Lülitushoob
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake lülitushooba täielikult juhtraua suu‐

nas ja vabastage taas.
► Kui lülitushoob liigub raskelt või ei liigu alg‐

asendisse tagasi: ärge kasutage muruniidukit,
vaid pöörduge ettevõtte STIHL müügiesin‐
dusse.
Lülitushoob on defektne.

10.2 Tera kontrollimine
► Seisake mootor.
► Tõmmake süüteküünla piip maha.
► Seadke muruniiduk püsti,  15.1.

► Mõõtke järgmised väärtused:
– paksus a;
– laius b;
– teritusnurk c.

► Kui tera on lubatust õhem või kitsam: asen‐
dage tera,  19.2.

► Kui teritusnurk on vale: teritage tera,  19.2.
► Kui esineb ebaselgusi: pöörduge STIHLi esin‐

dusse.

11 Muruniidukiga töötamine
11.1 Muruniiduki hoidmine ja juhti‐

mine

► Hoidke juhtrauast kahe käega kinni nii, et
pöidlad oleksid ümber juhtraua.

11.2 Niitmiskõrguse seadistamine
Niitmiskõrgust saab seadistada seitsmes ast‐
mes.
– 20 mm = asend 1
– 30 mm = asend 2
– 40 mm = asend 3
– 55 mm = asend 4
– 70 mm = asend 5
– 85 mm = asend 6
– 100 mm = asend 7

Asendid on kirjas muruniidukil.

Niitmiskõrguse seadistamine
► Jätke mootor seisma.

Tera peab olema seiskunud.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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► Hoidke muruniidukit käepidemest (1) kinni.
► Vajutage hooba (2) ja hoidke.
► Seadke muruniiduk seda tõstes ja langetades

soovitud asendisse.
Olemasolevat niitmiskõrgust saab vaadata niit‐
miskõrguse näidu (3) märgistuse (4) abil.

► Laske hoob (2) lahti.
Muruniiduk fikseerub.

11.3 Niitmine ja multšimine
Muruniiduk on varustatud multiteraga ja seda
saab kasutada nii niitmiseks kui ka multšimiseks.

► Lükake muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kao‐
tamata edasi.

11.4 Murukogumiskorvi tühjenda‐
mine

Tera poolt tekitatud õhuvool tõstab täitumuse
näidikut (1) ülespoole. Kui murukogumiskorv on
täis, peatub õhuvool. Kui õhuvool on liiga väike,
langeb täitumuse näidik (2) puhkeasendisse
tagasi. See on märguanne murukogumiskorvi
tühjendamiseks.

Täitumuse näidiku funktsioon on piiramatult taga‐
tud ainult optimaalse õhuvoolu korral. Välised

mõjutused nagu märg, tihe või liiga kõrge rohi,
madal niitmisaste, mustus või muud tegurid või‐
vad õhuvoolu ja täitumuse näidikut negatiivselt
mõjutada.
► Kui täitumuse näidik langeb puhkeasendisse

tagasi: Tühjendage murukogumiskorv.
► Lülitage muruniiduk välja.
► Eemaldage murukogumiskorv.

► Avage kinnituslapats (1).
► Klappige murukogumiskorvi ülemine osa (2)

käepidemest (3) üles ja hoidke.
► Hoidke teise käega alumisest käepidemest (4)

kinni.
► Tühjendage murukogumiskorv.
► Sulgege murukogumiskorv.
► Paigaldage murukogumiskorv.

12 Pärast tööd
12.1 Pärast tööd
► Jätke mootor seisma.
► Kui muruniiduk on märg: laske muruniidukil

kuivada.
► Puhastage muruniiduk.

13 Transportimine
13.1 Muruniiduki teisaldamine
► Jätke mootor seisma.

Tera peab olema seiskunud.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.

Muruniiduki lükkamine
► Lükake muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kao‐

tamata edasi.

Muruniiduki kandmine
► Kandke kaitsekindaid.
► Eemaldage murukogumiskorv.
► Eemaldage pikendus.
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► Kui muruniidukit kantakse lahtiklapitud juh‐
trauaga:
► Üks inimene peab hoidma kahe käega

muruniiduki transpordikäepidemest (1) ja
teine kahe käega juhtrauast (2).

► Tõstke ja kandke muruniidukit kahekesi.
► Kui muruniidukit kantakse kokkuklapitud juh‐

trauaga:
► Klappige juhtraud kokku,  8.2.
► Üks inimene peab hoidma kahe käega

muruniiduki transpordikäepidemest (1) ja
teine kahe käega käepidemest (3).

► Tõstke ja kandke muruniidukit kahekesi.

Muruniiduki transportimine sõidukiga
► Kinnitage muruniiduk püstises asendis, nii et

see ei saa ümber kukkuda ega kohalt liikuda.

14 Säilitamine
14.1 Muruniiduki hoiustamine
► Lülitage mootor välja ja laske sellel jahtuda.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Hoidke muruniidukit selliselt, et täidetud olek‐

sid alljärgnevad tingimused.
– Muruniiduk on lastele kättesaamatus kohas.
– Muruniiduk on puhas ja kuiv.
– Muruniiduk ei saa ümber kukkuda.
– Muruniiduk ei saa minema veereda.
Kui muruniidukit hoitakse kauem kui 3 kuud,
siis järgige ka järgmist:
► Sõitke muruniiduki kütusepaak tühjaks.
► Laske kütusepaak ettevõtte STIHL müügie‐

sinduses puhastada.
► Vahetage mootoriõli vastavalt mootori kasu‐

tusjuhendis kirjeldatule.
► Keerake süüteküünal lahti ja täitke mooto‐

risse 3 ml mootoriõli süüteküünla avause
kaudu.

► Tõmmake käivituskäepidet mitu korda välja
ja laske tagasi.

HOIATUS
■ Kui väljatõmmatud süüteküünla pistiku ajal

tõmmatakse käivituskäepide välja, võib see
sädemeid tekitada. Sädemed võivad süttida
väljaimbuvaid bensiiniaurusid ning põhjustada
tulekahjusid ja plahvatusi. Inimesed võivad
saada raskelt vigastada või surma ja tekkida
võib materiaalne kahju.
► Hoidke süüteküünla pistik süüteküünla

avast eemale.
► Keerake süüteküünal sisse ja tugevasti

kinni.

14.2 Hoidmisasend
Muruniiduki saab ruumi säästvaks hoidmiseks
kokku klappida.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
► Eemaldage murukogumiskorv.
► Reguleerige niitmiskõrgus kõrgeimasse asen‐

disse.  11.2

► klappige juhtraud kokku.  8.2
► Hoidke ühe käega kinni muruniiduki käepide‐

mest (1) ja teise käega transpordikäepidemest
(2) ning seadke tahapoole püsti.

15 Puhastamine
15.1 Muruniiduki püstiseadmine
► Sõitke muruniiduki kütusepaak tühjaks.

Mootor seiskub.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
► Eemaldage käivituskäepide trossikanalist.
► Eemaldage murukogumiskorv.
► Reguleerige niitmiskõrgus kõrgeimasse asen‐

disse  11.2.
► Reguleerige juhtraud madalaimasse asen‐

disse,  8.3.
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► Asetage seadme kõrvale paremale.
► Avage väljaviskeava luuk (1) ja hoidke selles

asendis.
► Suruge hoob (2) vasaku käega alla ja hoidke

selles asendis.
► Hoidke muruniidukit transpordikäepidemest (3)

parema käega kinni ja seadke tahapoole püsti.
Muruniiduk on stabiilne ja seda saab puhastada.

15.2 Muruniiduki puhastamine
► Jätke mootor seisma.
► Laske muruniidukil jahtuda.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Puhastage muruniidukit niiske lapiga.
► Puhastage ventilatsioonipilusid pintsliga.
► Seadke muruniiduk püsti.
► Puhastage tera ümbrus ja tera puupulga,

pehme harja või niiske lapiga.
► Asetage süüteküünla pistik kohale.

JUHIS

■ Puhastamine kõrgsurvepuhasti või veejoaga
võib seadet kahjustada.
► Ärge puhastage seadet kõrgsurvepuhasti

ega veejoaga.

16 Hooldamine
16.1 Hooldusvälbad
Hooldusvälbad sõltuvad keskkonna- ja töötingi‐
mustest. STIHL soovitab alljärgnevaid hooldus‐
välpasid.

Mootor
► Hooldage mootorit vastavalt mootori kasutus‐

juhendis kirjeldatule.

Muruniiduk
► Laske muruniidukit igal aastal ettevõtte STIHL

müügiesinduses hooldada.

16.2 Tera eemaldamine ja paigalda‐
mine

16.2.1 Tera eemaldamine
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.

► Seadke muruniiduk püsti.

► Blokeerige tera (1) puitklotsiga (2).
► Keerake kruvi koos seibiga (3) noolega näida‐

tud suunas välja ja eemaldage.
► Eemaldage tera (1).
► Kõrvaldage kruvi koos seibiga (3) kasutuselt.

Kasutage tera paigaldamiseks uut kruvi koos
seibiga (1).

► Asetage süüteküünla pistik kohale.

16.2.2 Tera paigaldamine
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Seadke muruniiduk püsti.

► Määrige kruvi koos seibiga (1) keermele keer‐
meliimi Loctite 243.

► Paigaldage tera (2), nii et tugipinna nukid ase‐
tuksid teras olevatesse avadesse.

► Keerake kruvi koos seibiga (1) sisse.
► Blokeerige tera (2) puitklotsiga (3).
► Keerake kruvi koos seibiga (1) 60 Nm jõumo‐

mendiga kinni.
► Asetage süüteküünla pistik kohale.

16.3 Tera teritamine ja tasakaalusta‐
mine

Tera õige teritamine ja tasakaalustamine vajab
olulisel määral kogemust.

STIHL soovitab lasta tera teritada ja tasakaalus‐
tada ettevõtte STIHL müügiesinduses.

Edasimüüjate praegused aadressid on saadaval
STIHLi vastava riigi esindajatelt aadressil
www.stihl.com .
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HOIATUS
■ Tera lõikeservad on teravad. Kasutaja võib

saada lõikevigastusi.
► Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin‐

daid.
► Jätke mootor seisma.
► Tõmmake süüteküünla pistik välja.
► Seadke muruniiduk püsti,  15.1.
► Eemaldage tera.
► Teritage tera. Jälgige seejuures teritusnurka ja

jahutage tera,  19.2.
Tera ei tohi teritamise ajal siniseks värvuda.

► Paigaldage tera.
► Asetage süüteküünla pistik kohale.

► Kahtluse korral: Võtke ühendust ettevõtte
STIHL müügiesindusega.

17 Remontimine
17.1 Muruniiduki parandamine
Kasutaja ei saa muruniidukit ja tera ise paran‐
dada.
► Kui muruniiduk või tera on kahjustatud: ärge

kasutage muruniidukit ega tera ja pöörduge
ettevõtte STIHL müügiesindusse.

► Kui sildid on loetamatud või kahjustatud: laske
sildid ettevõtte STIHL müügiesinduses välja
vahetada.

18 Rikete kõrvaldamine
18.1 Muruniiduki rikete kõrvaldamine

Rike Põhjus Abinõu
Mootorit ei
saa käivitada.

Niitmise lülitushooba ei ole vaju‐
tatud.

► Käivitage mootor selles kasutusjuhendis kirjelda‐
tud viisil.

 Kütusepaak on tühi. ► Täitke muruniiduki kütusepaak.
 Käitusevoolik on ummistunud. ► Võtke ühendust ettevõtte STIHL müügiesindu‐

sega.
 Paagis on halb, saastunud või

vana kütus.
► Kasutage värsket kvaliteetset pliivaba bensiini.

 Õhufilter on määrdunud. ► Puhastage või vahetage õhufilter mootori kasutus‐
juhendis kirjeldatud viisil.

 Süüteküünla pistik on süütekü‐
ünlalt ära tõmmatud või küünla‐
juhe on pistiku külge halvasti
kinnitatud.

► Asetage süüteküünla pistik kohale.
► Kontrollige ühendust küünlajuhtme ja pistiku vahel.

 Süüteküünal on tahmunud või
kahjustatud või elektroodide
vahekaugus on vale.

► Puhastage süüteküünal või vahetage välja.
► Reguleerige elektroodide vahemikku.

 Tera takistus on liiga suur. ► Tõstke niitmiskõrgust.
► Käivitage mootor madalas rohus.

Mootori käivi‐
tamine on ras‐
kendatud või
mootori võim‐
sus väheneb.

Muruniiduki korpus on ummistu‐
nud.

Puhastage muruniidukit.

 Niitmiskõrgus on seadistatud
liiga madalale või ettenihkekii‐
rus on liiga suur.

Kohandage niitmiskõrgust või niitke aeglasemalt.

 Kütusepaagis ja karburaatoris
on vesi või karburaator on
ummistunud.

Tühjendage kütusepaak, puhastage kütusevoolik ja
karburaator.

 Kütusepaak on must. Võtke ühendust ettevõtte STIHL müügiesindusega.
 Õhufilter on määrdunud. Puhastage või vahetage õhufilter mootori kasutusju‐

hendis kirjeldatud viisil.
 Süüteküünal on tahmunud. Puhastage süüteküünal või vahetage välja.

17 Remontimine eesti
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Rike Põhjus Abinõu
Mootor läheb
väga kuu‐
maks.

Mootoriõli tase on liiga madal. Lisage või vahetage mootoriõli mootori kasutusju‐
hendis kirjeldatud viisil.

 Jahutusribid on määrdunud. Puhastage muruniidukit.
Muruniiduk
vibreerib tuge‐
valt.

Tera on kahjustunud. Vahetage tera välja.

 Tera ei ole õigesti paigaldatud. Paigaldage tera.
Muru niitmine
ei ole puhas.

Tera on nüri või kulunud. Teritage tera või vahetage välja.

19 Tehnilised andmed
19.1 Muruniiduk STIHL RM 248.3,

RM 253.3
– Mootori tüüp: STIHL EVC 205
– Töömaht: 127 cm³
– Võimsus (P): 1,8 kW (2,5 PS) 2800 /min
– Pöörlemiskiirus (n): 2800/min
– Kütusepaagi maksimaalne mahutavus: 0,8 l
– Mass (m):
– RM 248.3 : 30 kg
– RM 253.3 : 31 kg

– Murukogumiskorvi maksimaalne mahutavus:
– RM 248.3 : 52 l
– RM 253.3 : 55 l

– niitmislaius:
– RM 248.3 : 46 cm.
– RM 253.3 : 51 cm.

19.2 Nuga

– Minimaalne paksus a: 1,6 mm
– Minimaalne laius b: 55 mm
– Teritusnurk c: 30°

19.3 Müra- ja vibratsiooniväärtused
RM 248.3

Mürarõhutaseme K-väärtus on 2 dB(A). Garan‐
teeritud mürataseme K-väärtus on 2,2 dB(A).
Vibratsiooniväärtuse K-väärtus on 2,2 m/s².
– Mürarõhutase LpA, mõõdetud standardi EN

ISO 5395-2 järgi: 82 dB(A)

– Garanteeritud müratase LWAd mõõdetud
2000/14/EC / S.I. 2001/1701 järgi: 96 dB(A)

– Juhtraua vibratsiooniväärtus ahv, mõõdetud
standardi EN ISO 5395-2 järgi: 4,4 m/s²

RM 253.3

Mürarõhutaseme K-väärtus on 2 dB(A). Garan‐
teeritud mürataseme K-väärtus on 2,2 dB(A).
Vibratsiooniväärtuse K-väärtus on 2,2 m/s².
– Mürarõhutase LpA, mõõdetud standardi EN

ISO 5395-2 järgi: 83 dB(A)
– Garanteeritud müratase LWAd mõõdetud

2000/14/EC / S.I. 2001/1701 järgi: 97 dB(A)
– Juhtraua vibratsiooniväärtus ahv, mõõdetud

standardi EN ISO 5395-2 järgi: 4,4 m/s²

Teave tööandjadirektiivi 2002/44/EC ja
S.I. 2005/1093 vibratsiooni kohta on toodud vee‐
bilehel www.stihl.com/vib .

19.4 REACH
REACH tähistab EÜ määrust kemikaalide regis‐
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH määruse täitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

20 Varuosad ja tarvikud
20.1 Varuosad ja tarvikud

Need sümbolid tähistavad STIHLi origi‐
naalvaruosi ja STIHLi originaaltarvi‐
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute töökind‐
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jälgimisest, ning nende
kasutamise korral ei võta STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLi originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar‐
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

eesti 19 Tehnilised andmed
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20.2 Olulised varuosad
– Tera:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Veitsikruvi koos seibiga: 0000 951 3505

21 Utiliseerimine
21.1 Muruniiduki utiliseerimine
Teavet jäätmekäitluse kohta leiate kohalikust
omavalitsusest või STIHLi edasimüüjalt.

Vale kõrvaldamine võib kahjustada tervist ja
reostada keskkonda.
► Toimetage STIHLi tooted koos pakendiga vas‐

tavalt kohalikele eeskirjadele taaskasutami‐
seks sobivasse kogumispunkti.

► Ärge kõrvaldage kasutusest koos olmeprü‐
giga.

22 EL vastavusdeklaratsioon
22.1 Muruniiduk STIHL RM 248.3,

RM 253.3
STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austria

deklareerib ainuvastutajana, et
– liik: Muruniiduk
– Kaubamärk: STIHL
– Tüüp: RM 248.3, RM 253.3
– niitmislaius:
– RM 248.3: 46 cm.
– RM 253.3: 51 cm.

– seerianumber:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

vastab direktiivide 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ja 2011/65/EU asjakohastele säte‐
tele ning on välja töötatud ja toodetud kooskõlas
järgmiste standardite tootmiskuupäeval kehtivate
versioonidega: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2,
ja EN ISO 14982.

Kaasatud teavitatud asutus:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg, DE
Mõõdetud ja garanteeritud mürataseme tuvasta‐
miseks lähtuti direktiivi 2000/14/EC lisast VIII.
– Mõõdetud müratase:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Garanteeritud müratase:

– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevõttes
STIHL Tirol GmbH.

Valmistusaasta ja masinanumber on kirjas muru‐
niidukil.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

esindaja 

Matthias Fleischer, Tootearenduse juht

esindaja 

Sven Zimmermann, Kvaliteediosakonna juhataja

23 UKCA vastavusdeklaratsi‐
oon

23.1 Muruniiduk STIHL RM 248.3,
RM 253.3

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austria

deklareerib ainuvastutajana, et
– liik: Muruniiduk
– Kaubamärk: STIHL
– Tüüp: RM 248.3, RM 253.3
– niitmislaius:
– RM 248.3: 46 cm.
– RM 253.3: 51 cm.

– seerianumber:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

vastab Ühendkuningriigi regulatsioonide Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of Mac‐
hinery (Safety) Regulations 2008, Electromagne‐
tic Compatibility Regulations 2016 ja The Res‐
triction of the Use of Certain Hazardous Substan‐
ces in Electrical and Electronic Equipment Regu‐
lations 2012 asjakohastele sätetele ning on väl‐
jatöötatud ja toodetud kooskõlas vastaval toot‐
miskuupäeval kehtivate järgmiste normide ver‐
sioonidega: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, ja
EN ISO 14982.
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Kaasatud teavitatud asutus:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
Mõõdetud ja garanteeritud mürataseme määra‐
miseks tegutseti Ühendkuningriigi määruse
Noise Emission in the Environment by Equip‐
ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche‐
dule 11 järgi.
– Mõõdetud müratase:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Garanteeritud müratase:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevõttes
STIHL Tirol GmbH.

Valmistusaasta ja masinanumber on kirjas muru‐
niidukil.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

esindaja

Matthias Fleischer, Tootearenduse juht

esindaja

Sven Zimmermann, Kvaliteediosakonna juhataja
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1 Pratarmė
Mielos pirkėjos, mieli pirkėjai,

džiaugiamės, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame aukščiausios kokybės
gaminius, kurie atitinka mūsų klientų poreikius.
Taip atsiranda net kraštutinėms sąlygomis labai
patikimi gaminiai.

STIHL taip pat labai svarbi aukšta klientų aptar‐
navimo kokybė. Mūsų specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusišką techninę pagalbą.

STIHL aiškiai pasisako už tvarų ir atsakingą
požiūrį į gamtą. Ši naudojimo instrukcija padės
Jums ilgą STIHL įrenginio tarnavimo laikotarpį
naudoti jį saugiai ir saugant aplinką.

Dėkojame už Jūsų pasitikėjimą ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus džiugintų.

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU! PRIEŠ NAUDODAMI PERSKAITY‐
KITE IR IŠSAUGOKITE.

2 Apie šią naudojimo instruk‐
ciją

2.1 Galiojantys dokumentai
Ši naudojimo instrukcija yra originalios gamintojo
naudojimo instrukcijos vertimas pagal EB direk‐
tyvą 2006/42/EC.

Galioja vietiniai saugos nurodymai.
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► Būtina perskaityti, įsigilinti ir saugoti ne tik šią
naudojimo instrukciją, bet taip pat ir šiuos
dokumentus:
– Variklio naudojimo instrukcija

STIHL EVC 205

2.2 Perspėjimų tekste žymėjimas

PAVOJUS
■ Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius

sužeidimus ar mirtį.
► Išvardintos priemonės gali padėti išvengti

sunkių sužeidimų ar mirties atvejų.

ISPEJIMAS
■ Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti

sunkius ar mirtinus sužeidimus.
► Išvardintos priemonės gali padėti išvengti

sunkių sužeidimų ar mirties atvejų.

PRANESIMAS

■ Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada‐
ryti turtinę žalą.
► Išvardintos priemonės gali padėti išvengti

turtinės žalos.

2.3 Simboliai tekste
Šis simbolis nukreipia į skyrių šioje naudo‐
jimo instrukcijoje.

3 Apžvalga
3.1 Vejapjovė

1 Perjungimo rankenėlė
Perjungimo rankenėlė skirta varikliui paleisti ir
išjungti.

2 Vairas
Vairas skirtas vejapjovei laikyti, valdyti ir
gabenti.

3 Užvedimo rankenėlė
Užvedimo rankenėlė skirta varikliui užvesti.

4 Pripildymo lygio indikatorius
Pripildymo lygio indikatorius rodo žolės rin‐
kimo dėžės pripildymo lygį.

5 Žolės rinkimo dėžė22

Žolės rinkimo dėžėje surenkama nupjauta
žolė.

6 Išmetimo dangtis
Žolės išmetimo dangtis uždengia žolės išme‐
timo kanalą.

7 Svirtelė
Svirtelė skirta vairui nustatyti ir lenkti.

22Žolės rinkimo dėžė komplektacijoje pasirinktinai.
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8 Rankena
Rankena skirta vejapjovei laikyti nustatant
pjovimo aukštį ir gabenant vejapjovę.

9 Svirtelė
Svirtelė skirta pjovimo aukščiui nustatyti.

10 Degalų bakelio dangtelis
Degalų bakelio dangtelis uždaro benzino
įpylimo angą.

11 Filtro dangtelis
Filtro dangtelis dengia oro filtrą.

12 Transportavimo rankena
Transportavimo rankena skirta vejapjovei
gabenti.

13 Fiksatorius
Fiksatorius laiko šoninės išmetimo angos
dangtį uždarytą.

14 Šoninės išmetimo angos dangtis
Šoninės išmetimo angos dangtis uždaro
šoninę išmetimo angą.

15 Šoninė išmetimo anga
Šoninė išmetimo anga nukreipia nupjautą
žolę į šoną.

16 Ilginamoji detalė
Ilginamoji detalė nukreipia nupjautą žolę pro
šoną ant žemės.

17 Mulčiavimo įranga
Mulčiavimo įranga uždaro žolės išmetimo
kanalą.

18 Peilis
Peilis pjauna ir mulčiuoja žolę.

19 Uždegimo žvakės antgalis
Uždegimo žvakės antgalis jungia uždegimo
laidą ir uždegimo žvakę.

20 Uždegimo žvakė
Uždegimo žvakė uždega degalų ir oro mišinį
variklyje.

21 Duslintuvas
Duslintuvas sumažina vejapjovės skleidžiamą
triukšmą.

22 Variklio alyvos angos dangtelis
Variklio alyvos angos dangtelis uždaro varik‐
lio alyvos įpylimo angą.

# Specifikacijų lentelė su mašinos numeriu

3.2 Simboliai
Simboliai ant vejapjovės ir jų paaiškinimai:

Šis simbolis žymi kuro bakelio dangtelį.

Šis simbolis žymi variklio alyvos bake‐
lio dangtelį.

LWA Nurodytas garantuotas garso galios
lygis dB(A) pagal direktyvą
2000/14/EC, kad būtų galima palyginti
gaminių triukšmo emisijas.
Gaminio negalima utilizuoti kartu su
buitinėmis atliekomis.

Nustatykite pjovimo aukštį.

Žolės surinkimo dėžės žolės pripildymo
matuoklis.

Paleiskite variklį.

4 Saugumo nurodymai
4.1 Įspėjamieji simboliai
Įspėjamųjų simbolių ant vejapjovės paaiškinimai:

Laikykitės saugos nurodymų ir vykdy‐
kite juose nurodytus veiksmus.

Perskaitykite, įsigilinkite į naudojimo
instrukciją bei ją išsaugokite.

Saugokitės išsviedžiamų objektų: laiky‐
kitės atstumo ir neleiskite būti arti paša‐
liniams asmenims.

Nelieskite besisukančio peilio.

Jei įrenginys bus gabenamas, laiko‐
mas, atliekami jo techninės priežiūros
arba taisymo darbai, ištraukite užde‐
gimo žvakės antgalį.

4.2 Naudojimas pagal paskirtį
Vejapjovė STIHL RM 248.3 arba RM 253.3 nau‐
dojama žolei pjauti ir mulčiuoti.

ISPEJIMAS
■ Jei vejapjovė naudojama ne pagal paskirtį, gali

būti sunkiai arba mirtinai sužeidžiami žmonės
bei padaroma materialinės žalos.
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► Naudokite vejapjovę taip, kaip nurodyta
šioje naudojimo instrukcijoje ir variklio nau‐
dojimo instrukcijoje.

4.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

ISPEJIMAS
■ Neinstruktuoti naudotojai gali neatpažinti ir

neįvertinti vejapjovės ar į orą svaidomų
objektų keliamo pavojaus. Naudotojas ar kiti
asmenys gali būti sunkiai sužeisti ar žūti.

► Perskaitykite ir įsigilinkite į naudo‐
jimo instrukciją, jos neišmeskite.

► Jei vejapjovė perduodama kitam asmeniui,
perduokite vejapjovės ir įrenginio naudojimo
instrukciją.

► Įsitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.
– Naudotojas pailsėjęs.
– Naudotojo fiziniai, jutiminiai ir psichiniai

gebėjimai pakankami, kad galėtų valdyti
vejapjovę ir atlikti ja darbus. Jei naudo‐
tojo fiziniai, jutiminiai arba psichiniai
gebėjimai riboti, naudotojas juo dirbti
gali tik prižiūrimas ar instruktuojamas už
jį atsakingo asmens.

– Naudotojas sugeba atpažinti ir įvertinti
vejapjovės keliamą pavojų.

– Naudotojas supranta, kad yra atsakin‐
gas už incidentus ir žalą.

– Naudotojas pilnametis arba turi nacio‐
nalinius teisės aktus atitinkantį prižiūrint
suteiktą profesinį pasirengimą.

– Naudotojas instruktuotas STIHL preky‐
bos atstovo arba specialisto, prieš jam
pradedant dirbti vejapjove pirmą kartą.

– Naudotojas nėra išgėręs alkoholio,
vaistų arba vartojęs narkotikų.

► Iškilus neaiškumų: kreipkitės į STIHL preky‐
bos atstovą.

4.4 Apranga ir įranga

ISPEJIMAS
■ Dirbant įvairūs daiktai gali būti dideliu greičiu

išsviedžiami į orą. Naudotojas gali būti sužei‐
džiamas.
► Dėvėkite ilgas kelnes iš atsparios medžia‐

gos.
■ Dirbant kyla triukšmas. Triukšmas gali

pakenkti klausai.
► Naudokite klausos organų apsaugą.

■ Dirbant gali sukilti dulkės. Įkvėptos dulkės gali
pakenkti sveikatai ir sukelti alergines reakcijas.

► Kylant dulkėms reikia: dėvėti nuo dulkių
apsaugančią kaukę.

■ Netinkama apranga gali įsipainioti į medžius,
krūmus ir vejapjovę. Netinkamai apsirengęs
naudotojas gali būti sunkiai sužeidžiamas.
► Vilkėkite priglundančius drabužius.
► Nedėvėkite šalių ir nusiimkite papuošalus.

■ Valydamas, gabendamas vejapjovę ar atlikda‐
mas jos techninės priežiūros darbus, naudoto‐
jas gali paliesti peilį. Naudotojas gali būti
sužeidžiamas.
► Mūvėkite apsaugines pirštines, pagamintas

iš atsparios medžiagos.
► Avėkite patvarią, uždarą avalynę, turinčią

padus su protektoriais.
■ Avėdamas netinkamą avalynę naudotojas gali

paslysti. Naudotojas gali būti sužeidžiamas.
■ Galandant peilį gali kristi į šalis smulkios dale‐

lės. Naudotojas gali būti sužeidžiamas.
► Naudokite gerai priglundančius apsauginius

akinius. Tinkami apsauginiai akiniai yra
patikrinti pagal EN 166 standartą arba
nacionalinius teisės aktus ir prekyboje jie
būna atitinkamai pažymėti.

► Mūvėkite apsaugines pirštines, pagamintas
iš atsparios medžiagos.

4.5 Darbo zona ir aplinka

ISPEJIMAS
■ Pašaliniai asmenys, vaikai ir gyvūnai gali neat‐

pažinti ir neįvertinti vejapjovės ir į orą išsvie‐
džiamų daiktų keliamo pavojaus. Pašaliniai
asmenys, vaikai ir gyvūnai gali būti sunkiai
sužeidžiama bei gali būti padaroma materia‐
linė žala.
► Pašaliniai asmenys, vaikai, ir gyvūnai negali

būti arti darbo zonos.
► Reikia laikytis atstumo iki objektų.
► Nepalikite vejapjovės be priežiūros.
► Pasirūpinkite, kad vaikai negalėtų žaisti su

vejapjove.
■ Kai įrenginys veikia, triukšmo slopintuvas

skleidžia karštas išmetamąsias dujas. Dėl
karštų išmetamųjų dujų gali užsidegti lengvai
užsiliepsnojančios medžiagos ir sukelti gaisrą.
► Lengvai užsiliepsnojančias medžiagas lai‐

kykite atokiau nuo išmetamųjų dujų srovės.

4.6 Saugi būklė
4.6.1 Vejapjovė
Vejapjovė saugi eksploatuoti, jei atitinka toliau
pateiktus reikalavimus:
– Vejapjovė nepažeista.
– Iš vejapjovės neteka benzinas.
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– Kuro bako dangtelis uždarytas.
– Iš vejapjovės neteka variklio alyva.
– Variklio alyvos dangtelis uždarytas.
– Vejapjovė švari.
– Valdikliai veikia ir nėra modifikuoti.
– Jei reikia pjauti žolę ir surinkti nupjautą žolę į

žolės surinkimo dėžę, mulčiavimo įranga
išimta, ilgintuvas atkabintas, o žolės surinkimo
dėžė yra tinkamai užkabinta.

– Jei reikia pjauti žolę ir nupjauta žolė turi būti
išmetama gale, žolės surinkimo dėžė nuka‐
binta ir uždarytas žolės išmetimo įrenginio
dangtis.

– Jei reikia pjauti žolę ir nupjauta žolė turi būti
išmetama šone ant žemės: žolės surinkimo
dėžė nukabinta, mulčiavimo įranga tinkamai
įdėta, o ilgintuvas tinkamai užkabintas.

– Jei mulčiuojama: ilgintuvas ir žolės surinkimo
dėžė atkabinti, o mulčiavimo įranga tinkamai
įdėta.

– Peilis tinkamai primontuotas.
– Primontuoti originalūs STIHL priedai, skirti šiai

vejapjovei.
– Spyruokliniai mechanizmai nepažeisti ir tinka‐

mai veikia.
– Atleidus įjungimo rankeną išjungiamas variklis.

ISPEJIMAS
■ Būdami nesaugios būklės, komponentai nebe‐

gali tinkamai veikti, gali būti išjungti saugos
įtaisai ir gali nutekėti kuras. Gali būti sunkiai ar
net mirtinai sužalojami žmonės.
► Dirbkite naudodami nepažeistą vejapjovę.
► Jei iš vejapjovės išteka benzinas, nedirbkite

su vejapjove ir kreipkitės į STIHL prekybos
atstovą.

► Uždarykite kuro bako dangtelį.
► Jei iš vejapjovės išteka variklio alyva,

nedirbkite su vejapjove ir kreipkitės į STIHL
prekybos atstovą.

► Uždarykite variklio alyvos dangtelį.
► Jei vejapjovė nešvari, nuvalykite vejapjovę.
► Nekeiskite vejapjovės ir jos apsaugos sis‐

temų.
► Ypač griežtai draudžiama atlikti darbus prie

vejapjovės, kurie pakeičia galią arba variklio
sūkių skaičių.

► Jei valdikliai neveikia: nedirbkite su vejap‐
jove.

► Spyruokliniai mechanizmai gali išleisti
sukauptą energiją.

► Jei reikia pjauti žolę ir surinkti nupjautą žolę
į žolės surinkimo dėžę, išimkite mulčiavimo
įrangą, atkabinkite ilgintuvą ir užkabinkite
žolės surinkimo dėžę taip, kaip aprašyta
šioje naudojimo instrukcijoje.

► Jei reikia pjauti žolę ir nupjauta žolė turi būti
išmetama šone ant žemės, nukabinkite
žolės surinkimo dėžę, įdėkite mulčiavimo
įrangą ir atkabinkite ilgintuvą taip, kaip
aprašyta šioje naudojimo instrukcijoje.

► Jei mulčiuojama, nukabinkite ilgintuvą ir
žolės surinkimo dėžę ir įdėkite mulčiavimo
įrangą taip, kaip aprašyta šioje naudojimo
instrukcijoje.

► Primontuokite peilį taip, kaip nurodyta šioje
naudojimo instrukcijoje.

► Originalius šios vejapjovės STIHL priedus
primontuokite taip, kaip aprašyta šioje nau‐
dojimo instrukcijoje arba priedo naudojimo
instrukcijoje.

► Nekiškite jokių objektų į vejapjovės angas.
► Keiskite susidėvėjusias ar pažeistas ženkli‐

nimo lenteles.
► Jei kilo neaiškumų, kreipkitės į artimiausią

STIHL įgaliotą pardavėją.

4.6.2 Peilis
Peilis saugus eksploatuoti, jei atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.
– Peilis ir tvirtinamos dalys nepažeistos.
– Peilis nepakeitęs formos.
– Peilis tinkamai primontuotas.
– Peilis tinkamai išgaląstas.
– Peilis be nelygumų.
– Peilis tinkamai subalansuotas.
– Ne per mažas mažiausias peilio storis ir plotis,

 19.2.
– Išlaikytas galandimo kampas,  19.2.

ISPEJIMAS
■ Jei peilis nėra saugus eksploatuoti, gali atsi‐

laisvinti ir būti nusviestos peilio dalys. Gali būti
sunkiai sužeisti asmenys.
► Dirbkite su nepažeistu peiliu ir nepažeisto‐

mis tvirtinamomis dalimis.
► Tinkamai įmontuokite peilį.
► Tinkamai pagaląskite peilį.
► Jei per mažas mažiausias peilio storis ar

plotis, peilį pakeiskite.
► Paveskite subalansuoti peilį STIHL preky‐

bos atstovui.
► Iškilus neaiškumų: kreipkitės į STIHL preky‐

bos atstovą.

4.7 Degalai ir degalų pylimas

ISPEJIMAS
■ Vejapjovėje naudojami degalai – benzinas.

Benzinas yra ypač degus. Jei benzinas
patektų į atvirą liepsną arba ant įkaitusių
daiktų, jis galėtų sukelti gaisrą arba sprogimą.
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Gali būti sunkiai sužeisti arba žūti asmenys,
taip pat gali būti padaryta materialinė žala.
► Saugokite benziną nuo karščio ir ugnies.
► Neišliekite benzino.
► Benzinui išsiliejus: benziną valykite šluoste,

o įrenginį paleiskite tik tuomet, kai visos
vejapjovės dalys sausos;

► Nerūkykite.
► Degalų nepilkite arti ugnies.
► Prieš pildami degalus, sustabdykite variklį ir

palaukite, kol jis atvės.
► Jei baką reikia ištuštinti: tai darykite lauke;
► Įrenginį paleiskite bent 3 m atstumu nuo

degalų pylimo vietos.
► Vejapjovės, kurios bake yra benzino, jokiu

būdu nelaikykite pastato viduje.
■ Įkvėpęs benzino garų asmuo gali apsinuodyti.

► Neįkvėpkite benzino garų.
► Degalus pilkite gerai vėdinamoje vietoje.

■ Dirbant vejapjovė įšyla. Benzinas plečiasi ir
degalų bake gali susidaryti per didelis slėgis.
Atidarant degalų bako dangtelį benzinas gali
ištrykšti. Trykštantis benzinas gali užsidegti.
Naudotojas gali būti sunkiai sužeistas.
► Pirmiausia leiskite atvėsti vejapjovei ir tik

tuomet atidarykite degalų bako dangtelį.
■ Drabužiai, ant kurių pateko benzino, lengvai

užsiliepsnoja. Gali būti sunkiai sužeisti arba
žūti asmenys, taip pat gali būti padaryta mate‐
rialinė žala.
► Jei ant drabužių pateko benzino: drabužius

persivilkite.
■ Benzinas gali pakenkti aplinkai.

► Neišliekite degalų.
► Benziną utilizuokite laikydamiesi įstatymų ir

neteršdami gamtos.
■ Jei benzino pateko ant odos arba į akis, jis gali

dirginti tiek odą, tiek akis.
► Saugokitės, kad benzino nepatektų.
► Jam patekus ant odos, šias odos vietas

plaukite dideliu kiekiu vandens ir muilu.
► Elektrolitui patekus į akis, bent 15 minučių

skalaukite akis dideliu kiekiu vandens ir
kreipkitės į gydytoją.

■ Vejapjovės degimo sistemoje atsiranda
kibirkštys. Degioje ir sprogioje aplinkoje
kibirkštys gali patekti į atvirą vietą ir sukelti
gaisrą ir sprogimą. Gali būti sunkiai sužeisti
arba žūti asmenys, taip pat gali būti padaryta
materialinė žala.
► Naudokite įrenginio naudojimo instrukcijoje

aprašytas uždegimo žvakes.
► Įsukite ir priveržkite uždegimo žvakę.
► Tvirtai užspauskite uždegimo žvakės ant‐

galį.

■ Jei į vejapjovę pripilta įrenginiui neskirto ben‐
zino, vejapjovė gali būti sugadinta.
► Naudokite šviežią, kokybišką, bešvinį ben‐

ziną.
► Laikykitės įrenginio naudojimo instrukcijoje

pateiktų nuorodų.

4.8 Dirbant

ISPEJIMAS
■ Jei naudotojas netinkamai paleidžia variklį, jis

gali nebesuvaldyti vejapjovės. Naudotojas gali
būti sunkiai sužalotas.
► Variklį užveskite taip, kaip aprašyta šioje

naudojimo instrukcijoje.
■ Tam tikrose situacijose naudotojas nebegali

susikaupęs dirbti. Naudotojas gali užkliūti,
nugriūti ir sunkiai susižeisti.
► Dirbkite ramiai ir apdairiai.
► Pjaukite žolę tik esant geram matomumui.

Nedirbkite su vejapjove esant prastoms
apšvietimo sąlygoms ir matomumui.

► Valdykite vejapjovę tik patys.
► Atkreipkite dėmesį į kliūtis.
► Neapverskite vejapjovės.
► Dirbkite stovėdami ant žemės ir išlaikykite

pusiausvyrą.
► Pasireiškus nuovargio požymiams, padary‐

kite pertrauką.
► Pjaudami žolę nuokalnėse pjaukite skersai

šlaito.
► Nedirbkite didesnėse nei 25° (46,6 %) nuo‐

kalnėse.
► Naudokite vejapjovę itin atsargiai, kai dir‐

bate šalia įkalnių, šlaitų, griovių, sąvartynų
ir tvenkinių.

► Planuokite darbus taip, kad išvengtumėte
didesnės apkrovos dėl ilgesnio eksploata‐
vimo laiko.

■ Varikliui veikiant, susidaro išmetamosios
dujos. Įkvėpę išmetamųjų dujų, žmonės gali
apsinuodyti.
► Neįkvėpkite išmetamųjų dujų.
► Vejapjove dirbkite gerai vėdinamoje vietoje.
► Jei pykina, skauda galvą, pablogėjo maty‐

mas ar klausa arba svaigsta galva: baikite
darbą ir kreipkitės į gydytoją.

■ Jei naudotojas dėvi klausos apsaugos prie‐
monę, o variklis veikia, naudotojas gali ribotai
girdėti ir įvertinti garsus.
► Dirbkite ramiai ir apdairiai.

■ Vejapjovėje įmontuotas variklio išjungimo įtai‐
sas.
► Paleidus įjungimo rankeną, variklis ir peilis

sustabdomi per 3 sekundes.
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■ Naudotojas gali įsipjauti į besisukantį peilį.
Naudotojas gali būti sunkiai sužalotas.

► Nuimkite uždegimo žvakės antgalį.

► Nelieskite besisukančio peilio.
► Jei peilis užsiblokavo dėl į jį pateku‐

sio daikto, išjunkite variklį. Tik tada
pašalinti daiktą.

■ Jei vejapjovė dirbant pradeda neįprastai veikti,
vejapjovę gali būti nebesaugu eksploatuoti.
Žmonės gali būti sunkiai sužaloti arba galima
patirti materialinės žalos.
► Baikite darbą ir kreipkitės į STIHL prekybos

atstovą.
■ Dirbant vejapjovė gali sukelti vibracijas.

► Mūvėkite apsaugines pirštines.
► Darykite darbo pertraukas.
► Atsiradus kraujotakos sutrikimo požymių,

kreipkitės į gydytoją.
■ Apžiūrėkite pjaunamą plotą ir atkreipkite

dėmesį į kliūtis. Jei dirbant peilis kliudo paša‐
linį objektą, jis arba jo dalys gali būti dideliu
greičiu išsviedžiami į orą. Asmenys gali būti
sužaloti arba galima patirti materialinės žalos.

► Pašalinkite iš darbo zonos pašalinius
objektus, pvz., akmenis, vielas, žais‐
lus ar kitus daiktus. Pažymėkite
paslėptus objektus, kurių negalima
pašalinti.

■ Atleidus pjovimo perjungimo rankenėlę, peilis
dar kurį laiką sukasi. Žmonėms kyla sunkių
sužeidimų pavojus.

► Palaukite, kol peilis nustos suktis.
► Žolės rinkimo dėžę atkabinkite tik

tada, kai peilis nustoja suktis.

■ Besisukančiam peiliui kliudžius kietą daiktą,
gali kilti kibirkščių. Degioje aplinkoje kibirkštys
gali sukelti gaisrą. Žmonės gali būti sunkiai ar
mirtinai sužaloti arba galima patirti materiali‐
nės žalos.
► Nedirbkite degioje aplinkoje.

■ Į besisukantį peilį atsitrenkę kieti daiktai gali
sugadinti vejapjovę.
► Jei į besisukantį peilį pataiko kietas daiktas,

išjunkite variklį ir patikrinkite, ar vejapjovė
nepažeista.

► Jei vejapjovė pažeista: kreipkitės į STIHL
prekybos atstovą.

■ Nesaugiai ant nuokalnės pastatyta vejapjovė
gali nuriedėti. Asmenys gali būti sužaloti arba
galima patirti materialinės žalos.
► Paleiskite vejapjovę iš rankų tik tuomet, kai

ji stovi ant lygaus paviršiaus ir negali nurie‐
dėti.

■ Prie vairo pritvirtinus daiktų, vejapjovė gali
apvirsti dėl papildomo svorio. Asmenys gali
būti sužaloti arba galima patirti materialinės
žalos.
► Netvirtinkite prie vairo jokių daiktų.

PAVOJUS
■ Jei dirbama aplinkoje, kurioje yra elektros

laidų, peilis gali kliudyti elektros laidus ir juos
pažeisti. Naudotojui kyla sunkių sveikatos
pažeidimų ar net mirties pavojus.
► Nedirbkite šalia elektros laidų.

■ Dirbant perkūnijos metu, naudotoją gali
nutrenkti žaibas. Naudotojui kyla sunkių svei‐
katos pažeidimų ar net mirties pavojus.
► Griaudėjant perkūnijai nedirbkite.

■ Dirbdamas per lietų naudotojas gali paslysti.
Naudotojui kyla sunkių sveikatos pažeidimų ar
net mirties pavojus.
► Nedirbkite, jeigu lyja.

4.9 Gabenimas

ISPEJIMAS
■ Gabenama vejapjovė gali apvirsti arba judėti.

Gali būti sužeidžiami žmonės ir padaroma
materialinės žalos.
► Išjunkite variklį.

► Palaukite, kol peilis nustos suktis.

► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.

► Įtvirtinkite vejapjovę įtempiamaisiais diržais,
dirželiais arba tinklu ant tinkamos krovimo
platformos, kad neapvirstų ir negalėtų paju‐
dėti.

■ Veikiant įrenginiui gali įkaisti triukšmo slopintu‐
vas ir pats įrenginys. Gabendamas naudotojas
gali nusideginti.
► Stumkite vejapjovę.

■ Vejapjovė sunki. Naudotojas, vienas nešda‐
mas vejapjovę, gali susižeisti.
► Mūvėkite apsaugines pirštines.
► Vejapjovę turi nešti du asmenys.

■ Gabenant išbėgus benzino gali būti sutepami
daiktai ir padaroma žalos.
► Stumkite vejapjovę.
► Gabenkite įrenginį be benzino.
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4.10 Laikymas

ISPEJIMAS
■ Vaikai gali neatpažinti ir neįvertinti vejapjovės

keliamo pavojaus. Vaikai gali sunkiai susi‐
žeisti.
► Išjunkite variklį.
► Laikykite vejapjovę vaikams nepasiekia‐

moje vietoje.
■ Metalinės konstrukcinės dalys gali rūdyti dėl

drėgmės. Vejapjovė gali būti pažeidžiama.
► Laikykite vejapjovę švarioje ir sausoje vie‐

toje.
■ Ant pagrindo su nuolydžiu laikoma vejapjovė

gali nuriedėti. Gali būti sužeidžiami žmonės ir
padaroma materialinės žalos.
► Laikykite vejapjovę tik ant lygaus pagrindo.

4.11 Valymo, priežiūros ir remonto
darbai

ISPEJIMAS
■ Jei valant, atliekant techninės priežiūros dar‐

bus arba remontuojant veikia įrenginys, gali
būti sunkiai arba mirtinai sužaloti žmonės bei
padaryta materialinės žalos.
► Išjunkite variklį.

► Palaukite, kol peilis nustos suktis.

► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.

■ Jei valant, atliekant techninės priežiūros arba
remonto darbus veikia įrenginys, netyčia gali
būti įjungiama važiavimo pavara. Žmonėms
kyla sunkių sužeidimų ir materialinės žalos
pavojus.
► Išjunkite variklį.

► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.

■ Veikiant įrenginiui gali įkaisti triukšmo slopintu‐
vas ir pats įrenginys. Žmonės gali nusideginti.
► Palaukite, kol triukšmo slopintuvas ir įrengi‐

nys atvės.
■ Stiprūs plovikliai, valant naudojama vandens

srovė arba smailūs daiktai gali pažeisti vejap‐
jovę arba peilį. Netinkamai valant vejapjovę
arba peilį, gali sutrikti konstrukcinių dalių ir
saugos įtaisų veikimas. Gali būti sunkiai
sužeisti žmonės.

► Valykite vejapjovę ir peilį taip, kaip nurodyta
šioje naudojimo instrukcijoje,  15.2.

■ Atliekant techninę priežiūrą ar remontuojant
vejapjovę arba peilį ne taip, kaip aprašyta nau‐
dojimo instrukcijoje, gali tinkamai nebeveikti jo
konstrukcinės dalys ir saugos įtaisai. Gali būti
sunkiai ar net mirtinai sužaloti žmonės.
► Pakeiskite susidėvėjusias arba pažeistas

dalis.
► Valykite vejapjovę arba atlikite techninės

priežiūros darbus, kaip nurodyta šioje nau‐
dojimo instrukcijoje.

► Atlikite peilio techninės priežiūros darbus,
kaip nurodyta šioje naudojimo instrukcijoje.

■ Valydamas peilį, atlikdamas jo techninės prie‐
žiūros arba remonto darbus, naudotojas gali
įsipjauti į aštrias briaunas. Naudotojas gali būti
sužeidžiamas.
► Mūvėkite apsaugines pirštines, pagamintas

iš atsparios medžiagos.
■ Galandamas peilis gali įkaisti. Naudotojas gali

nusideginti.
► Palaukite, kol peilis atvės.
► Mūvėkite apsaugines pirštines, pagamintas

iš atsparios medžiagos.

5 Vejapjovės paruošimas
naudoti

5.1 Vejapjovės paruošimas naudoti
Kiekvieną kartą, prieš pradedant darbus, reikia
atlikti tokius veiksmus:
► Nuimkite pakavimo medžiagą ir transporta‐

vimo apsaugas.
► Įsitikinkite, kad šios dalys yra saugios būklės:
– vejapjovė,  4.6.1;
– peilis,  4.6.2.

► Nuvalykite vejapjovę,  15.
► Patikrinkite peilius,  10.2.
► Pripilkite variklio alyvos,  6.4.
► Atlenkite valdymo rankeną,  8.1
► Nustatykite valdymo rankeną,  8.3.
► Įpilkite kuro į vejapjovę,  7.
► Jei reikia pjauti žolę ir surinkti žolę į žolės

surinkimo dėžę:
► Atkabinkite ilgintuvą,  6.3.2.
► Išimkite mulčiavimo įrangą,  6.2.1.
► Užkabinkite žolės surinkimo dėžę,  6.1.2.

► Jei reikia pjauti žolę ir žolė turi būti išmetama
šone ant žemės:
► Nukabinkite žolės surinkimo dėžę,  6.1.3.
► Įdėkite mulčiavimo įrangą,  6.2.2.
► Užkabinkite ilgintuvą,  6.3.1.
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► Jei mulčiuojama:
► Atkabinkite ilgintuvą,  6.3.2.
► Nukabinkite žolės surinkimo dėžę,  6.1.3.
► Įdėkite mulčiavimo įrangą,  6.2.2.

► Nustatykite pjovimo aukštį,  11.2.
► Patikrinkite valdymo elementus,  10.1.
► Jei negalima atlikti šių veiksmų, nenaudokite

vejapjovės ir kreipkitės į STIHL prekybos
atstovą.

6 Vejapjovės surinkimas
6.1 Žolės surinkimo dėžės surinki‐

mas, užkabinimas ir nukabini‐
mas

6.1.1 Žolės surinkimo dėžės surinkimas

► Žolės surinkimo dėžės viršutinę dalį (1) uždė‐
kite ant žolės surinkimo dėžės apatinės
dalies (2).

► Į vidų per kiaurymes (4) įstumkite varžtus (3).
► Paspauskite žolės surinkimo dėžės viršutinę

dalį (1) žemyn.
Žolės surinkimo dėžės viršutinė dalis užsifik‐
suoja su garsu.

6.1.2 Žolės surinkimo dėžės užkabinimas
► Išjunkite variklį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
► Jei ilgintuvas yra užkabintas, atkabinkite ilgin‐

tuvą.
► Jei mulčiavimo įranga įdėta, išimkite mulčia‐

vimo įrangą.

► Atidarykite ir prilaikykite žolės išmetimo įrengi‐
nio dangtį (1).

► Paimkite žolės surinkimo dėžę (2) už ranke‐
nos (3) ir iš viršaus užkabinkite kablius (4) už
laikiklių (5).

► Uždėkite žolės išmetimo įrenginio dangtį (1)
ant žolės surinkimo dėžės (2).

6.1.3 Žolės surinkimo dėžės nukabinimas
► Sustabdykite variklį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
► Atidarykite ir prilaikykite žolės išmetimo įrengi‐

nio dangtį.
► Nuimkite žolės surinkimo dėžę keldami už ran‐

kenos aukštyn.
► Uždarykite žolės išmetimo įrenginio dangtį.

6.2 Mulčiavimo įrangos išėmimas ir
įdėjimas

6.2.1 Mulčiavimo įrangos išėmimas
► Išjunkite variklį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.

► Atidarykite ir prilaikykite žolės išmetimo įrengi‐
nio dangtį (1).

► Patraukite į viršų fiksavimo liežuvėlį (2).
► Iš žolės išmetimo kanalo išimkite mulčiavimo

įrangą (3).
► Uždarykite žolės išmetimo įrenginio dangtį (1).

6.2.2 Mulčiavimo įrangos įdėjimas
► Išjunkite variklį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.

► Atidarykite ir prilaikykite žolės išmetimo įrengi‐
nio dangtį (1).

► Įdėkite mulčiavimo įrangą (2) į žolės išmetimo
kanalą (3).
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► Įspauskite mulčiavimo įrangos fiksavimo
noselę (4) į korpuso kiaurymę (5).
Fiksavimo liežuvėlis užsifiksuoja.

► Uždarykite žolės išmetimo įrenginio dangtį (1).

6.3 Ilgintuvo užkabinimas ir atkabi‐
nimas

6.3.1 Ilgintuvo užkabinimas
► Išjunkite variklį.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.

► Spauskite užraktą (1) ir laikykite jį nuspaustą.
► Atidarykite ir laikykite šoninio žolės išmetimo

įrenginio dangtį (2).
► Užkabinkite abu kablius (3) ant ašies (4) iš

apačios.
► Uždėkite šoninio žolės išmetimo įrenginio

dangtį (2) ant ilgintuvo (5).
► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.

6.3.2 Ilgintuvo atkabinimas
► Išjunkite variklį.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.

► Atidarykite ir laikykite šoninio žolės išmetimo
įrenginio dangtį (1).

► Atkabinkite abu kabliukus (2).
► Atlenkite ilgintuvą (3) į viršų ir jį nuimkite.
► Uždarykite šoninio žolės išmetimo įrenginio

dangtį (1).
► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.

6.4 Variklinės alyvos pripylimas
Variklio alyva sutepa ir aušina variklį.

Variklio alyvos specifikacijos ir pripildymo kiekiai
nurodyti įrenginio naudojimo instrukcijoje.

PRANESIMAS

■ Pristatomame įrenginyje variklio alyvos nėra.
Vejapjovei gali pakenkti, jei įrenginys palei‐
džiamas be variklio alyvos arba kai jos per
mažai.
► Kaskart prieš paleisdami įrenginį, patikrin‐

kite variklio alyvos lygį ir prireikus įpilkite.
► Variklio alyvą pilkite taip, kaip nurodyta šioje

naudojimo instrukcijoje.

7 Vejapjovės pildymas dega‐
lais

7.1 Kuro pylimas į vejapjovę

PRANESIMAS

■ Jei į vejapjovę pripilama netinkamo kuro,
vejapjovė gali būti sugadinama.
► Vadovaukitės variklio naudojimo instrukcija.

► Išjunkite variklį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
► Drėgna šluoste nuvalykite sritį aplink kuro

bako dangtelį.

► Sukite kuro bako dangtelį (1) prieš laikrodžio
rodyklę tol, kol galėsite jį nuimti.

► Nuimkite kuro bako dangtelį.
► Pilkite kurą naudodami pagalbinio pripylimo

įtaisą taip, kad iki kuro bako krašto liktų nepri‐
pildyta bent 15 mm.

► Uždėkite kuro bako dangtelį ant kuro bako.
► Sukite kuro bako dangtelį pagal laikrodžio

rodyklę ir priveržkite jį ranka.
Kuro bakas uždarytas.

8 Vejapjovės nustatymas
naudotojui

8.1 Valdymo rankenos atlenkimas
► Išjunkite variklį.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
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► Laikykite valdymo rankeną (1).
► Spauskite žemyn svirtį (2) ir laikykite nus‐

paustą.
► Atsargiai atlenkdami valdymo rankeną (1) įsiti‐

kinkite, kad neprispaudėte lyno (3).
► Atleiskite svirtį (2).

Valdymo rankena užsifiksuoja su garsu.

► Spauskite įjungimo rankeną (4) link valdymo
rankenos (1) ir laikykite ją nuspaudę.

► Lėtai traukite paleidimo rankenėlę (5) lynų
kreipiklio (6) kryptimi.

► Prikabinkite paleidimo rankenėlę (5) trosų krei‐
piklyje (6).

► Paleiskite įjungimo rankeną (4).
► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.

8.2 Valdymo rankenos užlenkimas
Valdymo rankeną galite užlenkti, kad sutaupytu‐
mėte vietos gabendami ir laikydami vejapjovę.
► Išjunkite variklį.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
► Atkabinkite paleidimo rankenėlę iš troso krei‐

piamosios ir lėtai traukite variklio kryptimi.

► Laikykite valdymo rankeną (1).
► Spauskite žemyn svirtį (2) ir laikykite nus‐

paustą.
► Užlenkite valdymo rankeną (1).
► Atleiskite svirtį (2).
Valdymo rankena užsifiksuoja su garsu.
► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.

8.3 Valdymo rankenos nustatymas
► Išjunkite variklį.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.

► Laikykite valdymo rankeną (1).
► Spauskite žemyn svirtį (2) ir laikykite nus‐

paustą.
► Nustatykite valdymo rankeną (1) į norimą

padėtį ir įsitikinkite, kad valdymo rankena vėl
visiškai užsifiksuoja.

► Atleiskite svirtį (2).
► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.

9 Variklį įjungti ir išjungti
9.1 Variklio paleidimas
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
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► Kaire ranka spauskite įjungimo rankeną (1)
link valdymo rankenos (2) ir laikykite ją nus‐
paudę.

► Dešine ranka lėtai traukite paleidimo ranke‐
nėlę (3), kol aiškiai pajusite pasipriešinimą.

► Greitai traukite paleidimo rankenėlę (3) ir
atleiskite, kai paleisite variklį.

► Jei variklis neužsiveda, vadovaukitės variklio
naudojimo instrukcija.

9.2 Variklio sustabdymas
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
► Paleiskite jungimo rankeną.

Variklis išsijungia.
► Pasitraukite iš naudotojo pozicijos.

10 Vejapjovės patikra
10.1 Valdymo elementų patikra
Jungimo rankena
► Išjunkite variklį.
► Traukite iki galo valdymo rankenos link jun‐

gimo rankeną ir vėl atleiskite.
► Jei jungimo rankena sunkiai juda arba negrįžta

į pradinę padėtį, nenaudokite vejapjovės ir
kreipkitės į STIHL prekybos atstovą.
Sugedo įjungimo rankena.

10.2 Peilių patikra
► Išjunkite variklį.
► Nuimkite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę,  15.1.

► Išmatuokite:
– storį a,
– plotį b,
– galandimo kampą c.

► Jei per mažas mažiausias peilio storis ar plo‐
tis, peilį pakeiskite,  19.2.

► Jei neišlaikytas galandimo kampas: pagaląs‐
kite peilius,  19.2.

► Jei kyla neaiškumų: kreipkitės į STIHL preky‐
bos atstovą.

11 Darbas vejapjove
11.1 Vejapjovės laikymas ir valdy‐

mas

► Laikykite abiem rankomis valdymo rankeną,
kad nykščiai ją apimtų.

11.2 Pjovimo aukščio nustatymas
Galima nustatyti 7 skirtingus pjovimo aukščius:
– 20 mm – 1 padėtis,
– 30 mm – 2 padėtis,
– 40 mm – 3 padėtis,
– 55 mm – 4 padėtis,
– 70 mm – 5 padėtis,
– 85 mm – 6 padėtis,
– 100 mm – 7 padėtis.

Padėtys nurodytos ant vejapjovės.

Pjovimo aukščio nustatymas
► Išjunkite variklį.

Peilis turi nesisukti.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.

► Laikykite vejapjovę už rankenos (1).
► Laikykite paspaustą svirtį (2).
► Pakelkite arba nuleiskite vejapjovę į norimą

padėtį.
Esamą pjovimo aukštį galima matyti pjovimo
aukščio matuoklyje (3) ties žyma (4).
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► Atleiskite svirtį (2).
Vejapjovė užsifiksuoja.

11.3 Pjovimas ir mulčiavimas
Vejapjovė turi universalų peilį ir gali būti naudo‐
jama pjauti arba mulčiuoti.

► Lėtai stumkite vejapjovę į priekį kontroliuodami
jos judėjimą.

11.4 Žolės surinkimo dėžės ištuštini‐
mas

Peilio sukuriamas oro srautas pakelia žolės pri‐
pildymo matuoklį (1). Žolės surinkimo dėžei prisi‐
pildžius, oro srautas sustoja. Jei oro srautas per
silpnas, žolės pripildymo matuoklis (2) grįžta į
rimties būseną. Tai reiškia, kad reikia ištuštinti
žolės surinkimo krepšį.

Netrikdomas žolės pripildymo matuoklio veikimas
pasiekiamas, tik esant optimaliam oro srautui.
Išoriniai veiksniai, tokie kaip šlapia, tanki ar
aukšta žolė, žemi pjovimo lygiai, nešvarumai ar
pan., gali turėti neigiamos įtakos oro srautui ir
žolės pripildymo matuoklio veikimui.
► Jei žolės pripildymo matuoklis grįžo į rimties

būseną, ištuštinkite žolės surinkimo dėžę.
► Išjunkite vejapjovę.
► Nukabinkite žolės surinkimo dėžę.

► Atidarykite fiksatorių (1).
► Atlenkite ir laikykite atlenktą žolės rinktuvo

krepšio viršutinę dalį (2) už rankenos (3).
► Kita ranka laikykite už apatinės rankenos (4).
► Ištuštinkite žolės surinkimo dėžę.
► Uždarykite žolės surinkimo dėžę.
► Užkabinkite žolės surinkimo dėžę.

12 Po darbo
12.1 Baigus dirbti
► Sustabdykite variklį.
► Jei vejapjovė šlapia, nusausinkite ją.
► Nuvalykite vejapjovę.

13 Pernešimas
13.1 Vejapjovės gabenimas
► Išjunkite variklį.

Peilis turi nesisukti.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.

Vejapjovės stūmimas
► Lėtai stumkite vejapjovę į priekį kontroliuodami

jos judėjimą.

Vejapjovės nešimas
► Mūvėkite apsaugines pirštines.
► Nukabinkite žolės surinkimo dėžę.
► Atkabinkite ilgintuvą.

► Vejapjovės nešimas, kai valdymo rankena
atlenkta
► Vienas asmuo turi laikyti vejapjovę už gabe‐

nimo rankenos (1) abiem rankomis, kitas
asmuo – abiem rankomis už valdymo ranke‐
nos (2).

► Pakelkite ir neškite vejapjovę dviese.
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► Vejapjovės nešimas, kai valdymo rankena
užlenkta
► Užlenkite valdymo rankeną,  8.2.
► Vienas asmuo turi laikyti vejapjovę už gabe‐

nimo rankenos (1) abiem rankomis, kitas
asmuo – abiem rankomis už valdymo ranke‐
nos (3).

► Pakelkite ir neškite vejapjovę dviese.

Vejapjovės gabenimas transporto priemonėje
► Įtvirtinkite pastatytą vejapjovę taip, kad ji neap‐

virstų ir negalėtų judėti.

14 sandėliuojate
14.1 Vejapjovės laikymas
► Sustabdykite variklį ir leiskite jam atvėsti.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Vejapjovę laikykite taip, kad atitiktų toliau

pateiktus reikalavimus.
– Laikykite vejapjovę vaikams nepasiekiamoje

vietoje.
– Vejapjovė švari ir sausa.
– Vejapjovė negali apvirsti.
– Vejapjovė negali judėti.
Jei vejapjovę ketinama laikyti ilgiau nei 3
mėnesius, taip pat laikykitės šių reikalavimų:
► Ištuštinkite kuro baką.
► Kreipkitės į autorizuotą STIHL atstovą dėl

kuro bako ištuštinimo.
► Variklio alyvą keiskite taip, kaip yra nurodyta

variklio naudojimo instrukcijoje.
► Atsukite uždegimo žvakę ir pro uždegimo

žvakės angą į variklį įpilkite 3 ml variklinės
alyvos.

► Kelis kartus paleidimo rankenėlę ištraukite ir
atleiskite.

ISPEJIMAS
■ Jei ištraukus uždegimo žvakės antgalį ištrau‐

kiama paleidimo rankenėlė, išorėje galimos
kibirkštys. Nuo kibirkščių gali užsidegti išsiski‐
riantys benzino garai ir sukelti gaisrą bei spro‐
gimą. Gali būti sunkiai arba mirtinai sužei‐
džiami žmonės bei padaroma materialinė žala.
► Uždegimo žvakės antgalį laikykite toliau

nuo uždegimo žvakės angos.
► Įsukite ir priveržkite uždegimo žvakę.

14.2 Laikymo padėtis
Vejapjovę galima sulankstyti, kad užimtų mažiau
vietos.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
► Nukabinkite žolės surinkimo dėžę.

► Nustatykite pjovimo aukštį į aukščiausią
padėtį.  11.2

► užlenkite valdymo rankeną.  8.2
► Laikykite vejapjovę viena ranka paėmę už ran‐

kenos (1), o kita ranka – už gabenimo ranke‐
nos (2) ir pastatykite atlenkdami atgal.

15 Valymas
15.1 Vejapjovės pastatymas
► Ištuštinkite kuro baką.

Variklis išsijungia.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
► Atkabinkite paleidimo rankenėlę nuo troso

kreipiklio.
► Nukabinkite žolės surinkimo dėžę.
► Nustatykite pjovimo aukštį į aukščiausią

padėtį,  11.2.
► Nustatykite valdymo rankeną į žemiausią

padėtį,  8.3.

► Pastatykite dešinėję šalia įrenginio.
► Atidarykite ir prilaikykite žolės išmetimo įrengi‐

nio dangtį (1).
► Kaire ranka spauskite žemyn svirtį (2) ir laiky‐

kite nuspaudę.
► Dešine ranka laikykite vejapjovę už gabenimo

rankenos (3) ir pastatykite atlenktą atgal.
Vejapjovė stovi stabiliai ir gali būti valoma.

15.2 Vejapjovės valymas
► Išjunkite variklį.
► Palaukite, kol vejapjovė atvės.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Išvalykite vejapjovę drėgna šluoste.
► Išvalykite teptuku ventiliacijos angas.

14 sandėliuojate lietuviškai

0478-111-9800-B 413



► Pastatykite vejapjovę.
► Sritį aplink peilį ir peilį išvalykite medine laz‐

dele, minkštu šepečiu arba drėgna šluoste.
► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.

PRANESIMAS

■ Valymas aukšto slėgio valymo įrenginiu arba
vandens srove gali sugadinti įrenginį.
► Nevalykite įrenginio aukšto slėgio valymo

įrenginiu arba vandens srove.

16 Priežiūra
16.1 Techninės priežiūros intervalai
Techninės priežiūros intervalai priklauso nuo
aplinkos ir darbo sąlygų. STIHL rekomenduoja
laikytis toliau pateiktų techninės priežiūros inter‐
valų.

Variklis
► Variklio techninę priežiūrą atlikite taip, kaip

nurodyta šioje naudojimo instrukcijoje.

Vejapjovė
► Kartą per metus paveskite vejapjovės patikros

darbus atlikti STIHL prekybos atstovui.

16.2 Peilio išmontavimas ir įmontavi‐
mas

16.2.1 Peilio išmontavimas
► Išjunkite variklį.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę.

► Užblokuokite peilį (1) medienos gabalu (2).
► Išsukite ir nuimkite varžtą su poveržle (3)

sukdami rodyklės kryptimi.
► Nuimkite peilį (1).
► Utilizuokite varžtą su poveržle (3).

Sumontuodami peilį (1) naudokite naują varžtą
su poveržle.

► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.

16.2.2 Peilio įmontavimas
► Išjunkite variklį.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pastatykite vejapjovę.

► Užtepkite ant varžto (1) poveržlės varžtų fiksa‐
vimo klijų „Loctite 243“.

► Uždėkite peilį (2) taip, kad ant kontaktinio
paviršiaus esantys nelygumai sukibtų su pei‐
lio kiaurymėmis.

► Įsukite varžtą su poveržle (1).
► Užblokuokite peilį (2) medienos gabalu (3).
► Priveržkite varžtą su poveržle (1) 60 Nm.
► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.

16.3 Peilio galandimas ir balansavi‐
mas

Reikia nemažai pasipraktikuoti, norint tinkamai
pagaląsti ir subalansuoti peilį.

STIHL rekomenduoja pavesti peilį pagaląsti ir
subalansuoti STIHL prekybos atstovui.

Dabartinius prekybos atstovų adresus, esant ati‐
tinkamai STIHL valstybės atstovybei, galima rasti
www.stihl.com .

ISPEJIMAS
■ Peilio pjovimo briaunos aštrios. Naudotojas

gali įsipjauti.
► Dėvėkite apsaugines pirštines iš atsparios

medžiagos.
► Išjunkite variklį.
► Ištraukite uždegimo žvakės antgalį.
► Pakelkite vejapjovę,  15.1.
► Išmontuokite peilį.
► Pagaląskite peilį. Galąsdami išlaikykite tikslų

galandimo kampą, peilį ataušinkite,  19.2.
Galandamas peilis neturi pamėlynuoti.

► Įmontuokite peilį.
► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.
► Jei kilo neaiškumų, Kreipkitės į STIHL preky‐

bos atstovą.

17 Remontas
17.1 Vejapjovės remontas
Naudotojas pats negali remontuoti vejapjovės ir
peilio.

lietuviškai 16 Priežiūra
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► Jei vejapjovė pažeista, nenaudokite vejapjo‐
vės ar peilio ir kreipkitės į STIHL prekybos
atstovą.

► Jei nurodomieji užrašai nebeįskaitomi arba
pažeisti, paveskite STIHL prekybos atstovui
nurodomuosius užrašus pakeisti.

18 Gedimų šalinimas
18.1 Vejapjovės sutrikimų šalinimas

Sutrikimas Priežastis Taisomieji veiksmai
Variklis nepa‐
sileidžia.

Pjovimo režimo jungimo ran‐
kena nepaspausta.

► Variklį užveskite taip, kaip aprašyta šioje naudo‐
jimo instrukcijoje.

 Tuščias degalų bakas. ► Įpilkite į vejapjovę degalų.
 Užsikišo degalų vamzdelis. ► Kreiptis į artimiausią STIHL įgaliotą pardavėją.
 Kuras bake yra prastos koky‐

bės, užterštas arba pasenęs.
► Naudoti šviežią, bešvinį, kokybišką benziną.

 Užterštas oro filtras. ► Išvalykite arba pakeiskite oro filtrą taip, kaip apra‐
šyta variklio naudojimo instrukcijoje.

 Uždegimo žvakės antgalis
nuimtas nuo uždegimo žvakės
arba aukštosios įtampos laidas
blogai pritvirtintas prie antgalio.

► Užmaukite uždegimo žvakės antgalį.
► Patikrinti aukštosios įtampos laido ir kištuko jungtį.

 Uždegimo žvakė aprūkusi,
pažeista arba netinkamai nusta‐
tytas atstumas tarp elektrodų.

► Išvalyti arba pakeisti uždegimo žvakę.
► Sureguliuokite atstumą tarp elektrodų.

 Per didelis peilio pasipriešini‐
mas.

► Nustatykite didesnį pjovimo aukštį.
► Junkite variklį, kur žemesnė žolė.

Variklis sun‐
kiai pasileid‐
žia arba
mažėja jo
galia.

Užsikišo vejapjovės korpusas. Nuvalykite vejapjovę.

 Nustatytas per mažas pjovimo
aukštis arba stūmimo greitis yra
per didelis.

Pakoreguokite pjovimo aukštį arba pjaukite lėčiau.

 Į kuro baką ir karbiuratorių
pateko vandens arba karbiura‐
torius užsikimšo.

Ištuštinti kuro baką, išvalyti kuro vamzdelius ir karbi‐
uratorių.

 Užterštas kuro bakas. Kreiptis į artimiausią STIHL įgaliotą pardavėją.
 Užterštas oro filtras. Išvalykite arba pakeiskite oro filtrą taip, kaip aprašyta

variklio naudojimo instrukcijoje.
 Aprūkusi uždegimo žvakė. Išvalyti arba pakeisti uždegimo žvakę.
Variklis stipriai
įkaitęs.

Variklyje yra per mažai variklio
alyvos.

Variklio alyvą pilkite arba keiskite taip, kaip nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

 Nešvarios aušinimo briaunos. Nuvalykite vejapjovę.
Vejapjovė sti‐
priai vibruoja.

Pažeistas peilis. Pakeiskite peilį.

 Peilis netinkamai primontuotas. Įmontuokite peilį.
Žolė nupjau‐
nama nešva‐
riai.

Atšipo arba susidėvėjo peilis. Pagaląskite arba pakeiskite peilį.

19 Techniniai daviniai
19.1 Vejapjovė STIHL RM 248.3,

RM 253.3
– Variklio tipas: STIHL EVC 205
– Cilindro darbinis tūris: 127 cm³

– Galia (P): 1,8 kW (2,5 AG) 2800 /min
– Sūkių skaičius (n): 2800/min
– Didžiausias kuro kiekis bake: 0,8 l
– Svoris (m):
– RM 248.3 : 30 kg
– RM 253.3 : 31 kg
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– Maksimali žolės surinkimo dėžės talpa:
– RM 248.3 : 52 l
– RM 253.3 : 55 l

– Pjovimo plotis:
– RM 248.3 : 46 cm
– RM 253.3 : 51 cm

19.2 Peilis

– Mažiausias storis a: 1,6 mm
– Mažiausias plotis b: 55 mm.
– Galandimo kampas c: 30°

19.3 Garso ir vibracijos vertės
RM 248.3

Koeficientinis garso slėgio lygio dydis yra
2 dB(A). Koeficientinis garantuotas garso galios
lygio dydis yra 2,2 dB(A). Koeficientinis vibracijos
lygio dydis yra 2,2 m/s².
– Garso slėgio lygis LpA, išmatuotas remiantis

EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
– Garantuotas garso galios lygis LWAd, išmatuo‐

tas remiantis 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

– Valdymo rankenos vibracijos vertė ahv, išma‐
tuota pagal ISO 5395-2: 4,4 m/s²

RM 253.3

Koeficientinis garso slėgio lygio dydis yra
2 dB(A). Koeficientinis garantuotas garso galios
lygio dydis yra 2,2 dB(A). Koeficientinis vibracijos
lygio dydis yra 2,2 m/s².
– Garso slėgio lygis LpA, išmatuotas remiantis

EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
– Garantuotas garso galios lygis LWAd, išmatuo‐

tas remiantis 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

– Valdymo rankenos vibracijos vertė ahv, išma‐
tuota pagal ISO 5395-2: 4,4 m/s²

Informacija apie Darbdavių direktyvos
2002/44/EC ir S.I. 2005/1093 dėl vibracijos vyk‐
dymą pateikta www.stihl.com/vib .

19.4 REACH
REACH pažymi ES potvarkį dėl registravimo,
vertinimo ir chemikalų leistinas normas.

Informacijas apie atitikimą REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

20 Atsarginės dalys ir priedai
20.1 Atsarginės dalys ir priedai

Šie simboliai žymi originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie‐
dus.

Nors nuolat stebi rinką, STIHL negali įvertinti kitų
gamintojų atsarginių dalių ir priedų patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todėl tokius naudojant,
STIHL negali už juos garantuoti.

STIHL originalių atsarginių dalių ir STIHL origina‐
lių priedų galima įsigyti iš STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

20.2 Svarbios atsarginės dalys
– Peilis:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Peilio varžtas su poveržle: 0000 951 3505

21 Utilizavimas
21.1 Vejapjovės utilizavimas
Informacijos apie atliekų šalinimą galite gauti iš
vietos valdžios institucijų arba iš STIHL prekybos
atstovo.

Netinkamai utilizuojant kyla pavojus pakenkti
sveikatai ir aplinkai.
► Perduokite STIHL gaminius su pakuotėmis

perdirbti surinkimo centrui, laikydamiesi vieti‐
nių taisyklių.

► Neutilizuokite kartu su buitinėmis atliekomis.

22 ES- atitikties sertifikatas
22.1 Vejapjovė STIHL RM 248.3,

RM 253.3
„STIHL Tirol GmbH“
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austrija

prisiimdama atsakomybę pareiškia, kad
– Konstrukcijos tipas: vejapjovė
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– Prekės ženklas: STIHL
– Tipas: RM 248.3, RM 253.3
– Pjovimo plotis:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Serijos identifikacijos numeris:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

atitinka atitinkamas direktyvų 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU ir 2011/65/EU nuosta‐
tas ir buvo sukurtas ir pagamintas pagal toliau
pateiktų gamyboje galiojančių standartų versijas:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ir
EN ISO 14982.

Notifikuotoji įstaiga:
„TÜV Rheinland LGA Products GmbH“
Tillystraße 2
90431 Nürnberg, Vokietija
Nustatant išmatuoto ir garantuoto garso galios
lygį buvo laikomasi direktyvos 2000/14/EC, VIII
priedo.
– Išmatuotasis garso galios lygis:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Garantuotasis garso galios lygis:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Techniniai dokumentai saugomi „STIHL Tirol
GmbH“.

Pagaminimo metai ir mašinos numeris nurodyti
ant vejapjovės.

Langkampfen, 11.12.2023

„STIHL Tirol GmbH“

einantis pareigas

Matthias Fleischer, Gaminių plėtros vadovas

einantis pareigas

Sven Zimmermann, Kokybės skyriaus vadovas

23 UKCA atitikties deklaracija
23.1 Vejapjovė STIHL RM 248.3,

RM 253.3
„STIHL Tirol GmbH“
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austrija

prisiimdama atsakomybę pareiškia, kad
– Konstrukcijos tipas: vejapjovė
– Prekės ženklas: STIHL
– Tipas: RM 248.3, RM 253.3
– Pjovimo plotis:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Serijos identifikacijos numeris:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

atitinka atitinkamas Jungtinės Karalystės regla‐
mentų „Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001“,
„Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008“, „Electromagnetic Compatibility Regula‐
tions 2016“ ir „The Restriction of the Use of Cer‐
tain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012“ nuosta‐
tas ir sukonstruota bei pagaminta pagal gamybos
datos metu galiojančias šių standartų versijas:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ir EN ISO
14982.

Notifikuotoji įstaiga:
„TUV Rheinland UK LTD“
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
Nustatant išmatuojamą ir garantuojamą garso
galios lygį buvo laikomasi Jungtinės Karalystės
reglamento „Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Schedule 11“.
– Išmatuotasis garso galios lygis:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Garantuotasis garso galios lygis:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Techniniai dokumentai saugomi „STIHL Tirol
GmbH“.

Pagaminimo metai ir mašinos numeris nurodyti
ant vejapjovės.

Langkampfen, 11.12.2023

„STIHL Tirol GmbH“

einantis pareigas
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Matthias Fleischer, Gaminių plėtros vadovas

einantis pareigas

Sven Zimmermann, Kokybės skyriaus vadovas
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1 Предговор
Уважаеми клиенти,

Радваме се, че сте избрали изделие на
фирма STIHL. Ние разработваме и произвеж‐
даме продукти с най-високо качество в съот‐
ветствие с изискванията на нашите клиенти.
Така се създават продукти, които се отлича‐

ват с висока надеждност дори при изключи‐
телно високо натоварване.

STIHL също така държи на най-високото ниво
в обслужването. Сътрудниците в специализи‐
раните ни търговски обекти са готови да ви
дадат компетентна консултация и съвети,
както и да поемат комплексно техническо обс‐
лужване на закупените от Вас апарати.

STIHL е категоричен привърженик на устойчи‐
вото и отговорно отношение към природата.
Настоящото ръководство за употреба следва
да Ви подпомогне в продължителното,
сигурно и екологично използване на Вашия
продукт на STIHL.

Благодарим Ви за доверието и Ви пожела‐
ваме удоволствие от употребата на изде‐
лието от фирма STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ПРЕДИ УПОТРЕБА – И
СЪХРАНЯВАЙТЕ.

2 Информация относно
настоящото Ръковод‐
ството за употреба

2.1 Валидни документи
Настоящата инструкция за експлоатация
представлява превод на оригиналната
инструкция за експлоатация на производи‐
теля по смисъла на Директива 2006/42/ЕC.

Важат местните правила по техниката на без‐
опасност.
► В допълнение към тази инструкция за

експлоатация прочетете, разберете и
съхранявайте следните документи:
– Инструкция за експлоатация на двига‐

теля STIHL EVC 205
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2.2 Обозначение на предупреди‐
телни указания, които се сре‐
щат в текста

ОПАСНОСТ
■ Това указание предупреждава за опасно‐

стите, които могат да доведат до тежки
наранявания или до смърт.
► Посочените мерки ще помогнат за пред‐

отвратяването на тежки наранявания
или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Това указание предупреждава за опасно‐

стите, които могат да доведат до тежки
наранявания или до смърт.
► Посочените мерки ще помогнат за пред‐

отвратяването на тежки наранявания
или смърт.

УКАЗАНИЕ

■ Това указание предупреждава за опасно‐
сти, които могат да доведат до материални
щети.
► Посочените мерки ще помогнат за пред‐

отвратяването на материални щети.

2.3 Символи в текста
Този символ насочва към глава от
настоящото ръководството за употреба.

3 Преглед на съдържа‐
нието

3.1 Косачка за трева

1 С-образна превключвателна скоба
С-образната превключвателна скоба
служи за стартиране, експлоатиране и
изключване на двигателя.

2 Задвижващ лост
Задвижващуят лост служи на държане,
водене и транспортиране на косачката за
трева.

3 Дръжка за стартиране
Дръжката за стартиране служи за старти‐
ране на двигателя.

4 Индикация за нивото на пълнене
Индикацията за нивото на пълнене
показва нивото на напълване на коша за
трева.

5 Кош за трева23

Кошът за трева улавя окосената трева.

23Кошът за трева е включен опционално в обхвата на доставката.
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6 Клапа за изхвърляне
Клапата за изхвърляне затваря канала за
изхвърляне.

7 Лост
Лостът се използва за настройване и сгъ‐
ване на задвижващия лост.

8 Ръкохватка
Дръжката служи за държане на косачката
за трева при настройване на височината
на рязане и за транспортиране на косач‐
ката за трева.

9 Лост
Лостът служи за настройване на височи‐
ната на рязане.

10 Капачка на резервоара за гориво
Капачката на резервоара за гориво
затваря отвора за наливане на бензин.

11 Капак на филтъра
Капакът на филтъра покрива въздушния
филтър.

12 Транспортна дръжка
Транспртната дръжка служи за транспор‐
тиране на косачката за трева.

13 Блокировка
Блокировката държи стараничната клапа
за изхвърляне затворена.

14 Странична клапа за изхвърляне
Стараничната клапа за изхвърляне
затваря страничния отвор за изхвърляне.

15 Страничен отвор за изхвърляне
Страничният отвор за изхвърляне отвежда
окосената трева настрани.

16 Удължител
Удължителят отвежда окосената трева
настрани към земята.

17 Комплект за рекултивиране
Комплектът за рекултивиране затваря
канала за изхвърляне.

18 Нож
Ножът коси и мулчира тревата.

19 Щекер на запалителната свещ
Щекерът на запалителната свещ свързва
запалителния кабел със запалителната
свещ.

20 Запалителна свещ
Запалителната свещ възпламенява
гориво-въздушната смес в двигателя.

21 Шумозаглушител
Шумозаглушителят намалява шумовите
емисии на косачката за трева.

22 Капачка на резервоара за двигателно
масло
Капачката на резервоара за двигателно
масло затваря отвора за наливане на дви‐
гателно масло.

# Табелка с техническите данни с машинния
номер

3.2 Символи
Символите могат да бъдат върху косачката и
означават следното:

Този символ обозначава капачката
на резервоара за гориво.

Този символ обозначава капачката
на резервоара за моторно масло.

LWA Гарантирано ниво на шума съгласно
Директива 2000/14/EC в dB(A), така
че да се сравнят звуковите емисии
на продуктите.
Не изхвърляйте продукта с битовите
отпадъци.

Настройте височината на косене.

Индикатор за равнището на запъл‐
ване на коша за трева.

Стартирайте двига‐
теля.

4 Указания за безопасност
4.1 Предупредителни символи
Предупредителните символи върху косачката
означават следното:

Спазвайте указанията за безопас‐
ност и мерките, свързани с тях.

Прочетете, разберете и съхраня‐
вайте инструкцията за експлоата‐
ция.

Бъдете предпазливи за изхвърчащи
обекти – стойте на разстояние и
дръжте трети лица надалеч.

български 4 Указания за безопасност
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Не докосвайте въртящия се нож.

Изваждайте накрайника на запали‐
телната свещ по време на транспор‐
тирането, съхранението, поддръж‐
ката или ремонта.

4.2 Употреба по предназначение
Косачката STIHL RM 248.3 или RM 253.3 се
използва за косене и рекултивиране на трева.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Ако не използвате косачката по предназна‐

чение, това може да доведе до сериозни
телесни наранявания или смърт и мате‐
риални щети.
► Използвайте косачката, както е описано

в тази инструкция за експлоатация и в
инструкцията за експлоатация на двига‐
теля.

4.3 Изисквания към потребителя

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Потребителите без инструктаж не могат да

разпознаят или преценят опасностите, въз‐
никващи от косачката. Потребителят или
други лица могат да бъдат сериозно ранени
или убити.

► Прочетете, разберете добре и
съхранявайте инструкцията за
експлоатация.

► Ако косачката се дава на друг човек: пре‐
дайте заедно с нея инструкцията за
експлоатация на косачката и двигателя.

► Уверете се, че потребителят отговаря на
следните изисквания:
– Потребителят е отпочинал.
– Потребителят има физическа,

сетивна и психическа способност да
обслужва косачката и да работи с
нея. Ако потребителят има ограни‐
чена физическа, сетивна или психи‐
ческа възможност за това, той трябва
да работи под надзора и според ука‐
занията на отговорно лице.

– Потребителят може да разпознае и
прецени опасностите, свързани с
косачката.

– Потребителят е наясно, че е отгово‐
рен при възникнали злополуки и
щети.

– Потребителят е пълнолетен или е
бил обучен за съответната професия
според националните разпоредби и
под съответния надзор.

– Потребителят е получил инструкция
от специализиран търговец на STIHL
или квалифицирано лице, преди да
използва косачката за първи път.

– Потребителят не е под влияние на
алкохол, лекарства или наркотици.

► Ако възникнат неясноти: обърнете се
към специализиран търговец на STIHL.

4.4 Облекло и оборудване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ По време на работа предмети могат бъдат

изхвърлени с висока скорост. Потребителят
може се нарани.
► Носете дълъг панталон от устойчива

материя.
■ По време на работа възниква шум. Шумът

може да увреди слуха.
► Носете средства за защита на слуха.

■ По време на работата може да се вдигне
прах. Вдишаният прах може да увреди
Вашето здраве и да причини алергични
реакции.
► Ако се вдигне прах: Носете маска за

защита против прах.
■ Неподходящото облекло може да се оплете

в дървета, храсти или в косачката. Потре‐
бителите без подходящо облекло могат да
бъдат сериозно наранени.
► Носете плътно прилепнало облекло.
► Махнете шаловете и бижутата.

■ По време на почистването, поддръжката
или транспорта потребителят може да
влезе в контакт с ножа. Потребителят може
се нарани.
► Носете предпазни ръкавици, изработени

от устойчив материал.
► Носете стабилни, затворени обувки с

нехлъзгаща се подметка.
■ Ако потребителят носи неподходящи обу‐

вки, може да се подхлъзне. Потребителят
може се нарани.

■ По време на заточването на ножовете
могат да бъдат изхвърлени частици от
материала. Потребителят може се нарани.
► Носете плътно прилягащи предпазни

очила. Подходящите предпазни очила се
тестват съгласно стандарт EN 166 или
съгласно националните разпоредби и се
предлагат със съответната маркировка в
търговската мрежа.
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► Носете предпазни ръкавици, изработени
от устойчив материал.

4.5 Работна зона и среда

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Външните лица, децата и животните не

могат да разпознаят и преценят опасно‐
стите, свързани с косачката и изхвърляните
от нея предмети. Външните лица, децата и
животните може да бъдат сериозно нара‐
нени и да възникнат имуществени щети.
► Не допускайте външни лица, деца и

животни в района на работа с уреда.
► Поддържайте дистанция спрямо пред‐

мети.
► Не оставяйте косачката без надзор.
► Уверете се, че децата не могат да играят

с косачката.
■ Когато работи двигателят, от шумозаглуши‐

теля излизат горещи изгорели газове. Горе‐
щите изгорели газове може да запалят лес‐
нозапалими материали и да причинят
пожари.
► Дръжте струята изгорели газове надалеч

от запалими материали.

4.6 Състояние, съответстващо
на изискванията за безопас‐
ност

4.6.1 Косачка
Косачката е в безопасно състояние, ако след‐
ните условия са изпълнени:
– Косачката не е повредена.
– От косачката не изтича бензин.
– Капачката на резервоара за гориво е затво‐

рена.
– От косачката не изтича моторно масло.
– Капачката на резервоара за моторно масло

е затворена.
– Косачката е чиста.
– Командните елементи функционират и не

са модифицирани.
– Ако ще косите и окосената трева трябва да

се събира в коша за трева: Комплектът за
рекултивиране е изваден, удължителят е
откачен и кошът за трева е закачен пра‐
вилно.

– Ако ще косите и окосената трева трябва да
се изхвърля отзад: Кошът за трева е отка‐
чен и дефлекторът е затворен.

– Ако ще косите и окосената трева трябва да
се насочи странично върху земята: Кошът
за трева е откачен, комплектът за рекулти‐

виране е поставен правилно и удължителят
е закачен правилно.

– Ако ще рекултивирате: Удължителят и
кошът за трева са откачени, а комплектът
за рекултивиране е поставен правилно.

– Ножът е правилно монтиран.
– Оригиналните принадлежности на STIHL за

тази косачка са монтирани правилно.
– Пружинните механизми не са повредени и

функционират.
– При отпускане на превключващия лост дви‐

гателят изгасва.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ В небезопасно състояние компонентите

може да не функционират правилно, съоръ‐
женията за безопасност може да не
работят и може да изтича гориво. Има
опасност от тежки наранявания или смърт
на хора.
► Работете с косачка без неизправности.
► Ако от косачката изтича бензин: не рабо‐

тете с косачката и потърсете помощ от
специализиран търговец на STIHL.

► Затворете капачката на резервоара за
гориво.

► Ако от косачката изтича моторно масло:
не работете с косачката и потърсете
помощ от специализиран търговец на
STIHL.

► Затворете капачката на резервоара за
моторно масло.

► Ако косачката е замърсена: Почистете
косачката.

► Не манипулирайте косачката и нейните
системи за безопасност.

► Не извършвайте манипулации по косач‐
ката, които променят мощността или
оборотите на двигателя.

► Ако командните елементи не функциони‐
рат: не работете с косачката.

► Пружинните механизми може да отдадат
съхранена енергия.

► Ако ще косите и окосената трева трябва
да се събира в коша за трева: Извадете
комплекта за рекултивиране, откачете
удължителя и закачете коша за трева
така, както е описано в тази инструкция
за експлоатация.

► Ако ще косите и окосената трева трябва
да се насочи странично върху земята:
Откачете коша за трева, поставете ком‐
плекта за рекултивиране и закачете
удължителя така, както е описано в тази
инструкция за експлоатация.
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► Ако ще рекултивирате: Откачете удължи‐
теля и коша за трева и поставете ком‐
плекта за рекултивиране така, както е
описано в тази инструкция за експлоата‐
ция.

► Монтирайте ножа така, както е описано в
тази инструкция за експлоатация.

► Монтирайте оригиналните принадлежно‐
сти на STIHL за тази косачка така, както
е описано в тази инструкция за експлоа‐
тация или в инструкцията за експлоата‐
ция на принадлежностите.

► Не поставяйте предмети в отворите на
косачката.

► Сменяйте износените или повредени
указателни табели.

► Ако възникнат неясноти: Обърнете се
към специализиран търговец на STIHL.

4.6.2 Нож
Ножът е в безопасно състояние, ако са изпъл‐
нени следните условия:
– Ножът и приставките са неповредени.
– Ножът не е деформиран.
– Ножът е правилно монтиран.
– Ножът е правилно заточен.
– Ножът няма неравности.
– Ножът е правилно балансиран.
– Минималната дебелина и минималната

ширина на ножа са достатъчни,  19.2.
– Ъгълът на заточване е спазен,  19.2.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ При небезопасно състояние части от ножа

могат да се отделят и да бъдат изхвър‐
лени. Има опасност от тежки наранявания.
► Работете с неповреден нож и неповре‐

дени приставки.
► Монтирайте ножа правилно.
► Заточете ножа правилно.
► Ако дебелината или ширината не дости‐

гат минимално допустимите стойности:
Сменете ножовете.

► Ножовете трябва да се балансират от
специализиран търговец на STIHL.

► Ако възникнат неясноти: обърнете се
към специализиран търговец на STIHL.

4.7 Гориво и зареждане с гориво

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Използваното гориво за тази косачка е бен‐

зин. Бензинът е силнозапалим. Ако бензи‐
нът влезе в контакт с открит огън или
горещи предмети, може да причини пожари
или експлозии. Това може да доведе до

тежки наранявания или смърт и може да
възникнат материални щети.
► Пазете бензина от топлина и огън.
► Не разливайте бензин.
► Ако бъде разлят бензин: избършете бен‐

зина с кърпа и опитайте да запалите дви‐
гателя едва когато всички части на
косачката са сухи.

► Не пушете.
► Не зареждайте с гориво в близост до

огън.
► Преди зареждане загасете двигателя и

го оставете да изстине.
► Ако трябва за изпразните резервоара:

извършвайте на открито.
► Стартирайте двигателя на поне 3 м от

мястото на зареждане с гориво.
► Никога не съхранявайте косачка с бен‐

зин в резервоара вътре в сграда.
■ Вдишаните бензинови пари може да

отровят хора.
► Не вдишвайте бензинови пари.
► Зареждайте с гориво на добре прове‐

триво място.
■ По време на работа косачката се нагрява.

Бензинът се разширява и в резервоара за
гориво може да се създаде свръхналягане.
Ако капачката на резервоара за гориво
бъде отворена, може да изпръска бензин.
Излизащият бензин може да се запали.
Потребителят може да бъде сериозно
наранен.
► Първо оставете косачката да изстине и

след това отворете капачката на резер‐
воара за гориво.

■ Дрехи, които са в контакт с бензин, са лес‐
нозапалими. Това може да доведе до тежки
наранявания или смърт и може да възник‐
нат материални щети.
► Ако дрехи влязат в контакт с бензин:

преоблечете се.
■ Бензинът може да е опасен за околната

среда.
► Не разливайте гориво.
► Изхвърляйте бензина в съответствие с

изискванията и природосъобразно.
■ Ако бензинът влезе в контакт с кожата или

очите, те може да се раздразнят.
► Избягвайте контакт с бензин.
► Ако има контакт с кожата: измийте засег‐

натите места по кожата обилно с вода и
сапун.

► Ако има контакт с очите: промийте очите
най-малко за 15 минути обилно с вода и
потърсете лекар.
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■ Запалителната уредба на косачката
създава искри. Искрите могат да излязат
навън и да причинят пожари и експлозии в
леснозапалима или експлозивна среда.
Това може да доведе до тежки наранява‐
ния или смърт и може да възникнат мате‐
риални щети.
► Използвайте запалителни свещи, които

са описани в инструкцията за експлоата‐
ция на двигателя.

► Завийте запалителната свещ и я затег‐
нете добре.

► Поставете и притиснете добре накрай‐
ника на запалителната свещ.

■ Ако косачката бъде заредена с бензин,
който е неподходящ за двигателя, косач‐
ката може да се повреди.
► Използвайте чист безоловен марков бен‐

зин.
► Спазвайте предписанията в инструк‐

цията за експлоатация на двигателя.

4.8 Работа

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Ако потребителят не стартира двигателя

правилно, може да загуби контрол над
косачката за трева. Ползвателят може да
бъде сериозно ранен.
► Стартирайте двигателя така, както е опи‐

сано в това ръководство за употреба.
■ В някои ситуации потребителят не може да

работи концентрирано. Тогава ползвателят
може да се спъне, да падне и тежко да се
нарани.
► Работете спокойно и съсредоточено.
► Косете само при добра видимост. Ако

осветеността и видимостта са лоши, не
работете с косачката за трева.

► Управлявайте косачката за трева сами.
► Внимавайте за препятствия.
► Не накланяйте косачката за трева.
► Докато работите, стойте на земята и

пазете равновесие.
► Ако се появят признаци на умора: напра‐

вете почивка по време на работата.
► Ако косите на склон: косете напречно на

склона.
► Не работете по склонове с наклон на

изкачване над 25° (46,6 %).
► Използвайте косачката за трева с осо‐

бено внимание, когато работите в бли‐
зост до склонове, теренни ръбове,
изкопи, сметища и диги.

► Планирайте времето за работа така, че
да избягвате по-високите натоварвания
за по-продължителен период от време.

■ По време на работа на двигателя се
отделят отработени газове. Вдишаните
отработени газове могат да отровят хората.
► Не вдишвайте отработените газове.
► Работете с косачката за трева на добре

проветриво място.
► Ако се появят гадене, главоболие, сму‐

щения на зрението, смущения на слуха
или световъртеж: спрете работа и потър‐
сете медицинска помощ.

■ Ако ползвателят носи антифони и двига‐
телят работи, ползвателят може да въз‐
приема и оценява шумовете в ограничена
степен.
► Работете спокойно и съсредоточено.

■ Косачката за трева е оборудвана с механи‐
зъм за спиране на двигателя.
► Двигателят и ножът се спират в рамките

на 3 секунди след пускане на лоста за
включване.

■ Въртящият се нож може да пореже потре‐
бителя. Ползвателят може да бъде
сериозно ранен.

► Свалете щекера на запалителната
свещ.

► Не докосвайте въртящия се нож.
► Ако ножът е блокиран от предмет:

изключете двигателя. Едва тогава
отстранете предмета.

■ Ако по време на работа забележите про‐
мяна или нещо необичайно в поведението
на косачката за трева, това означава, че
нейното състояние може да не съответства
на изискванията за техническа безопас‐
ност. Хората могат да бъдат сериозно
наранени и да възникнат материални щети.
► Прекратете работа и се обърнете към

специализиран търговски обект на
STIHL.

■ По време на работа косачката за трева
може да причини вибрации.
► Носете предпазни ръкавици.
► Правете почивки в процеса на работа.
► При поява на признаци за нарушено кръ‐

вооросяване: потърсете лекарска
помощ.

■ Огледайте площта за косене и внимавайте
за препятствия. Ако по време на работа
ножът удари чуждо тяло, той или части от
него могат да бъдат отхвърлени с висока
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скорост. Хората могат да бъдат наранени
или да възникнат материални щети.

► Преди работа отстранете от
работната зона чуждите тела, като
камъни, пръчки, тел, играчки или
други. Обозначете скритите пред‐
мети, които не могат да се
отстранят.

■ Когато се пусне С-образната превключва‐
телна скоба, ножът продължава да се
върти в продължение на кратко време.
Може да се стигне до сериозни наранява‐
ния на хората.

► Изчакайте, докато ножът спре да
се върти.

► Откачвайте коша за трева едва
когато ножът е спрял да се върти.

■ Ако въртящият се нож удари твърд пред‐
мет, може да се образуват искри. Искрите
могат да предизвикат пожар в леснозапа‐
лима среда. Може да се стигне до сериозни
наранявания или смърт на хора, както и до
материални щети.
► Не работете в леснозапалима среда.

■ Твърдите предмети, попадащи във въртя‐
щия се нож, могат да повредят косачката за
трева.
► Ако във въртящия се нож попадне твърд

предмет, изключете двигателя и прове‐
рете косачката за трева за повреди.

► Ако косачката за трева е повредена:
обърнете се към специализиран търгов‐
ски обект на STIHL.

■ Ако косачката за трева бъде спряна върху
наклонена повърхност, тя може неволно да
потегли. Хората могат да бъдат наранени
или да възникнат материални щети.
► Пускайте косачката за трева само ако тя

стои на равна повърхност и не може да
потегли сама.

■ Ако на задвижващия лост за закрепени
предмети, допълнителното тегло може да
доведе до преобръщане на косачката за
трева. Хората могат да бъдат наранени или
да възникнат материални щети.
► Не закрепвайте предмети на задвижва‐

щия лост.

ОПАСНОСТ
■ Ако работата се извършва в близост до

кабели, провеждащи напрежение, ножът
може да влезе в контакт с тях и да ги
повреди. Потребителят може да получи
тежки или смъртоносни наранявания.
► Не работете в участъци с токопрово‐

дящи кабели под напрежение.

■ Ако се работи при гръмотевична буря,
потребителят може да бъде ударен от мъл‐
ния. Потребителят може да получи тежки
или смъртоносни наранявания.
► Ако има гръмотевична буря: не рабо‐

тете.
■ Ако се работи при дъжд, потребителят

може да се подхлъзне. Потребителят може
да получи тежки или смъртоносни нараня‐
вания.
► Ако вали: не работете.

4.9 Транспортиране

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ По време на транспортиране косачката

може да се преобърне или да се премести.
Има опасност от наранявания и мате‐
риални щети.
► Изключване на двигателя.

► Изчакайте, докато ножът спре да
се върти.

► Изтеглете накрайника на запали‐
телната свещ.

► Подсигурете косачката с притягащи
колани, ремъци или мрежа върху подхо‐
дяща товарна платформа така, че да не
се преобърне и да не може да се движи.

■ След като двигателят е работил, шумоза‐
глушителят и двигателят може да са
горещи. Потребителят може да получи
изгаряне при транспортиране.
► Бутайте косачката.

■ Косачката е тежка. Ако потребителят носи
косачката сам, той може да бъде наранен.
► Носете предпазни ръкавици.
► Носете косачката по двама.

■ По време на транспортиране бензинът
може да изтече и да доведе до замърсява‐
ния и щети.
► Бутайте косачката.
► Транспортирайте уреда без бензин.

4.10 Съхранение

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Децата може да не разпознаят и преценят

опасностите, свързани с косачката. Децата
може да получат тежки наранявания.
► Изключвайте двигателя.
► Съхранявайте косачката на място, недо‐

стъпно за деца.
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■ Металните компоненти може да корозират
при влага. Косачката може да се повреди.
► Съхранявайте косачката чиста и суха.

■ Ако косачката се съхранява върху накло‐
нена повърхност, тя може неволно да се
плъзне. Има опасност от наранявания и
материални щети.
► Съхранявайте косачката само на равни

повърхности.

4.11 Почистване, поддръжка и
ремонт

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Ако двигателят работи по време на почи‐

стване, поддръжка или ремонт, това може
да доведе до сериозни телесни наранява‐
ния и материални щети.
► Изключване на двигателя.

► Изчакайте, докато ножът спре да
се върти.

► Изтеглете накрайника на запали‐
телната свещ.

■ Ако по време на почистването, поддръж‐
ката или ремонта двигателят работи,
задвижването на ходовата част може да се
включи неволно. Има опасност от тежки
наранявания и материални щети.
► Изключване на двигателя.

► Изтеглете накрайника на запали‐
телната свещ.

■ След като двигателят е работил, шумоза‐
глушителят и двигателят може да са
горещи. Има опасност от изгаряния.
► Изчакайте, докато шумозаглушителят и

двигателят се охладят.
■ Ако използвате силни почистващи препа‐

рати, почистване със струя вода или остри
предмети, може да повредите косачката
или ножа. Ако не почистите правилно
косачката или ножа, компонентите няма да
могат да функционират правилно и съоръ‐
женията за безопасност няма да работят.
Има опасност от тежки наранявания.
► Почистете косачката и ножа, както е опи‐

сано в тази инструкция за експлоатация,
 15.2.

■ Ако косачката или ножът не са поддържани
или ремонтирани, както е описано в тази
инструкция за експлоатация, компонентите

може да не функционират правилно и съо‐
ръженията за безопасност може да не
работят. Има опасност от тежки наранява‐
ния или смърт на хора.
► Подменяйте износените или повредени

части.
► Поддържайте или ремонтирайте косач‐

ката така, както е описано в тази
инструкция за експлоатация.

► Поддържайте ножовете така, както е
описано в тази инструкция за експлоата‐
ция.

■ По време на почистването, поддръжката
или ремонта на ножа потребителят може да
се пореже на острите режещи ръбове.
Потребителят може се нарани.
► Носете предпазни ръкавици, изработени

от устойчив материал.
■ По време на заточването ножът може да се

нагрее. Потребителят може да получи изга‐
ряне.
► Изчакайте, докато ножът се охлади.
► Носете предпазни ръкавици, изработени

от устойчив материал.

5 Подготвяне на косачката
за употреба

5.1 Подготвяне на косачката за
употреба

Преди всяко начало на работа трябва да се
изпълнят следните стъпки:
► Отстранете опаковките и средствата за

защита при транспортиране.
► Уверете се, че следните компоненти се

намират в състояние, съобразено с изиск‐
ванията за безопасност:
– Косачка,  4.6.1.
– Нож,  4.6.2.

► Почистете косачката,  15.
► Проверете ножа,  10.2.
► Напълнете моторно масло,  6.4.
► Разгънете ръкохватката,  8.1.
► Настройване на ръкохватката,  8.3.
► Заредете косачката с гориво,  7.
► Ако ще косите и тревата трябва да се

събира в коша за трева:
► Откачете удължителя,  6.3.2.
► Извадете комплекта за рекултивиране, 

 6.2.1.
► Закачете коша за трева,  6.1.2.
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► Ако ще косите и тревата трябва да се
насочи странично върху земята:
► Откачете коша за трева,  6.1.3.
► Поставете комплекта за рекултивиране,

 6.2.2.
► Закачете удължителя,  6.3.1.

► Ако ще рекултивирате:
► Откачете удължителя,  6.3.2.
► Откачете коша за трева,  6.1.3.
► Поставете комплекта за рекултивиране,

 6.2.2.
► Настройте височината на косене,  11.2.
► Проверете командните елементи,  10.1.
► Ако стъпките не могат да бъдат изпълнени:

не използвайте косачката и се обърнете
към специализиран търговец на STIHL.

6 Сглобяване на косачката
6.1 Сглобяване, закачане и отка‐

чане на коша за трева
6.1.1 Сглобяване на коша за трева

► Поставете горната част на коша за трева
(1) върху долната част на коша за трева (2)

► Избутайте болтовете (3) отвътре през отво‐
рите (4).

► Притиснете горната част на коша за
трева (1) надолу.
Горната част на коша за трева се фиксира
с щракване.

6.1.2 Закачване на коша за трева
► Изключете двигателя.
► Поставете косачката на равен терен.
► Ако удължителят е закачен: Откачете удъл‐

жителя.
► Ако комплектът за рекултивиране е поста‐

вен: Извадете комплекта за рекултивиране.

► Отворете дефлектора (1) и го задръжте.
► Хванете коша за трева (2) за ръкохват‐

ката (3) и отгоре с помощта на куките (4) го
закачете в приспособленията за закреп‐
ване (5).

► Поставете дефлектора (1) върху коша за
трева (2).

6.1.3 Откачане на коша за трева
► Изключете двигателя.
► Поставете косачката на равен терен.
► Отворете дефлектора и го задръжте.
► Свалете коша за трева от ръкохватката с

движение нагоре.
► Затворете дефлектора.

6.2 Изваждане и поставяне на
комплекта за рекултивиране

6.2.1 Изваждане на комплекта за рекулти‐
виране

► Изключете двигателя.
► Поставете косачката на равен терен.

► Отворете дефлектора (1) и го задръжте.
► Издърпайте нагоре фиксиращата пла‐

стина (2).
► Извадете комплекта за рекултивиране (3)

от канала за изхвърляне.
► Затворете дефлектора (1).

6.2.2 Поставяне на комплекта за рекулти‐
виране

► Изключете двигателя.
► Поставете косачката на равен терен.
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► Отворете дефлектора (1) и го задръжте.
► Поставете комплекта за рекултивиране (2)

в канала за изхвърляне (3).
► Натиснете палеца (4) на комплекта за

рекултивиране във вдлъбнатината на кор‐
пуса (5).
Фиксиращата пластина се фиксира.

► Затворете дефлектора (1).

6.3 Закачване и откачване на
удължителя

6.3.1 Закачване на удължителя
► Изключете двигателя.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Поставете косачката на равен терен.

► Натиснете блокировката (1) и я задръжте
натисната.

► Отворете страничния дефлектор (2) и го
задръжте.

► Закачете двете куки (3) за оста (4) отдолу.
► Поставете страничния дефлектор (2) върху

удължителя (5).
► Поставете накрайника на запалителната

свещ.

6.3.2 Откачване на удължителя
► Изключете двигателя.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Поставете косачката на равен терен.

► Отворете страничния дефлектор (1) и го
задръжте.

► Откачете и двете куки (2).
► Сгънете удължителя (3) нагоре и го сва‐

лете.
► Затворете страничния дефлектор (1).
► Поставете накрайника на запалителната

свещ.

6.4 Пълнене на моторно масло
Моторното масло смазва и охлажда двига‐
теля.

Спецификацията на моторното масло и коли‐
чеството за пълнене са посочени в инструк‐
цията за експлоатация.

УКАЗАНИЕ

■ При доставка на уреда няма налято
моторно масло. Стартирането на двигателя
без или с твърде малко моторно масло
може да повреди косачката.
► Преди всяко стартиране проверете

нивото на моторно масло и при необхо‐
димост долейте моторно масло.

► Пълнете моторно масло така, както е опи‐
сано в инструкцията за експлоатация на
двигателя.

7 Зареждане на косачка
7.1 Зареждане на косачката с

гориво

УКАЗАНИЕ

■ Ако косачката не бъде заредена с правил‐
ното гориво, тя може да се повреди.
► Спазвайте инструкцията за експлоатация

на двигателя.
► Изключете двигателя.
► Поставете косачката на равен терен.
► Почистете зоната около капачката на

резервоара за гориво с влажна кърпа.
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► Въртете капачката на резервоара за
гориво (1) обратно на часовниковата
стрелка, докато капачката на резервоара за
гориво може да бъде свалена.

► Свалете капачката на резервоара за
гориво.

► Налейте гориво с подходяща фуния, така
че да останат свободни поне 15 мм до ръба
на резервоара за гориво.

► Поставете капачката на резервоара за
гориво върху резервоара за гориво.

► Завийте капачката на резервоара за гориво
по посока на часовниковата стрелка и
затегнете на ръка.
Резервоарът за гориво е затворен.

8 Настройване на косач‐
ката за потребителя

8.1 Разгъване на ръкохватката
► Изключете двигателя.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Поставете косачката на равен терен.

► Хванете ръкохватката (1).
► Натиснете лоста (2) надолу и го задръжте.

► Внимателно разгънете ръкохватката (1),
като внимавате да не притиснете
жилото (3).

► Отпуснете лоста (2).
Ръкохватката се фиксира с щракване.

► Притиснете превключващия лост (4) към
ръкохватката (1) и го задръжте натиснат.

► Бавно издърпайте ръкохватката за старти‐
ране (5) в посока към водача на въжето (6).

► Закачете ръкохватката за стартиране (5)
във водача на въжето (6).

► Отпуснете превключващия лост (4).
► Поставете накрайника на запалителната

свещ.

8.2 Сгъване на ръкохватката
За по-компактно транспортиране или съхра‐
нение ръкохватката може да се сгъва.
► Изключете двигателя.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Поставете косачката на равен терен.
► Откачете ръкохватката за стартиране от

водача на въжето и я върнете бавно в
посока към двигателя.

► Хванете ръкохватката (1).
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► Натиснете лоста (2) надолу и го задръжте.
► Сгънете ръкохватката (1).
► Отпуснете лоста (2).
Ръкохватката се фиксира с щракване.
► Поставете накрайника на запалителната

свещ.

8.3 Настройване на ръкохватката
► Изключете двигателя.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Поставете косачката на равен терен.

► Хванете ръкохватката (1).
► Натиснете лоста (2) надолу и го задръжте.
► Настройте ръкохватката (1) в желаната

позиция и се уверете, че ръкохватката
отново е напълно фиксирана.

► Отпуснете лоста (2).
► Поставете накрайника на запалителната

свещ.

9 Пускане в действие и
изключване на двигателя

9.1 Стартиране на двигателя
► Поставете косачката на равен терен.

► С лявата ръка притиснете превключващия
лост (1) към ръкохватката (2) и го задръжте
натиснат.

► Издърпайте бавно ръкохватката за старти‐
ране (3) с дясната ръка, докато усетите
съпротивление.

► Дърпайте ръкохватката за стартиране (3)
бързо и я връщайте обратно, докато двига‐
телят не заработи.

► Ако двигателят не стартира: Спазвайте
инструкцията за експлоатация на двига‐
теля.

9.2 Изключване на двигателя
► Поставете косачката на равен терен.
► Отпуснете превключващия лост.

Двигателят изгасва.
► Напуснете позицията за потребителя.

10 Проверка на косачката
10.1 Проверка на командните еле‐

менти
Превключващ лост
► Изключете двигателя.
► Издърпайте превключващия лост изцяло по

посока на ръкохватката и отново го отпус‐
нете.

► Ако превключващият лост е трудноподви‐
жен или не се връща в изходна позиция: не
използвайте косачката и се обърнете към
специализиран търговец на STIHL.
Превключващият лост е дефектен.

10.2 Проверка на ножа
► Изключете двигателя.
► Свалете щекера на запалителната свещ.
► Изправете косачката за трева,  15.1.

► Измерете следното:
– Дебелина a
– Широчина b
– Ъгъл на заточване c

► Ако минималната дебелина или минимал‐
ната широчина не достигат минималните
стойности: сменете ножа,  19.2.

► Ако ъгълът на заточване не е спазен: зато‐
чете ножа,  19.2.

► При съмнения се обърнете към специали‐
зиран търговски обект на STIHL.
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11 Работа с косачката
11.1 Държане и водене на косач‐

ката

► Дръжте ръкохватката с две ръце така, че
палците да я обхващат.

11.2 Настройване на височината
на косене

Височината на косене може да бъде
настроена на 7 степени:
– 20 мм = позиция 1
– 30 мм = позиция 2
– 40 мм = позиция 3
– 55 мм = позиция 4
– 70 мм = позиция 5
– 85 мм = позиция 6
– 100 мм = позиция 7

Позициите са посочени върху косачката.

Настройване на височината на косене
► Изключете двигателя.

Ножът не бива да се върти.
► Поставете косачката на равен терен.

► Дръжте косачката за ръкохватката (1).
► Натиснете лоста (2) и го задръжте.
► Поставете косачката в желаната позиция

чрез повдигане и спускане.
Текущо настроената височина на косене
може да се разбере от индикатора за висо‐
чината на косене (3) с помощта на марки‐
ровката (4).

► Отпуснете лоста (2).
Косачката се фиксира.

11.3 Косене и рекултивиране
Косачката е оборудвана с мулти-нож и може
да се използва за косене или рекултивиране.

► Бутайте косачката напред бавно и контро‐
лирано.

11.4 Изпразване на коша за трева

Въздушният поток, генериран от ножа,
повдига индикатора за равнището на запъл‐
ване (1). Когато кошът за трева се напълни,
въздушният поток спира. Ако въздушният
поток е твърде малък, индикаторът за равни‐
щето на запълване (2) се връща в пасивно
състояние. Това е сигнал да изпразните коша
за трева.

Безпроблемното функциониране на индика‐
тора за равнището на запълване е гаранти‐
рано само при оптимален въздушен поток.
Външните влияния, като мокра, гъста или
висока трева, ниски степени на косене,
замърсяване или други подобни, могат да
повлияят негативно въздушния поток и функ‐
ционирането на индикатора за равнището на
запълване.
► Ако индикаторът за равнището на запъл‐

ване се върне в пасивно състояние:
Изпразнете коша за трева.

► Изключете косачката.
► Откачете коша за трева.
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► Отворете затварящата планка (1).
► Отворете горната част на коша за трева (2)

от ръкохватката (3) и я задръжте.
► С втората ръка я дръжте за долната ръкох‐

ватка (4).
► Изпразнете коша за трева.
► Затворете коша за трева.
► Закачете коша за трева.

12 След работа
12.1 След работа
► Изключете двигателя.
► Ако косачката е мокра: оставете косачката

да изсъхне.
► Почистете косачката.

13 Транспортиране
13.1 Транспортиране на косачката
► Изключете двигателя.

Ножът не бива да се върти.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.

Бутане на косачката
► Бутайте косачката напред бавно и контро‐

лирано.

Носене на косачката
► Носете предпазни ръкавици.
► Откачете коша за трева.
► Откачете удължителя.

► Ако косачката се носи с разгъната ръкох‐
ватка:
► Един човек трябва да държи косачката с

две ръце за ръкохватката за носене (1), а

друг да я държи с две ръце за ръкохват‐
ката (2).

► Повдигайте и носете косачката по двама.
► Ако косачката се носи със сгъната ръкох‐

ватка:
► Сгънете ръкохватката,  8.2.
► Един човек трябва да държи косачката с

две ръце за ръкохватката за носене (1), а
друг да я държи с две ръце за ръкохват‐
ката (3).

► Повдигайте и носете косачката по двама.

Транспортиране на косачката в превозно
средство
► Закрепете косачката изправена така, че да

не се преобърне и да не може да се движи.

14 Съхранение
14.1 Съхранение на косачката
► Изключете двигателя и го оставете да

изстине.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Съхранявайте косачката така, че следните

условия да са изпълнени:
– Косачката да е на място, недостъпно за

деца.
– Косачката е чиста и суха.
– Косачката да не може да се преобърне.
– Косачката да не може да се плъзне.
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Ако косачката трябва да се съхранява за
повече от 3 месеца, спазвайте и следното:
► Работете с косачката, докато резервоа‐

рът за гориво се изпразни.
► Предоставете резервоара за гориво за

почистване от специализиран търговец
на STIHL.

► Сменете моторното масло, както е посо‐
чено в инструкциите за експлоатация на
двигателя.

► Отвийте свещта за запалване и налейте
3 ml моторно масло в двигателя през
отвора на свещта за запалване.

► Дръпнете ръкохватката за стартиране
неколкократно и я върнете обратно.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Ако при изваден накрайник на запалител‐

ната свещ се издърпа ръкохватката за
стартиране, навън може да изскочат искри.
Искрите могат да възпламенят изпускащите
се бензинови пари и да предизвикат
пожари и експлозии. Това може да доведе
до тежки наранявания или смърт на хора и
може да възникнат материални щети.
► Дръжте накрайника на запалителната

свещ далеч от отвора за запалителната
свещ.

► Завийте запалителната свещ и я
затегнете добре.

14.2 Позиция за съхранение
Косачката може да се сгъва за пестене на
място при съхранение.
► Поставете косачката на равен терен.
► Откачете коша за трева.
► Настройте височината на косене в най-

високата позиция.  11.2

► Сгънете ръкохватката.  8.2
► Дръжте косачката с едната ръка за ръкох‐

ватката (1), а с другата за ръкохватката за
носене (2) и я изправете назад.

15 Почистване
15.1 Изправяне на косачката
► Работете с косачката, докато резервоарът

за гориво се изпразни.
Двигателят изгасва.

► Изтеглете накрайника на запалителната
свещ.

► Поставете косачката на равен терен.
► Откачете ръкохватката за стартиране от

водача на въжето.
► Откачете коша за трева.
► Настройте височината на косене в най-

високата позиция,  11.2.
► Поставете ръкохватката в най-ниската

позиция,  8.3.

► Поставете отдясно до уреда.
► Отворете дефлектора (1) и го задръжте.
► С лявата ръка натиснете лоста (2) надолу и

задръжте.
► С дясната ръка хванете косачката за ръкох‐

ватката за транспортиране (3) и я изпра‐
вете назад.

Косачката стои стабилно и може да се почи‐
ства.

15.2 Почистване на косачката
► Изключване на двигателя.
► Оставете косачката да изстине.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Почистете косачката с влажна кърпа.
► Почистете вентилационните отвори с чет‐

чица.
► Изправете косачката.
► Почистете областта около ножа и самия

нож с дървена пръчка, мека четка или
влажна кърпа.

► Поставете накрайника на запалителната
свещ.
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УКАЗАНИЕ

■ Почистването с водоструйка или с водна
струя може да повреди уреда.
► Не почиствайте уреда с водоструйка или

водна струя.

16 Поддръжка /обслужване
16.1 Интервали за профилактика
Интервалите за профилактика зависят от
условията на средата и от работните условия.
STIHL препоръчва следните интервали за
профилактика:

Двигател
► Поддържайте моторно масло така, както е

посочено в инструкцията за експлоатация
на двигателя.

Косачка
► Косачката трябва да се поддържа ежегодно

от специализиран търговец на STIHL.

16.2 Демонтаж и монтаж на ножа
16.2.1 Демонтиране на ножа
► Изключете двигателя.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Изправете косачката.

► Блокирайте ножа (1) с дървено трупче (2).
► Развийте болта с шайбата (3) по посока на

стрелката и ги свалете.
► Свалете ножа (1).
► Изхвърлете винта с шайбата (3).

За монтирането на ножа (1) използвайте
нов болт с шайба.

► Поставете накрайника на запалителната
свещ.

16.2.2 Монтиране на ножа
► Изключете двигателя.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Изправете косачката.

► Нанесете фиксатор за резба Loctite 243
върху резбата на винта с шайба (1).

► Поставете ножа (2) така, че издатините на
повърхността за поставяне да попаднат в
гнездата.

► Завийте винта с шайба (1).
► Блокирайте ножа (2) с дървено трупче (3).
► Затегнете болта с шайбата (1) с 60 Nm
► Поставете накрайника на запалителната

свещ.

16.3 Заточване и балансиране на
ножа

Необходима е много практика за правилното
заточване и балансиране на ножа.

STIHL препоръчва ножът да се заточва и
балансира от специализиран търговец на
STIHL.

Актуалните адреси на специализираните тър‐
говци можете да получите от съответния
представител на STIHL в страната на адрес
www.stihl.com .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Режещите ръбове на ножа са остри. Потре‐

бителят може да се пореже.
► Носете защитни ръкавици, изработени от

устойчив материал.
► Изключете двигателя.
► Изтеглете накрайника на запалителната

свещ.
► Изправете косачката,  15.1.
► Демонтирайте ножа.
► Заточете ножа. При това спазвайте ъгъла

на заточване и охладете ножа,  19.2.
Ножът не бива да посинява по време на
заточването.

► Монтирайте ножа.
► Поставете накрайника на запалителната

свещ.
► Ако възникнат неясноти: Обърнете се към

специализиран търговец на STIHL.
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17 Ремонт
17.1 Ремонт на косачката
Потребителят не може сам да поправя косач‐
ката и ножа.
► Ако косачката или ножът са повредени: не

използвайте косачката или ножа и потър‐

сете помощ от специализиран търговец на
STIHL.

► Ако указателните табели са нечетливи или
повредени: указателните табели трябва да
се сменят от специализиран търговец на
STIHL.

18 Отстраняване на неизправности
18.1 Отстраняване на неизправности по косачката

Неизправнос
т

Причина Отстраняване

Двигателят
не може да
бъде
стартиран.

Превключващият лост за
режима на косене не е
натиснат.

► Стартирайте двигателя така, както е описано в
тази инструкция за експлоатация.

 Резервоарът за гориво е
празен.

► Заредете косачката.

 Тръбопроводът за гориво е
запушен.

► Обърнете се към специализиран търговец на
STIHL.

 В резервоара има
некачествено, замърсено или
старо гориво.

► Винаги използвайте свежо марково гориво
безоловен бензин.

 Въздушният филтър е
замърсен.

► Почистете или сменете въздушния филтър,
както е описано в инструкцията за
експлоатация на двигателя.

 Накрайникът на
запалителната свещ е
изваден от нея или кабелът
за запалване не е закрепен
добре към накрайника.

► Поставете накрайника на запалителната свещ.
► Проверете връзката между кабела за

запалване и накрайника.

 Запалителната свещ е
опушена, повредена или
разстоянието между
електродите е неправилно.

► Почистете запалителната свещ или я сменете.
► Регулирайте междуелектродното разстояние.

 Съпротивлението при ножа е
твърде голямо.

► Настройте по-голяма височина на косене.
► Стартирайте двигателя в по-ниска трева.

Двигателят
се стартира
трудно или
мощността
му отслабва.

Корпусът на косачката е
запушен.

Почистете косачката.

 Височината на косене е
настроена твърде ниско или
скоростта на бутане е твърде
голяма.

Пригодете височината на косене или косете по-
бавно.

 В резервоара за гориво и
карбуратора има вода или
карбураторът е запушен.

Изпразнете резервоара за горивото, почистете
тръбопровода за горивото и карбуратора.

 Резервоарът за гориво е
замърсен.

Обърнете се към специализиран търговец на
STIHL.

 Въздушният филтър е
замърсен.

Почистете или сменете въздушния филтър, както
е описано в инструкцията за експлоатация на
двигателя.

 Запалителната свещ е
опушена.

Почистете запалителната свещ или я сменете.
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Неизправнос
т

Причина Отстраняване

Двигателят
загрява
много.

Твърде ниско ниво на
моторното масло.

Допълнете моторно масло или го сменете така,
както е описано в инструкцията за експлоатация
на двигателя.

 Охлаждащите ребра са
замърсени.

Почистете косачката.

Косачката
вибрира
силно.

Ножът е повреден. Сменете ножа.

 Ножът не е монтиран
правилно.

Монтирайте ножа.

Тревата не
се коси
добре.

Ножът е тъп или износен. Заточете или сменете ножа.

19 Технически данни
19.1 Косачка STIHL RM 248.3,

RM 253.3
– Тип двигател: STIHL EVC 205
– Работен обем: 127 см³
– Мощност (Р): 1,8 kW (2,5 PS) при 2800 /мин.
– Обороти (n): 2800/мин.
– Максимален обем на резервоара за гориво:

0,8 л
– Тегло (m):
– RM 248.3 : 30 кг
– RM 253.3 : 31 кг

– Максимален обем на коша за трева:
– RM 248.3 : 52 л
– RM 253.3 : 55 л

– Ширина на косене:
– RM 248.3 : 46 см
– RM 253.3 : 51 см

19.2 Нож

– Минимална дебелина a: 1,6 mm
– Минимална ширина b: 55 mm
– Ъгъл на заточване c: 30°

19.3 Нива на шума и вибрациите
RM 248.3

Стойността K за нивото на шума възлиза на
2 dB(A). Стойността K за гарантираното ниво

на шума възлиза на 2,2 dB(A). Стойността K
за нивото на вибрациите възлиза на 2,2 м/
сек².
– Ниво на шума LpA, измерено според

EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
– Гарантирано ниво на шума LWAd, измерено

съгласно 2000/14/EC/S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

– Ниво на вибрациите ahv на ръкохватката,
измерено според EN ISO 5395-2: 4,4 м/сек²

RM 253.3

Стойността K за нивото на шума възлиза на
2 dB(A). Стойността K за гарантираното ниво
на шума възлиза на 2,2 dB(A). Стойността K
за нивото на вибрациите възлиза на 2,2 м/
сек².
– Ниво на шума LpA, измерено според

EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
– Гарантирано ниво на шума LWAd, измерено

съгласно 2000/14/EC/S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

– Ниво на вибрациите ahv на ръкохватката,
измерено според EN ISO 5395-2: 4,4 м/сек²

Информация за изпълнението на Директивата
относно излагането на вибрации на работ‐
ното място 2002/44/ЕC и S.I. 2005/1093
можете да откриете на адрес www.stihl.com/
vib .

19.4 REACH
Съкращението "REACH" обозначава регла‐
мента на EG (Eвроп. общност) за регистри‐
ране, анализ и допустимост на химическите
препарати.

Информацията за изпълнение на регламента
REACH е посочена по-долу www.stihl.com/
reach .
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20 Резервни части и принад‐
лежности

20.1 Резервни части и принадлеж‐
ности
С тези символи се обозначават ори‐
гинални резервни части на STIHL и
оригинални принадлежности на
STIHL.

Фирма STIHL препоръчва да се използват
оригинални резервни части и оригинални при‐
надлежности на STIHL.

Резервните части и принадлежностите на
други производители не могат да бъдат оце‐
нени от STIHL по отношение на надеж‐
дността, безопасността и пригодността им,
въпреки продължаващото наблюдение на
пазара и STIHL не може да гарантира използ‐
ването им.

Оригинални резервни части и оригинални
принадлежности на STIHL се предлагат от
специализиран търговски обект на STIHL.

20.2 Важни резервни части
– Нож:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Болт на ножа с шайба: 0000 951 3505

21 Отстраняване /изхвър‐
ляне

21.1 Изхвърляне на косачката
Информация за изхвърляне може да полу‐
чите от местните органи или специализиран
търговец на STIHL.

Неправилното изхвърляне може да навреди
на здравето и да замърси околната среда.
► Предоставете продуктите на STIHL заедно

с опаковката съгласно местните разпо‐
редби в подходящо депо за рециклиране на
отпадъци.

► Не изхвърляйте с битовите отпадъци.

22 Декларация на ЕС (EU)
за съответствие

22.1 Косачка STIHL RM 248.3,
RM 253.3

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Австрия

декларира, поемайки пълна отговорност, че
– Модел: Косачка
– Фабрична марка: STIHL
– Тип: RM 248.3, RM 253.3
– Ширина на косене:
– RM 248.3: 46 см
– RM 253.3: 51 см

– Сериен номер:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

отговаря на приложимите разпоредби на
Директивите 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/
ЕU и 2011/65/ЕU и е разработена и произве‐
дена в съответствие с актуалните към датата
на производство версии на следните
стандарти: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 и
EN ISO 14982.

Нотифициран орган:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg, DE
За установяване на измереното и гарантира‐
ното ниво на шума беше приложена
Директива 2000/14/EC, приложение VIII.
– Измерено ниво на шума:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Гарантирано ниво на шума:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Техническата документация се съхранява в
STIHL Tirol GmbH.

Годината на производство и машинният
номер са посочени върху косачката.

Лангкампфен, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

по пълном.

Matthias Fleischer, Ръководител на отдел
„Разработване на продукти“

по пълном.

Sven Zimmermann, Главен ръководител на
отдел „Качество“

20 Резервни части и принадлежности български
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23 Декларация за
съответствие UKCA

23.1 Косачка STIHL RM 248.3,
RM 253.3

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Австрия

декларира, поемайки пълна отговорност, че
– Модел: Косачка
– Фабрична марка: STIHL
– Тип: RM 248.3, RM 253.3
– Ширина на косене:
– RM 248.3: 46 см
– RM 253.3: 51 см

– Сериен номер:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

отговаря на приложимите разпоредби на
директивите на Обединеното кралство Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
и The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 и е раз‐
работена и произведена в съответствие с
валидните към датата на производство вер‐
сии на следните стандарти: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 и EN ISO 14982.

Нотифициран орган:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
За установяване на измереното и гарантира‐
ното ниво на шума беше приложена
директива Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Schedule 11 на Обединеното кралство.
– Измерено ниво на шума:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Гарантирано ниво на шума:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Техническата документация се съхранява в
STIHL Tirol GmbH.

Годината на производство и машинният
номер са посочени върху косачката.

Лангкампфен, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

по пълном.

Matthias Fleischer, Ръководител на отдел
„Разработване на продукти“

по пълном.

Sven Zimmermann, Главен ръководител на
отдел „Качество“

24 Адреси
www.stihl.com
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1 Prefaţă
Stimată clientă, stimate client,

ne bucurăm că aţi ales STIHL. Dezvoltăm şi exe‐
cutăm produsele noastre în calitate de vârf, con‐
form nevoilor clienţilor noştri. În felul acesta iau
naştere produse de mare fiabilitate chiar şi în
condiţii de solicitare extremă.

STIHL înseamnă calitate de vârf şi în domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
oferă consiliere şi instrucţiuni competente, dar şi
o cuprinzătoare asistenţă tehnică.

Compania STIHL se angajează în mod expres
să protejeze natura. Aceste instrucţiuni de utili‐
zare sunt concepute pentru a vă ajuta la utiliza‐
rea sigură şi ecologică a produsului dumnea‐
voastră STIHL pe o durată lungă de exploatare.

Vă mulţumim pentru încredere şi vă dorim multă
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastră
STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! ÎNAINTE DE UTILIZARE, CITIȚI
ȘI PĂSTRAȚI INSTRUCȚIUNILE.

2 Informaţii referitoare la
acest Manual de instruc‐
ţiuni

2.1 Documente aplicabile
Aceste instrucţiuni de utilizare sunt o traducere a
instrucţiunilor originale ale producătorului în sen‐
sul Directivei CE 2006/42/EC.

Se aplică prevederile de siguranţă locale.
► În plus faţă de aceste instrucţiuni de utilizare,

citiţi, înţelegeţi şi păstraţi următoarele docu‐
mente:
– Instrucţiunile de utilizare a motorului

STIHL EVC 205

2.2 Identificarea Notelor de averti‐
zare din text

PERICOL
■ Această notă indică pericolele care au ca

rezultat răniri grave sau decese.
► Măsurile specificate pot împiedica rănirile

grave sau decesele.

AVERTISMENT
■ Această notă poate indica pericolele care au

ca rezultat răniri grave sau decese.
► Măsurile specificate pot împiedica rănirile

grave sau decesele.

INDICAŢIE

■ Această notă indică pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
► Măsurile specificate pot împiedica avarierea

bunurilor.

2.3 Simboluri în text
Acest simbol se referă la un capitol din
aceste instrucţiuni de folosire.

1 Prefaţă română
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3 Cuprins
3.1 Mașină de tuns iarba

1 Mâner de comutație
Mânerul de comutație servește la pornirea și
oprirea motorului.

2 Bară de ghidare
Bara de ghidare servește la ținerea, ghidarea
și transportarea mașinii de tuns iarba.

3 Mâner demaror
Mânerul demaror servește la pornirea motoru‐
lui.

4 Indicator pentru nivelul de umplere
Indicatorul pentru nivelul de umplere indică
nivelul de umplere al coșului de captare a ier‐
bii.

5 Coș de captare a ierbii24

Coșul de captare a ierbii captează iarba
cosită.

6 Clapetă de evacuare
Clapeta de evacuare închide canalul de eva‐
cuare.

7 Manetă
Maneta servește la reglarea și rabatarea barei
de ghidare.

8 Mâner
Mânerul servește la ținerea mașinii de tuns
iarba în timpul setării înălțimii de secționare și
la transportarea mașinii de tuns iarba.

9 Manetă
Maneta servește la setarea înălțimii de
secționare.

10 Capacul rezervorului de combustibil
Capacul rezervorului de combustibil închide
orificiul de umplere cu benzină.

11 Capacul filtrului
Capacul filtrului acoperă filtrul de aer.

12 Mâner de transport
Mânerul de transport servește la transporta‐
rea mașinii de tuns iarba.

13 Element de blocare
Elementul de blocare menține închisă clapeta
de evacuare laterală.

14 Clapetă de evacuare laterală
Clapeta de evacuare laterală închide orificiul
de evacuare lateral.

15 Orificiu de evacuare lateral
Orificiul de evacuare lateral ghidează iarba
cosită în lateral.

16 Extensie
Extensia ghidează iarba cosită în lateral pe
sol.

17 Set de răspândire
Setul de răspândire închide canalul de eva‐
cuare.

18 Cuțit
Cuțitul cosește și mărunțește iarba.

19 Fișa bujiei
Fișa bujiei leagă cablul de aprindere de bujie.

20 Bujia
Bujia aprinde amestecul combustibil-aer din
motor.

21 Toba de eșapament
Toba de eșapament reduce emisiile fonice ale
mașinii de tuns iarba.

22 Capac pentru uleiul de motor
Capacul pentru uleiul de motor închide orifi‐
ciul de umplere cu ulei de motor.

# Plăcuță de identificare cu seria mașinii

24Coș de captare a ierbii inclus opțional în setul de livrare.

română 3 Cuprins
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3.2 Simboluri
Simbolurile pot fi prezente pe maşina de tuns
iarba şi au următoarea semnificaţie:

Acest simbol indică buşonul rezervoru‐
lui de carburant.

Acest simbol indică buşonul pentru
uleiul de motor.

LWA Nivel de putere acustică garantat, con‐
form Directivei 2000/14/EC, în dB(A),
pentru a face comparabile emisiile de
zgomot ale produselor.
Nu aruncaţi produsul împreună cu
deşeurile menajere.

Reglaţi înălţimea de tăiere.

Indicator pentru nivelul de umplere a
coşului de colectare a ierbii.

Porniţi motorul.

4 Instrucţiuni de siguranţă
4.1 Simboluri de avertizare
Simbolurile de avertizare de pe maşina de tuns
iarba au următoarea semnificaţie:

Ţineţi cont de indicaţiile de siguranţă şi
de măsurile acestora.

Citiţi, înţelegeţi şi păstraţi instrucţiunile
de utilizare.

Feriţi-vă de obiecte ce ar putea fi pro‐
iectate în afară - păstraţi distanţa şi
ţineţi la distanţă alte persoane.

Nu atingeţi cuţitul în timp ce se roteşte.

Scoateţi fişa de bujie în timpul trans‐
portului, depozitării, întreţinerii sau
reparării.

4.2 Utilizarea conform destinaţiei
Maşina de tuns iarba STIHL RM 248.3 sau
RM 253.3 se utilizează pentru tunderea şi răs‐
pândirea ierbii.

AVERTISMENT
■ Dacă maşina de tuns iarba nu este folosită

conform destinaţiei, persoanele pot fi rănite
grav sau pot muri, ori se pot înregistra daune
materiale.
► Utilizaţi maşina de tuns iarba aşa cum este

descris în aceste instrucţiuni de utilizare şi
în instrucţiunile de utilizare a motorului.

4.3 Cerinţe pentru utilizator

AVERTISMENT
■ Persoanele neinstruite nu pot recunoaşte sau

evalua pericolele generate de maşina de tuns
iarba. Utilizatorii sau alte persoane pot fi rănite
grav sau ucise.

► Citiţi, înţelegeţi şi păstraţi instrucţiu‐
nile de utilizare.

► Dacă maşina de tuns iarba este împrumu‐
tată unei alte persoane: Oferiţi totodată şi
instrucţiunile de utilizare ale maşinii de tuns
iarba şi al motorului.

► Asiguraţi-vă că utilizatorul îndeplineşte
următoarele cerinţe:
– Utilizatorul este odihnit.
– Utilizatorul este apt din punct de vedere

fizic, senzorial şi mental, să opereze şi
să lucreze cu maşina de tuns iarba.
Dacă utilizatorul este capabil din punct
de vedere corporal, senzorial sau men‐
tal într-un mod limitat, acesta are voie
să lucreze doar sub supravegherea sau
după instruire din partea unei persoane
responsabile.

– Utilizatorul poate recunoaşte şi evalua
pericolele pe care le prezintă maşina de
tuns iarba.

– Utilizatorul este conştient de faptul că
răspunde pentru accidente şi daune.

– Utilizatorul este major sau utilizatorul
este format conform reglementărilor
naţionale sub supraveghere.

– Utilizatorul a fost instruit de către un dis‐
tribuitor autorizat STIHL sau de o per‐
soană calificată, înainte de a lucra cu
maşina de tuns iarba pentru prima dată.

– Utilizatorul nu este afectat de alcool,
medicamente sau droguri.

4 Instrucţiuni de siguranţă română
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► Dacă apar neclarităţi: Apelaţi la un distribui‐
tor de specialitate STIHL.

4.4 Îmbrăcămintea şi dotarea

AVERTISMENT
■ În timpul lucrului, pot fi aruncate în sus obiecte

cu viteză mare. Utilizatorul poate fi rănit.
► Purtaţi pantaloni lungi din material rezistent.

■ În timpul lucrului se generează zgomot. Zgo‐
motul poate să dăuneze auzului.
► Purtaţi antifoane.

■ În timpul lucrului poate fi agitat praf. Praful
inhalat poate dăuna sănătăţii şi poate să
declanşeze reacţii alergice.
► Dacă se agită praf: Purtaţi o mască de pro‐

tecţie contra prafului.
■ Îmbracămintea neadecvată se poate agăţa de

bucăţi de lemn, bălării şi de maşina de tuns
iarba. Utilizatorii fără îmbrăcăminte adecvată
pot fi răniţi grav.
► Purtaţi îmbrăcăminte strânsă pe corp.
► Lăsaţi deoparte şalurile şi bijuteriile.

■ În timpul curăţării, a întreţinerii sau a transpor‐
tului utilizatorul poate veni în contact cu cuţitul.
Utilizatorul poate fi rănit.
► Purtaţi mănuşi de protecţie din material

rezistent.
► Purtaţi încălţăminte solidă, închisă, cu talpă

anti-alunecare.
■ Dacă utilizatorul poartă încălţăminte nepotri‐

vită, acesta poate să alunece. Utilizatorul
poate fi rănit.

■ În timpul ascuţirii cuţitului, pot fi aruncate în
afară particule de material. Utilizatorul poate fi
rănit.
► Purtaţi ochelari de protecţie bine strânşi.

Ochelarii de protecţie adecvaţi sunt testaţi
conform standardului EN 166 sau conform
prevederilor naţionale şi pot fi obţinuţi din
comerţ cu marcajul corespunzător.

► Purtaţi mănuşi de protecţie din material
rezistent.

4.5 Zona de lucru şi mediul încon‐
jurător

AVERTISMENT
■ Persoanele neimplicate, copiii şi animalele nu

pot recunoaşte şi nu pot evalua pericolele
generate de maşina de tuns iarba şi de obiec‐
tele aruncate în sus. Persoanele neimplicate,
copiii şi animalele pot fi rănite grav şi pot să
apară daune materiale.
► Ţineţi persoanele neimplicate, copiii şi ani‐

malele la distanţă de zona de lucru.

► Menţineţi distanţa faţă de obiecte.
► Nu lăsaţi maşina de tuns iarba nesuprave‐

gheată.
► Asiguraţi-vă că maşina de tuns iarba nu

este folosită ca jucărie de către copii.
■ Atunci când motorul funcţionează, din amorti‐

zorul de zgomot ies gaze de eşapament fier‐
binţi. Gazele de eşapament fierbinţi pot să
aprindă materialele uşor inflamabile şi pot să
declanşeze incendii.
► Ţineţi jetul de gaze de eşapament la dis‐

tanţă de materiale uşor inflamabile.

4.6 Starea sigură în exploatare
4.6.1 Maşina de tuns iarba
Maşina de tuns iarba este în stare sigură de
funcţionare dacă sunt îndeplinite următoarele
condiţii:
– Maşina de tuns iarba nu este deteriorată.
– Nu iese benzină din maşina de tuns iarba.
– Buşonul rezervorului de carburant este închis.
– Nu iese ulei de motor din maşina de tuns

iarba.
– Buşonul pentru uleiul de motor este închis.
– Maşina de tuns iarba este curată.
– Elementele de operare funcţionează şi sunt

nemodificate.
– Dacă se tunde iarba şi iarba tunsă trebuie

colectată în coşul de colectare a ierbii: setul
de răspândire este scos, extensia este des‐
prinsă, iar coşul de colectare a ierbii este prins
corect.

– Dacă se tunde iarba şi iarba tunsă trebuie
aruncată în spate: coşul de colectare a ierbii
este desprins şi clapeta de evacuare este
închisă.

– Dacă se tunde iarba şi iarba tunsă trebuie să
fie ghidată lateral pe sol: coşul de colectare a
ierbii este desprins, setul de răspândire este
montat corect, iar extensia este prinsă corect.

– Dacă se răspândeşte iarba: extensia şi coşul
de colectare a ierbii sunt desprinse, iar setul
de răspândire este montat corect.

– Cuţitul este montat corect.
– Accesoriile originale STIHL pentru această

maşină de tuns iarba sunt montate corect.
– Mecanismele cu arcuri pretensionate nu sunt

deteriorate şi funcţionează.
– La eliberarea manetei de cuplare, motorul se

opreşte.

AVERTISMENT
■ Dacă maşina nu se află în stare sigură de

funcţionare, este posibil ca piesele să nu mai
funcţioneze corect, echipamentele de sigu‐
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ranţă să fie suprimate şi să se scurgă carbu‐
rant. Persoanele pot fi rănite grav sau pot
muri.
► Folosiţi maşina de tuns iarba numai dacă

nu este deteriorată.
► Dacă din maşina de tuns iarba curge ben‐

zină: nu lucraţi cu maşina de tuns iarba şi
apelaţi la un distribuitor autorizat STIHL.

► Închideţi buşonul rezervorului de carburant.
► Dacă din maşina de tuns iarba curge ulei

de motor: nu lucraţi cu maşina de tuns iarba
şi apelaţi la un distribuitor autorizat STIHL.

► Închideţi buşonul pentru ulei de motor.
► Dacă maşina de tuns iarba este murdară:

curăţaţi maşina de tuns iarba.
► Nu manipulaţi maşina de tuns iarba sau sis‐

temele de siguranţă ale acesteia.
► Nu efectuaţi intervenţii asupra maşinii de

tuns iarba, care modifică puterea sau tura‐
ţia motorului.

► Dacă elementele de operare nu funcţio‐
nează: nu lucraţi cu maşina de tuns iarba.

► Mecanismele cu arcuri pretensionate pot
elibera energia acumulată.

► Dacă se tunde iarba şi iarba tunsă trebuie
colectată în coşul de colectare a ierbii: ope‐
raţiile de scoatere a setului de răspândire,
de desprindere a extensiei şi de prindere a
coşului de colectare a ierbii se efectuează
aşa cum este descris în prezentele instruc‐
ţiuni de utilizare.

► Dacă se tunde iarba şi iarba tunsă trebuie
să fie ghidată lateral pe sol: operaţiile de
desprindere a coşului de colectare a ierbii,
de montare a setului de răspândire şi de
prindere a extensiei se efectuează aşa cum
este descris în prezentele instrucţiuni de
utilizare.

► Dacă se răspândeşte iarba: operaţiile de
desprindere a extensiei şi a coşului de
colectare a ierbii, respectiv de montare a
setului de răspândire se efectuează aşa
cum este descris în prezentele instrucţiuni
de utilizare.

► Cuţitul trebuie montat aşa cum este descris
în prezentele instrucţiuni de utilizare.

► Accesoriile originale STIHL pentru această
maşină de tuns iarba se montează aşa cum
este descris în aceste instrucţiuni de utili‐
zare sau în instrucţiunile de utilizare a acce‐
soriilor.

► Nu se introduc obiecte în orificiile maşinii de
tuns iarba.

► Înlocuiţi panourile cu indicaţii uzate sau
deteriorate.

► Dacă apar neclarităţi: apelaţi la un distribui‐
tor autorizat STIHL.

4.6.2 Cuţitul
Cuţitul este în stare sigură de funcţionare dacă
sunt îndeplinite următoarele condiţii:
– Cuţitul şi accesoriile nu sunt deteriorate.
– Cuţitul nu este deformat.
– Cuţitul este montat corect.
– Cuţitul este ascuţit corect.
– Cuţitul este debavurat.
– Cuţitul este echilibrat corect.
– Grosimea minimă şi lăţimea minimă a cuţitului

nu au scăzut sub limita admisă,  19.2.
– Unghiul de ascuţire a fost respectat,  19.2.

AVERTISMENT
■ Dacă starea tehnică nu prezintă siguranţă

bucăţi din cuţit se pot desprinde şi pot fi arun‐
cate în afară. Persoanele pot fi rănite grav.
► Se va lucra numai cu un cuţit nedeteriorat şi

cu accesorii nedeteriorate.
► Se montează corect cuţitul.
► Se ascute corect cuţitul.
► Dacă grosimea minimă sau lăţimea minimă

au scăzut sub limita admisă: Se înlocuieşte
cuţitul.

► Se solicită echilibrarea cuţitului de către un
distribuitor autorizat STIHL.

► Dacă apar neclarităţi: Apelaţi la un distribui‐
tor de specialitate STIHL.

4.7 Carburantul şi alimentarea

AVERTISMENT
■ Carburantul utilizat pentru această maşină de

tuns iarba este benzina. Benzina este foarte
inflamabilă. Dacă benzina ajunge în contact cu
sursă de flacără deschisă sau obiecte fierbinţi,
aceasta poate să declanşeze incendii sau
explozii. Persoanele pot fi rănite grav sau
ucise şi pot să apară daune materiale.
► Protejaţi benzina de căldură puternică şi

foc.
► Nu deversaţi benzină.
► Dacă s-a deversat benzină: Ştergeţi ben‐

zina cu o lavetă umedă şi încercaţi să por‐
niţi doar atunci când toate piesele maşinii
de tuns iarba sunt uscate.

► Nu fumaţi.
► Nu alimentaţi cu carburant în apropierea

focului.
► Înainte de alimentare, opriţi motorul şi lăsaţi

să se răcească.
► Dacă rezervorul trebuie să fie golit: Efec‐

tuaţi acest lucru în aer liber.
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► Porniţi motorul la cel puţin 3 m faţă de locul
alimentării.

► Nu păstraţi niciodată maşina de tuns iarba
cu benzină în rezervor în interiorul unei clă‐
diri.

■ Vaporii de benzină inhalaţi pot să fie toxici
pentru oameni.
► Nu inhalaţi vapori de benzină.
► Alimentaţi într-un loc bine aerisit.

■ Maşina de tuns iarba se încălzeşte în timpul
lucrului. Benzina se dilată, iar în rezervorul de
carburant poate să apară suprapresiune. Dacă
se deschide închizătorul rezervorului de car‐
burant, poate să sară benzină. Benzina care
sare se poate aprinde. Utilizatorul poate fi rănit
grav.
► Mai întâi lăsaţi maşina de tuns iarba să se

răcească şi apoi deschideţi închizătorul
rezervorului de carburant.

■ Îmbrăcămintea care vine în contact cu benzina
este uşor inflamabilă. Persoanele pot fi rănite
grav sau ucise şi pot să apară daune mate‐
riale.
► Dacă îmbrăcămintea vine în contact cu

benzină: Schimbaţi îmbrăcămintea.
■ Benzina poate să pună în pericol mediul

înconjurător.
► Nu deversaţi carburant.
► Eliminaţi benzina la deşeuri conform preve‐

derilor şi în mod ecologic.
■ Dacă intră benzină în contact cu pielea sau cu

ochii, pielea sau ochii se pot irita.
► Evitaţi contactul cu benzina.
► Dacă are loc un contact cu pielea: Spălaţi

zonele atinse ale pielii cu apă din abun‐
denţă şi săpun.

► Dacă are loc un contact cu ochii: Clătiţii
ochii timp de cel puţin 15 minute cu apă din
abundenţă şi consultaţi un medic.

■ Sistemul de aprindere al maşinii de tuns iarba
produce scântei. Scânteile pot să iasă spre
exterior şi să declanşeze incendii şi explozii în
medii uşor inflamabile şi explozive. Persoa‐
nele pot fi rănite grav sau ucise şi pot să apară
daune materiale.
► Utilizaţi bujiile descrise în instrucţiunile de

utilizare ale motorului.
► Înşurubaţi şi strângeţi ferm bujiile.
► Apăsaţi ferm fişa de bujie.

■ Dacă maşina de tuns iarba este alimentată cu
benzină care nu este adecvată pentru motor,
maşina de tuns iarba poate fi deteriorată.
► A se utiliza benzină fără plumb, de marcă,

proaspătă.
► Ţineţi cont de specificaţiile din instrucţiunile

de utilizare al motorului.

4.8 Utilizarea

AVERTISMENT
■ Dacă utilizatorul nu pornește corect motorul,

atunci acesta poate să piardă controlul asupra
mașinii de tuns iarba. Utilizatorul poate fi rănit
grav.
► Porniți motorul conform descrierii din aceste

instrucțiuni de utilizare.
■ În anumite situații, utilizatorul nu poate lucra în

mod concentrat. Utilizatorul se poate împie‐
dica, poate cădea şi se poate răni grav.
► Lucrați calm și metodic.
► Tundeți iarba doar în condiții de vizibilitate

bună. În cazul în care condițiile de iluminare
și de vizibilitate sunt slabe, nu lucrați cu
mașina de tuns iarba.

► Utilizați singur mașina de tuns iarba.
► Aveți grijă la obstacole.
► Nu răsturnați mașina de tuns iarba.
► Lucrați stând în picioare, menținându-vă

echilibrul.
► În cazul în care simțiți semne de oboseală:

luați o pauză de lucru.
► Dacă tundeți iarba pe o pantă: tundeți iarba

perpendicular pe linia pantei.
► Nu lucrați pe pante cu o înclinare de peste

25° (46,6 %).
► Utilizați mașina de tuns iarba cu deosebită

atenție când lucrați în apropierea pantelor,
teraselor, șanțurilor, haldelor de gunoi și
digurilor.

► Planificați duratele lucrărilor astfel încât să
evitați solicitările ridicate pe parcursul unor
intervale mari de timp.

■ Atunci când motorul funcționează, sunt gene‐
rate gaze reziduale. Gazele reziduale inhalate
pot intoxica persoanele.
► Nu inhalați gazele reziduale.
► Lucrați cu mașina de tuns iarba într-un loc

bine aerisit.
► Dacă apar stări de greață, dureri de cap,

tulburări de vedere, tulburări de auz sau
amețeală: opriți lucrul și consultați un
medic.

■ Dacă utilizatorul poartă o cască de protecție
auditivă, iar motorul funcționează, utilizatorul
percepe și evaluează limitat zgomotele.
► Lucrați calm și metodic.

■ Mașina de tuns iarba este echipată cu un dis‐
pozitiv de oprire a motorului.
► Motorul și cuțitul se opresc prin eliberarea

mânerului de comutație, în interval de
3 secunde.
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■ Cuțitul care se rotește poate tăia utilizatorul.
Utilizatorul poate fi rănit grav.

► Îndepărtați fișa bujiei.

► Nu atingeți cuțitul în timp ce se
rotește.

► Dacă cuțitul este blocat de un obiect:
opriți motorul. Doar atunci înde‐
părtați obiectul.

■ Dacă mașina de tuns iarba suferă modificări
pe durata lucrului sau dacă se comportă într-
un mod neobișnuit, atunci aceasta se poate
afla într-o stare nesigură din punct de vedere
tehnic. Risc de rănire gravă a persoanelor și
de pagube materiale.
► Opriți lucrul și adresați-vă unui distribuitor

STIHL.
■ În timpul lucrului, este posibil ca mașina de

tuns iarba să genereze vibrații.
► Purtați mănuși de protecție.
► Faceți pauze de lucru.
► În cazul semnelor de probleme de circulație

sangvină, adresați-vă unui medic.
■ Inspectați suprafața de tuns și identificați

obstacolele. Dacă cuțitul lovește un obiect
străin în timpul lucrului, acesta sau părți ale
acestuia pot fi proiectate cu viteză ridicată.
Risc de rănire a persoanelor și de pagube
materiale.

► Îndepărtați obiectele străine, de
exemplu pietrele, bețele, sârmele,
jucăriile sau alte corpuri străine din
zona de lucru. Marcați obiectele
ascunse, care nu pot fi înlăturate.

■ După ce mânerul de comutație este eliberat,
cuțitul se mai rotește pentru scurt timp. Se pot
produce grave leziuni corporale.

► Așteptați până când cuțitul nu se mai
rotește.

► Desprindeți coșul de captare a ierbii
numai după ce cuțitul nu se mai
rotește.

■ În cazul în care cuțitul care se rotește atinge
un obiect dur, se pot produce scântei. Scân‐
teile pot declanșa incendii într-un mediu cu
nivel ridicat de inflamabilitate. Risc de rănire
gravă a persoanelor sau de deces și de
pagube materiale.
► Nu lucrați în medii ambiante ușor inflama‐

bile.
■ Obiectele dure care lovesc cuțitul care se

rotește pot deteriora mașina de tuns iarba.
► Dacă un obiect dur lovește cuțitul în timp ce

acesta se rotește, opriți motorul și verificați
mașina de tuns iarba în privința deteriorări‐
lor.

► Dacă mașina de tuns iarba este deteriorată:
adresați-vă unui distribuitor STIHL.

■ Dacă mașina de tuns iarba este oprită pe
suprafețe înclinate, aceasta se poate deplasa
accidental pe roți. Risc de rănire a persoanelor
și de pagube materiale.
► Nu dați drumul la mașina de tuns iarba

decât dacă aceasta se află pe o suprafață
plană și nu se poate deplasa accidental pe
roți.

■ Dacă sunt atașate obiecte la bara de ghidare,
mașina de tuns iarba se poate răsturna din
cauza greutății suplimentare. Risc de rănire a
persoanelor și de pagube materiale.
► Nu atașați obiecte la bara de ghidare.

PERICOL
■ În cazul în care se lucrează într-un mediu cu

cabluri electrice, cuțitul poate intra în contact
cu cablurile electrice și le poate deteriora.
Există riscul de rănire gravă sau deces pentru
utilizator.
► Nu lucrați în apropierea cablurilor electrice.

■ Dacă se lucrează pe furtună, utilizatorul poate
fi lovit de fulger. Există riscul de rănire gravă
sau deces pentru utilizator.
► În caz de furtuni: nu lucrați.

■ Dacă se lucrează pe timp de ploaie, utilizatorul
poate să alunece. Există riscul de rănire gravă
sau deces pentru utilizator.
► În caz de ploaie: nu lucrați.

4.9 Transportul

AVERTISMENT
■ În timpul transportului maşina de tuns iarba se

poate răsturna sau se poate mişca. Persoa‐
nele pot fi rănite şi pot apărea daune mate‐
riale.
► Oprirea motorului.

► Aşteptaţi până când nu se mai
roteşte cuţitul.

► Scoateţi fişa de bujie.

► Asiguraţi maşina de tuns iarba pe o supra‐
faţă adecvată, cu chingi de prindere, curele
sau o plasă, astfel încât aceasta să nu se
răstoarne şi să nu se poată mişca.

■ După ce motorul a funcţionat, amortizorul de
zgomot şi motorul pot fi fierbinţi. Utilizatorul se
poate arde la transport.
► Împingeţi maşina de tuns iarba.
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■ Maşina de tuns iarba este grea. Dacă utilizato‐
rul poartă singur pe sus maşina de tuns iarba,
acesta poate fi accidentat grav.
► Purtaţi mănuşi de protecţie.
► Transportaţi maşina de tuns iarba câte doi.

■ Benzina se poate scurge în timpul transportu‐
lui, provocând poluare şi daune.
► Împingeţi maşina de tuns iarba.
► Transportul aparatului fără benzină.

4.10 Păstrarea

AVERTISMENT
■ Copiii nu pot recunoaşte şi nici evalua perico‐

lele pe care le prezintă o maşină de tuns
iarba. Copiii pot fi răniţi grav.
► Opriţi motorul.
► Maşina de tuns iarba se va păstra în locuri

inaccesibile copiilor.
■ Componentele metalice se pot coroda din

cauza umezelii. Maşina de tuns iarba poate fi
deteriorată.
► Maşina de tuns iarba se va păstra la loc

uscat şi curat.
■ Dacă maşina de tuns iarba este păstrată pe

suprafeţe înclinate, aceasta poate pleca sin‐
gură în jos pe roţi. Persoanele pot fi rănite şi
pot să apară daune materiale.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba numai pe

suprafeţe plane.

4.11 Curăţarea, întreţinerea şi repa‐
rarea

AVERTISMENT
■ Dacă motorul funcţionează în timpul curăţării,

întreţinerii sau reparării, există posibilitatea
rănirii grave a persoanelor şi pot să apară
daune materiale.
► Oprirea motorului.

► Aşteptaţi până când nu se mai
roteşte cuţitul.

► Scoateţi fişa de bujie.

■ Dacă motorul funcţionează în timpul curăţării,
întreţinerii sau reparării, sistemul de acţionare
pentru deplasare se poate cupla accidental.
Persoanele pot fi rănite grav şi pot să apară
daune materiale.
► Oprirea motorului.

► Scoateţi fişa de bujie.

■ După ce motorul a funcţionat, amortizorul de
zgomot şi motorul pot fi fierbinţi. Persoanele
se pot arde.
► Aşteptaţi ca amortizorul de zgomot şi moto‐

rul să se răcească.
■ Detergenţii puternici, curăţarea cu jet de apă

sub presiune sau cu obiecte ascuţite pot dete‐
riora maşina de tuns iarba sau cuţitul. Dacă
maşina de tuns iarba sau cuţitul nu sunt cură‐
ţate corespunzător, unele componente ar
putea să nu mai funcţioneze corect, iar dispo‐
zitivele de siguranţă să nu mai fie eficiente.
Persoanele pot fi rănite grav.
► Curăţaţi maşina de tuns iarba şi cuţitul cum

este descris în prezentele instrucţiuni de
utilizare,  15.2.

■ Dacă maşina de tuns iarba sau cuţitul nu sunt
întreţinute sau reparate aşa cum este descris
în aceste instrucţiuni de utilizare, componen‐
tele ar putea să nu mai funcţioneze corect, iar
dispozitivele de siguranţă să nu mai fie efi‐
ciente. Persoanele pot fi rănite grav sau pot
deceda.
► Înlocuiţi piesele uzate sau deteriorate.
► Maşina de tuns iarba trebuie întreţinută sau

reparată aşa cum este descris în prezentele
instrucţiuni de utilizare.

► Cuţitul trebuie întreţinut aşa cum este des‐
cris în prezentele instrucţiuni de utilizare.

■ În timpul curăţării, întreţinerii sau reparării cuţi‐
tului, utilizatorul se poate tăia în muchiile ascu‐
ţite. Utilizatorul poate fi rănit.
► Purtaţi mănuşi de protecţie din material

rezistent.
■ În timpul ascuţirii, cuţitul se poate încinge. Uti‐

lizatorul se poate arde.
► Aşteptaţi până se răceşte cuţitul.
► Purtaţi mănuşi de protecţie din material

rezistent.

5 Pregătirea pentru funcţio‐
nare a maşinii de tuns
iarba

5.1 Pregătirea pentru funcţionare a
maşinii de tuns iarba

Înainte de fiecare începere a lucrului, trebuie să
se efectueze următorii paşi:
► Înlăturaţi materialul de ambalare şi siguranţele

pentru transport.
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► Asiguraţi-vă că următoarele componente se
află în stare sigură de funcţionare:
– Maşina de tuns iarba,  4.6.1.
– Cuţitul,  4.6.2.

► Curăţaţi maşina de tuns iarba,  15.
► Verificaţi cuţitul,  10.2.
► Umpleţi cu ulei de motor,  6.4.
► Desfaceţi ghidonul,  8.1.
► Reglaţi ghidonul,  8.3.
► Alimentaţi cu carburant maşina de tuns iarba,

 7.
► Dacă se tunde iarba şi iarba trebuie colectată

în coşul de colectare a ierbii:
► Desprindeţi extensia,  6.3.2.
► Scoateţi setul de răspândire,  6.2.1.
► Prindeţi coşul de colectare a ierbii,  6.1.2.

► Dacă se tunde iarba şi iarba trebuie să fie ghi‐
dată lateral pe sol:
► Desprindeţi coşul de colectare a ierbii,  

6.1.3.
► Montaţi setul de răspândire,  6.2.2.
► Prindeţi extensia,  6.3.1.

► Dacă se răspândeşte iarba:
► Desprindeţi extensia,  6.3.2.
► Desprindeţi coşul de colectare a ierbii,  

6.1.3.
► Montaţi setul de răspândire,  6.2.2.

► Reglaţi înălţimea de tăiere,  11.2.
► Verificaţi elementele de comandă,  10.1.
► Dacă paşii nu pot fi efectuaţi: nu utilizaţi

maşina de tuns iarba şi luaţi legătura cu un
distribuitor autorizat STIHL.

6 Asamblarea maşinii de
tuns iarba

6.1 Se asamblează, se fixează şi
se agaţă coşul de colectare
iarbă.

6.1.1 Asamblarea coşului de colectare a ier‐
bii

► Aşezaţi partea superioară (1) a coşului de
colectare a ierbii pe partea inferioară (2).

► Împingeţi bolţurile (3) dinspre interior prin orifi‐
ciile (4).

► Împingeţi în jos partea superioară (1) a coşului
de colectare a ierbii.
Partea superioară a coşului de colectare a ier‐
bii se înclichetează cu un sunet perceptibil.

6.1.2 Prinderea coşului de colectare a ierbii
► Opriţi motorul.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.
► În cazul în care extensia este prinsă: desprin‐

deţi extensia.
► În cazul în care setul de răspândire este mon‐

tat: scoateţi setul de răspândire.

► Deschideţi clapeta de evacuare (1) şi menţi‐
neţi-o deschisă.

► Ţineţi coşul de colectare a ierbii (2) de mâne‐
rul (3) şi prindeţi-l de sus cu cârligele (4) în
suporturile de prindere (5).

► Puneţi clapeta de evacuare (1) pe coşul de
colectare a ierbii (2).

6.1.3 Desprinderea coşului de colectare a
ierbii

► Opriţi motorul.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.
► Se deschide şi se menţine deschisă clapeta

de evacuare.
► Se scoate în sus prinzând de mâner coşul de

colectare iarbă.
► Se închide clapeta de evacuare.

6.2 Scoaterea şi montarea setului
de răspândire

6.2.1 Scoaterea setului de răspândire
► Opriţi motorul.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.
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► Deschideţi clapeta de evacuare (1) şi menţi‐
neţi-o deschisă.

► Trageţi în sus clema de blocare (2).
► Scoateţi setul de răspândire (3) din canalul de

evacuare.
► Închideţi clapeta de evacuare (1).

6.2.2 Montarea setului de răspândire
► Opriţi motorul.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.

► Deschideţi clapeta de evacuare (1) şi menţi‐
neţi-o deschisă.

► Montaţi setul de răspândire (2) în canalul de
evacuare (3).

► Apăsaţi ciocul de înclichetare (4) al setului de
răspândire în scobitura carcasei (5).
Clema de blocare se înclichetează.

► Închideţi clapeta de evacuare (1).

6.3 Prinderea şi desprinderea
extensiei

6.3.1 Prinderea extensiei
► Opriţi motorul.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.

► Apăsaţi mecanismul de blocare (1) şi ţineţi-l
apăsat.

► Deschideţi clapeta de evacuare laterală (2) şi
menţineţi-o deschisă.

► Prindeţi ambele cârlige (3) de jos, pe axul (4).
► Aşezaţi clapeta de evacuare laterală (2) pe

extensia (5).
► Introduceţi fişa de bujie.

6.3.2 Desprinderea extensiei
► Opriţi motorul.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.

► Deschideţi clapeta de evacuare laterală (1) şi
menţineţi-o deschisă.

► Desprindeţi ambele cârlige (2).
► Rabataţi extensia (3) în sus şi scoateţi-o.
► Închideţi clapeta de evacuare laterală (1).
► Introduceţi fişa de bujie.

6.4 Umplerea uleiului de motor
Uleiul de motor lubrifiază şi răceşte motorul.

Specificaţia uleiului de motor şi canitatea de
umplere sunt indicate în instrucţiunile de utilizare
al motorului.

INDICAŢIE

■ La momentul livrării, nu este umplut ulei de
motor. O pornire a motorului fără sau cu prea
puţin ulei de motor poate deteriora maşina de
tuns iarba.
► Înainte de fiecare proces de pornire, verifi‐

caţi nivelul uleiului de motor şi, la nevoie,
completaţi cu ulei de motor.
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► Umpleţi uleiul de motor aşa cum este descris
în instrucţiunile de utilizare al motorului.

7 Alimentarea cu carburant a
maşinii de tuns iarba

7.1 Alimentarea cu carburant a
maşinii de tuns iarba

INDICAŢIE

■ Dacă maşina de tuns iarba nu este alimentată
cu carburantul adecvat, aceasta se poate
deteriora.
► Urmaţi instrucţiunile de utilizare a motorului.

► Opriţi motorul.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.
► Curăţaţi zona din jurul buşonului rezervorului

de carburant cu o lavetă umedă.

► Rotiţi buşonul rezervorului de carburant (1) în
sens antiorar până când îl puteţi detaşa.

► Scoateţi buşonul rezervorului de carburant.
► Cu ajutorul unui accesoriu adecvat, umpleţi cu

carburant astfel încât să rămână cel puţin 15
mm liberi până la marginea rezervorului de
carburant.

► Aşezaţi buşonul pe rezervorul de carburant.
► Rotiţi buşonul în sens orar şi strângeţi bine cu

mâna.
Rezervorul de carburant este închis.

8 Se reglează pentru utiliza‐
tor maşina de tuns iarba.

8.1 Desfacerea ghidonului
► Opriţi motorul.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.

► Ţineţi ferm de ghidonul (1).
► Apăsaţi în jos maneta (2) şi menţineţi-o apă‐

sată.
► Rabataţi în sus ghidonul (1) având grijă să nu

se prindă cablul (3).
► Eliberaţi maneta (2).

Ghidonul se înclichetează cu un sunet percep‐
tibil.

► Apăsaţi maneta de cuplare (4) spre ghido‐
nul (1) şi menţineţi-o apăsată.

► Trageţi încet mânerul demaror (5) în direcţia
ghidajului de cablu (6).

► Prindeţi mânerul demaror (5) în ghidajul de
cablu (6).

► Eliberaţi maneta de cuplare (4).
► Introduceţi fişa de bujie.

8.2 Strângerea ghidonului
Ghidonul poate fi rabatat în jos pentru a se
reduce volumul ocupat pe timpul transportului
sau depozitării.
► Opriţi motorul.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.
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► Desprindeţi mânerul demaror din ghidajul de
cablu şi îndreptaţi-l încet înapoi, în direcţia
motorului.

► Ţineţi ferm de ghidonul (1).
► Apăsaţi în jos maneta (2) şi menţineţi-o apă‐

sată.
► Rabataţi ghidonul (1) în jos.
► Eliberaţi maneta (2).
Ghidonul se înclichetează cu un sunet percepti‐
bil.
► Introduceţi fişa de bujie.

8.3 Reglarea ghidonului
► Opriţi motorul.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.

► Ţineţi ferm de ghidonul (1).
► Apăsaţi în jos maneta (2) şi menţineţi-o apă‐

sată.
► Reglaţi ghidonul (1) în poziţia dorită şi asigu‐

raţi-vă că se înclichetează din nou complet.
► Eliberaţi maneta (2).
► Introduceţi fişa de bujie.

9 Pornirea şi oprirea motoru‐
lui

9.1 Pornirea motorului
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.

► Apăsaţi maneta de cuplare (1) cu mâna
stângă spre ghidonul (2) şi menţineţi-o apă‐
sată.

► Trageţi încet în afară mânerul demaror (3) cu
mâna dreaptă, până când simţiţi rezistenţă.

► Trageţi rapid în afară mânerul demaror (3) şi
lăsaţi-l să revină în poziţia iniţială, până când
motorul porneşte.

► Dacă motorul nu porneşte: urmaţi instrucţiunile
de utilizare a motorului.

9.2 Oprirea motorului
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.
► Eliberaţi maneta de cuplare.

Motorul se opreşte.
► Părăsiţi poziţia de lucru.

10 Verificarea maşinii de tuns
iarba

10.1 Verificarea elementelor de
comandă

Manetă de cuplare
► Opriţi motorul.
► Trageţi complet maneta de cuplare în sensul

ghidonului şi eliberaţi-o.
► Dacă maneta de cuplare merge greu sau nu

revine în poziţia iniţială: nu utilizaţi maşina de
tuns iarba şi luaţi legătura cu un distribuitor
autorizat STIHL.
Maneta de cuplare este defectă.

10.2 Verificarea cuțitului
► Opriți motorul.
► Îndepărtați fișa bujiei.
► Așezați mașina de tuns iarba în poziție verti‐

cală,  15.1.
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► Măsurați următoarele:
– Grosimea a
– Lățimea b
– Unghiul de ascuțire c

► Dacă grosimea minimă sau lățimea minimă au
scăzut sub limita admisă: înlocuiți cuțitul,  
19.2.

► Dacă nu este respectat unghiul de ascuțire:
ascuțiți cuțitul,  19.2.

► Dacă există neclarități: adresați-vă unui distri‐
buitor STIHL.

11 Lucrul cu maşina de tuns
iarbă

11.1 Ţinerea şi conducerea maşinii
de tuns iarba

► Ţineţi bine ghidonul cu ambele mâini, astfel
încât degetele mari să înconjoare ghidonul.

11.2 Reglarea înălţimii de tăiere
Se pot regla 7 înălţimi de tăiere:
– 20 mm = poziţia 1
– 30 mm = poziţia 2
– 40 mm = poziţia 3
– 55 mm = poziţia 4
– 70 mm = poziţia 5
– 85 mm = poziţia 6
– 100 mm = poziţia 7

Poziţiile sunt indicate pe maşina de tuns iarba.

Reglarea înălţimii de tăiere
► Opriţi motorul.

Cuţitul nu trebuie să se mai rotească.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.

► Ţineţi maşina de tuns iarba de mânerul (1).
► Apăsaţi maneta (2) şi menţineţi-o apăsată.
► Aşezaţi maşina de tuns iarba în poziţia dorită

prin ridicare şi coborâre.
Înălţimea de tăiere actuală poate fi citită la
indicatorul înălţimii de tăiere (3) cu ajutorul
marcajului (4).

► Eliberaţi maneta (2).
Maşina de tuns iarba se blochează în poziţie.

11.3 Tunderea şi răspândirea
Maşina de tuns iarba este prevăzută cu un cuţit
multiplu şi poate fi utilizată pentru tunderea sau
răspândirea ierbii.

► Împingeţi maşina de tuns iarba înainte cu
viteză mică, în mod controlat.

11.4 Golirea coşului de colectare a
ierbii

Curentul de aer produs de cuţit ridică indicatorul
pentru nivelul de umplere (1). În cazul în care
coşul de colectare a ierbii este umplut, curentul
de aer se opreşte. În cazul în care curentul de
aer este redus, indicatorul pentru nivelul de
umplere (2) revine în poziţia de repaus. Aceasta
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este o indicaţie pentru golirea coşului de colec‐
tare a ierbii.

Funcţionarea corespunzătoare a indicatorului
pentru nivelul de umplere este asigurată numai
în cazul unui curent optim de aer. Factorii
externi, cum ar fi iarba udă, deasă sau înaltă,
treptele joase de tăiere, acumularea murdăriei
sau altele similare pot afecta curentul de aer şi
funcţionarea indicatorului pentru nivelul de
umplere.
► În cazul în care indicatorul pentru nivelul de

umplere cade înapoi în poziţia de repaus: goliţi
coşul de colectare a ierbii.

► Opriţi maşina de tuns iarba.
► Desprindeţi coşul de colectare a ierbii.

► Deschideţi clema de închidere (1).
► Rabataţi în sus partea superioară (2) a coşului

de colectare a ierbii prinzând de mânerul (3) şi
menţineţi-o în această poziţie.

► Cu cealaltă mână, ţineţi de mânerul de prin‐
dere (4) de jos.

► Goliţi coşul de colectare a ierbii.
► Închideţi coşul de colectare a ierbii.
► Prindeţi coşul de colectare a ierbii.

12 După lucru
12.1 După terminarea lucrului
► Opriţi motorul.
► Dacă maşina de tuns iarba este udă: Se lasă

să se usuce maşina de tuns iarba.
► Curăţaţi maşina de tuns iarba.

13 Transportarea
13.1 Transportul maşinii de tuns

iarba
► Opriţi motorul.

Cuţitul nu trebuie să se mai rotească.
► Scoateţi fişa de bujie.

Împingerea maşinii de tuns iarba
► Împingeţi maşina de tuns iarba înainte cu

viteză mică, în mod controlat.

Căratul maşinii de tuns iarba
► Purtaţi mănuşi de protecţie.
► Desprindeţi coşul de colectare a ierbii.
► Desprindeţi extensia.

► Dacă maşina de tuns iarba este cărată cu ghi‐
donul desfăcut:
► O persoană ţine ferm maşina de tuns iarba

cu ambele mâini de mânerul de trans‐
port (1), iar o altă persoană o ţine cu
ambele mâini de ghidonul (2).

► Maşina de tuns iarba se ridică şi se trans‐
portă de către două persoane.

► Dacă maşina de tuns iarba este cărată cu ghi‐
donul strâns:
► Strângeţi ghidonul,  8.2.
► O persoană ţine ferm maşina de tuns iarba

cu ambele mâini de mânerul de trans‐
port (1), iar o altă persoană o ţine cu
ambele mâini de mânerul (3).

► Maşina de tuns iarba se ridică şi se trans‐
portă de către două persoane.

Transportul maşinii de tuns iarba cu un vehicul
► Asiguraţi maşina de tuns iarba în aşa fel, încât

aceasta să nu se răstoarne şi să nu se poată
mişca.

14 Stocarea
14.1 Depozitarea maşinii de tuns

iarba
► Opriţi motorul şi lăsaţi-l să se răcească.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Maşina de tuns iarba trebuie depozitată cu

îndeplinirea următoarelor condiţii:
– Maşina de tuns iarba nu se află în locuri

accesibile copiilor.
– Maşina de tuns iarba este curată şi uscată.
– Maşina de tuns iarba nu se poate răsturna.
– Maşina de tuns iarba nu se poate deplasa

accidental pe roţi.
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Dacă mașina de tuns iarba urmează să fie
depozitată pentru o perioadă mai mare de 3
luni, respectați și următoarele:
► Lăsaţi motorul să funcţioneze până la goli‐

rea rezervorului de carburant.
► Dispuneţi curăţarea rezervorului de carbu‐

rant de către un distribuitor autorizat STIHL.
► Schimbați uleiul de motor conform speci‐

ficațiilor din instrucțiunile de utilizare a moto‐
rului.

► Deşurubaţi bujia şi introduceţi în motor 3 ml
de ulei de motor prin orificiul bujiei.

► Trageţi de mai multe ori de mânerul dema‐
ror şi lăsaţi-l să revină în poziţia iniţială.

AVERTISMENT
■ Dacă este scoasă fişa de bujie şi se trage

mânerul demaror, se pot produce scântei în
exterior. Scânteile pot aprinde vaporii de ben‐
zină care se scurg și pot provoca incendii și
explozii. Persoanele pot fi rănite grav ori pot
deceda sau se pot înregistra daune materiale.
► Fişa de bujie se va ţine la distanţă de orifi‐

ciul bujiei.
► Înşurubaţi şi strângeţi ferm bujiile.

14.2 Poziţia de depozitare
Maşina de tuns iarba poate fi pliată pentru a eco‐
nomisi spaţiu de depozitare.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.
► Desprindeţi coşul de colectare a ierbii.
► Reglaţi înălţimea de tăiere în poziţia cea mai

de sus.  11.2

► Strângeţi ghidonul.  8.2
► Ţineţi maşina de tuns iarba cu o mână de

mânerul (1) şi cu cealaltă de mânerul de trans‐
port (2) şi aşezaţi-o în poziţie verticală spre
spate.

15 Curăţare
15.1 Aşezarea maşinii de tuns iarba

în poziţie verticală
► Lăsaţi motorul să funcţioneze până la golirea

rezervorului de carburant.
Motorul se opreşte.

► Scoateţi fişa de bujie.
► Poziţionaţi maşina de tuns iarba pe o supra‐

faţă plană.
► Desprindeţi mânerul demaror din ghidajul de

cablu.
► Desprindeţi coşul de colectare a ierbii.
► Reglaţi înălţimea de tăiere în poziţia cea mai

de sus,  11.2.
► Aduceţi ghidonul în poziţia cea mai de jos,  

8.3.

► Poziţionaţi-vă în dreapta aparatului.
► Deschideţi clapeta de evacuare (1) şi menţi‐

neţi-o deschisă.
► Apăsaţi maneta (2) cu mâna stângă şi menţi‐

neţi-o apăsată.
► Ţineţi maşina de tuns iarba de mânerul de

transport (3) cu mâna dreaptă şi aşezaţi-o în
poziţie verticală spre spate.

Maşina de tuns iarba stă în poziţie stabilă şi
poate fi curăţată.

15.2 Curăţarea maşinii de tuns iarba
► Opriţi motorul.
► Lăsaţi maşina de tuns iarba să se răcească.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Curăţaţi maşina de tuns iarba cu o lavetă

umedă.
► Curăţaţi fantele de aerisire cu o pensulă.
► Aşezaţi maşina de tuns iarba în poziţie verti‐

cală.
► Curăţaţi zona din jurul cuţitului şi cuţitul cu un

băţ, cu o perie moale sau cu o lavetă umedă.
► Introduceţi fişa de bujie.

15 Curăţare română

0478-111-9800-B 453



INDICAŢIE

■ Curăţarea cu un aparat de curăţare de înaltă
presiune sau cu jeturi de apă poate deteriora
aparatul.
► Nu curăţaţi aparatul cu un aparat de cură‐

ţare de înaltă presiune sau cu jeturi de apă.

16 Întreţinere
16.1 Intervale de întreţinere
Intervalele de întreţinere depind de condiţiile de
mediu şi de condiţiile de lucru. STIHL recomandă
următoarele intervale de întreţinere:

Motor
► Întreţineţi motorul aşa cum este indicat în

instrucţiunile de utilizare a motorului.

Maşina de tuns iarba
► Verificaţi anual maşina de tuns iarba de către

un distribuitor autorizat STIHL.

16.2 Demontarea şi montarea cuţitu‐
lui

16.2.1 Demontarea cuţitului
► Opriţi motorul.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Aşezaţi maşina de tuns iarba în poziţie verti‐

cală.

► Blocaţi cuţitul (1) cu o bucată de lemn (2).
► Deşurubaţi şurubul cu şaibă (3) în direcţia

săgeţii şi scoateţi-l.
► Scoateţi cuţitul (1).
► Aruncaţi la deşeuri şurubul cu şaibă (3).

Pentru montarea cuţitului (1) folosiţi un şurub
cu şaibă nou.

► Introduceţi fişa de bujie.

16.2.2 Montarea cuţitului
► Opriţi motorul.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Aşezaţi maşina de tuns iarba în poziţie verti‐

cală.

► Aplicaţi blocant de filet Loctite 243 pe filetul
şurubului cu şaibă (1).

► Aşezaţi cuţitul (2) în aşa fel, încât ridicăturile
de pe suprafaţa de aşezare să intre în dega‐
jări.

► Înşurubaţi şurubul cu şaibă (1).
► Blocaţi cuţitul (2) cu o bucată de lemn (3).
► Strângeţi şurubul cu şaibă (1) cu un cuplu

de 60 Nm.
► Introduceţi fişa de bujie.

16.3 Ascuţirea şi echilibrarea cuţitu‐
lui

Ascuţirea şi echilibrarea corectă a cuţitului nece‐
sită multă experienţă.

STIHL recomandă să se apeleze la un distribui‐
tor autorizat STIHL pentru ascuţirea şi echilibra‐
rea cuţitului.

Adresele actuale ale distribuitorilor autorizaţi se
găsesc la reprezentantul STIHL din ţara respec‐
tivă, la adresa www.stihl.com .

AVERTISMENT
■ Muchiile tăietoare ale cuţitului sunt ascuţite.

Utilizatorul se poate tăia.
► Purtați mănuși de protecție confecționate

din material rezistent.
► Opriţi motorul.
► Scoateţi fişa de bujie.
► Aşezaţi maşina de tuns iarba în poziţie verti‐

cală,  15.1.
► Demontaţi cuţitul.
► Ascuţiţi cuţitul. La această operaţie trebuie

respectate unghiurile de ascuţire, iar cuţitul
trebuie răcit,  19.2.
Cuţitul nu trebuie să devină albastru în timpul
ascuţirii.

► Montaţi cuţitul.
► Introduceţi fişa de bujie.
► Dacă apar neclarităţi: apelaţi la un distribuitor

autorizat STIHL.
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17 Reparare
17.1 Repararea maşinii de tuns

iarba
Utilizatorul nu-şi poate repara singur maşina de
tuns iarba şi cuţitul.
► Dacă maşina de tuns iarba sau cuţitul sunt

deteriorate: Nu utilizaţi maşina de tuns iarba

sau cuţitul şi luaţi legătura cu un distribuitor
autorizat STIHL.

► Dacă plăcuţele cu instrucţiuni sunt ilizibile sau
deteriorate: Se solicită înlocuirea plăcuţelor cu
instrucţiuni de către un distribuitor autorizat
STIHL.

18 Depanare
18.1 Remedierea defecţiunilor maşinii de tuns iarba

Defecţiune Cauză Remediu
Motorul nu
poate fi pornit.

Maneta de cuplare a mecanis‐
mului de tundere nu este
apăsată.

► Porniţi motorul aşa cum este descris în aceste
instrucţiuni de utilizare.

 Rezervorul de carburant este
gol.

► Alimentaţi maşina de tuns iarba cu carburant.

 Conducta de carburant este
înfundată.

► Apelaţi la un distribuitor autorizat STIHL.

 În rezervor se află carburant
nepotrivit, contaminat sau înve‐
chit.

► Utilizaţi benzină de marcă fără plumb, proaspătă.

 Filtrul de aer este murdar. ► Curăţaţi sau înlocuiţi filtrul de aer aşa cum este
descris în instrucţiunile de utilizare a motorului.

 Fişa de bujie este desprinsă de
la bujie sau cablul de aprindere
nu este fixat bine la fişă.

► Introduceţi fişa de bujie.
► Verificaţi conexiunea dintre cablul de aprindere şi

fişă.
 Bujia este ancrasată, deterio‐

rată sau distanţa dintre electrozi
este incorectă.

► Curăţaţi sau înlocuiţi bujia.
► Reglaţi distanţa dintre electrozi.

 Cuţitul întâmpină rezistenţă
prea mare.

► Reglaţi o înălţime de tăiere mai mare.
► Porniţi motorul într-o iarbă mai mică.

Motorul por‐
neşte greu
sau puterea
motorului
scade.

Carcasa maşinii de tuns iarba
este înfundată.

Curăţaţi maşina de tuns iarba.

 Înălţimea de tăiere este reglată
prea jos sau viteza de înaintare
este prea mare.

Adaptaţi înălţimea de tăiere sau tundeţi la o viteză
mai mică.

 Există apă în rezervorul de car‐
burant şi în carburator sau car‐
buratorul este colmatat.

Goliţi rezervorul de carburant, curăţaţi conducta de
carburant şi carburatorul.

 Rezervorul de carburant este
murdar.

Apelaţi la un distribuitor autorizat STIHL.

 Filtrul de aer este murdar. Curăţaţi sau înlocuiţi filtrul de aer aşa cum este desc‐
ris în instrucţiunile de utilizare a motorului.

 Bujia este ancrasată. Curăţaţi sau înlocuiţi bujia.
Motorul
devine foarte
fierbinte.

Nivelul de ulei de motor este
prea mic.

Completaţi cu ulei de motor sau înlocuiţi uleiul aşa
cum este descris în instrucţiunile de utilizare a
motorului.

 Aripioarele de răcire sunt mur‐
dare.

Curăţaţi maşina de tuns iarba.

Maşina de
tuns iarba vib‐

Cuţitul este deteriorat. Înlocuiţi cuţitul.
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Defecţiune Cauză Remediu
rează
puternic.
 Cuţitul este montat incorect. Montaţi cuţitul.
Iarba nu este
tăiată uniform.

Cuţitul este tocit sau uzat. Ascuţiţi sau înlocuiţi cuţitul.

19 Date tehnice
19.1 Maşină de tuns iarba STIHL

RM 248.3, RM 253.3
– Tip motor: STIHL EVC 205
– Cilindree: 127 cm³
– Putere (P): 1,8 kW (2,5 CP) la 2800 rot/min
– Turaţie (n): 2800rot/min
– Capacitate maximă a rezervorului de carbu‐

rant: 0,8 l
– Greutate (m):
– RM 248.3 : 30 kg
– RM 253.3 : 31 kg

– Capacitate maximă a coşului de colectare a
ierbii:
– RM 248.3 : 52 l
– RM 253.3 : 55 l

– Lăţime de tăiere:
– RM 248.3 : 46 cm
– RM 253.3 : 51 cm

19.2 Cuțit

– Grosimea minimă a: 1,6 mm
– Lățimea minimă b: 55 mm
– Unghiul de ascuțire c: 30°

19.3 Niveluri de zgomot şi niveluri
de vibraţii

RM 248.3

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustică
este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de
putere acustică garantat este de 2,2 dB(A).
Valoarea K pentru nivelul de vibraţii este de
2,2 m/s².
– Nivel de presiune acustică LpA, măsurat con‐

form EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

– Nivel de putere acustică LWAd garantat, măsu‐
rat conform 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

– Nivel de vibraţii ahv la ghidon, măsurat con‐
form EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

RM 253.3

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustică
este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de
putere acustică garantat este de 2,2 dB(A).
Valoarea K pentru nivelul de vibraţii este de
2,2 m/s².
– Nivel de presiune acustică LpA, măsurat con‐

form EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
– Nivel de putere acustică LWAd garantat, măsu‐

rat conform 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

– Nivel de vibraţii ahv la ghidon, măsurat con‐
form EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

Informaţiile privind respectarea cerinţelor din
Directiva 2002/44/EC şi S.I. 2005/1093 pentru
angajatori cu privire la vibraţii sunt indicate la
adresa www.stihl.com/vib .

19.4 REACH
REACH este Regulamentul european referitor la
înregistrarea, evaluarea şi autorizarea substanţe‐
lor chimice.

Informaţii referitoare la conformarea Regulamen‐
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

20 Piese de schimb şi acceso‐
rii

20.1 Piese de schimb şi accesorii
Aceste simboluri identifică piesele de
schimb originale STIHL şi accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomandă folosirea pieselor de schimb
originale STIHL şi a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb și accesoriile altor producători
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranță și potrivire în pofida monitorizării conti‐
nue a pieței, iar STIHL nu poate recomanda utili‐
zarea acestora.

română 19 Date tehnice
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Piesele de schimb şi accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

20.2 Piese de schimb importante
– Cuţit:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Şurub cuţit cu şaibă: 0000 951 3505

21 Eliminare
21.1 Evacuarea la deşeuri a maşinii

de tuns iarba
Informaţiile privind eliminarea la deşeuri sunt dis‐
ponibile de la administraţia locală sau de la un
distribuitor specializat STIHL.

Eliminarea necorespunzătoare la deşeuri poate fi
dăunătoare sănătăţii şi poate polua mediul.
► Trimiteţi produsele STIHL, inclusiv ambalajele,

la un punct de colectare adecvat pentru reci‐
clare în conformitate cu reglementările locale.

► Nu eliminaţi produsul la deşeuri împreună cu
deşeurile casnice.

22 Declaraţie de conformitate
EU

22.1 Maşină de tuns iarba STIHL
RM 248.3, RM 253.3

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austria

declară pe propria răspundere că produsul
– Tip constructiv: Maşină de tuns iarba
– Marca de fabricaţie: STIHL
– Tip: RM 248.3, RM 253.3
– Lăţime de tăiere:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Număr de identificare serie:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

corespunde dispoziţiilor relevante ale Directivelor
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU şi
2011/65/EU şi a fost proiectat şi fabricat în con‐
formitate cu versiunile următoarelor standarde
valabile la data producţiei: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 şi EN ISO 14982.

Organism notificat implicat:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraße 2
90431 Nürnberg, DE
Pentru determinarea nivelului de putere acustică
măsurat şi garantat s-a procedat conform Directi‐
vei 2000/14/EC, anexa VIII.
– Nivel de putere acustică măsurat:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Nivel de putere acustică garantat:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Documentaţia tehnică este păstrată la STIHL
Tirol GmbH.

Anul de fabricaţie şi numărul de serie sunt indi‐
cate pe maşina de tuns iarba.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

reprezentat de

Matthias Fleischer, Director al departamentului
Dezvoltare produse

reprezentat de

Sven Zimmermann, Director al departamentului
principal Calitate

23 Declaraţia de conformitate
UKCA

23.1 Maşină de tuns iarba
STIHL RM 248.3, RM 253.3

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austria

declară pe propria răspundere că produsul
– Tip constructiv: Maşină de tuns iarba
– Marca de fabricaţie: STIHL
– Tip: RM 248.3, RM 253.3
– Lăţime de tăiere:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Număr de identificare serie:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

21 Eliminare română
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corespunde prevederilor aplicabile ale Regula‐
mentelor din Regatul Unit Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 şi The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012, precum
şi că a fost proiectat şi fabricat în conformitate cu
versiunile valabile la data producţiei ale următoa‐
relor standarde: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
şi EN ISO 14982.

Organism notificat implicat:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
Pentru determinarea nivelului de putere acustică
măsurat şi garantat s-a procedat conform Regu‐
lamentului din Regatul Unit Noise Emission in
the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11.
– Nivel de putere acustică măsurat:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Nivel de putere acustică garantat:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Documentaţia tehnică este păstrată la STIHL
Tirol GmbH.

Anul de fabricaţie şi numărul de serie sunt indi‐
cate pe maşina de tuns iarba.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

reprezentat de

Matthias Fleischer, Director al departamentului
Dezvoltare produse

reprezentat de

Sven Zimmermann, Director al departamentului
principal Calitate
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1 Predgovor
Dragi korisniče,

raduje nas što ste se odlučili za STIHL. Naši pro‐
izvodi su koncipirani i izrađeni vrhunskim kvalite‐
tom prema potrebama naših korisnika. Tako
nastaju proizvodi visoke pouzdanosti takođe i pri
ekstremnim opterećenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takođe i prili‐
kom servisiranja. Naša specijalizovana trgovin‐
ska mreža nudi stručne savete i uputstva, kao i
obimnu tehničku podršku.

STIHL se izričito zalaže za održiv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu
ima za svrhu da Vam pomogne u korišćenju pro‐
izvoda STIHL na siguran i ekološki način u toku
dugog radnog veka.

Hvala Vam na poverenju; želimo Vam puno
zadovoljstva uz Vaš proizvod STIHL.
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Dr. Nikolas Stihl

VAŽNO! PRE UPOTREBE PROČITATI I SAČU‐
VATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

2.1 Važeći dokumenti
Ovo uputstvo za upotrebu je prevod originalnog
uputstva za upotrebu proizvođača u skladu sa
EC direktivom 2006/42/EC.

Važe lokalni propisi za bezbednost.
► Uz ovo uputstvo za upotrebu, dodatno uz raz‐

umevanje pročitajte sledeće dokumente i
sačuvajte ih:
– Uputstvo za upotrebu motora

STIHL EVC 205

2.2 Oznake upozorenja u tekstu

OPASNOST
■ Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode

do teških povreda ili smrti.
► Navedene mere mogu da spreče teške

povrede ili smrt.

UPOZORENJE
■ Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu

dovesti do teških povreda ili smrti.
► Navedene mere mogu da spreče teške

povrede ili smrt.

UPUTSTVO

■ Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih šteta.
► Navedene mere mogu da spreče materi‐

jalne štete.

2.3 Simboli u tekstu
Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
uputstvu za upotrebu.

3 Pregled
3.1 Kosilica za travu

1 Poluga sa prekidačem
Poluga sa prekidačem služi za startovanje,
pogon i gašenje motora.

2 Upravljač
Upravljač služi za držanje, vođenje i transport
kosilice za travu.

3 Ručica startera
Ručica startera služi za startovanje motora.

4 Indikator nivoa napunjenosti
Indikator nivoa napunjenosti pokazuje napu‐
njenost korpe za sakupljanje trave.

5 Korpa za skupljanje trave25

Korpa za skupljanje trave sakuplja pokošenu
travu.

6 Zakrilce za izbacivanje
Zakrilce za izbacivanje zatvara kanal za izba‐
civanje trave.

7 Poluga
Poluga se koristi za podešavanje i sklapanje
upravljača.

25Korpa za skupljanje hraneKorpa za skupljanje hrane je sadržana u obimu isporuke kao opcija.
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8 Prihvatni držač
Ručka se koristi za držanje kosilice za travu
prilikom podešavanja visine reza i za tran‐
sport kosilice za travu.

9 Poluga
Poluga se koristi za podešavanje visine reza.

10 Čep rezervoara za gorivo
Čep rezervoara za gorivo zatvara otvor za
sipanje benzina.

11 Poklopac filtera
Poklopac filtera pokriva filter za vazduh.

12 Transportni držač
Transportni držač služi za držanje, vođenje i
transport kosilice za travu.

13 Zabravljivanje
Zabravljivanje drži zakrilce za izbacivanje
zatvorenim.

14 Bočno zakrilce za izbacivanje
Bočno zakrilce za izbacivanje zatvara bočni
otvor za izbacivanje.

15 Bočni otvor za izbacivanje
Bočni otvor za izbacivanje vodi pokošenu
travu na stranu.

16 Produžetak
Produžetak vodi pokošenu travu sa strane na
tlo.

17 Dodatak za usitnjavanje
Dodatak za usitnjavanje zatvara kanal za
izbacivanje trave.

18 Nož
Nož kosi i malčira travu.

19 Utikač svećice
Utikač svećice spaja vod paljenja sa sveći‐
com.

20 Svećica
Svećica pali mešavinu goriva i vazduha u
motoru.

21 Prigušivač buke
Prigušivač buke smanjuje emisiju zvuka kosi‐
lice za travu.

22 Čep za motorno ulje
Čep za motorno ulje zatvara otvor za sipanje
motornog ulja.

# Nazivna pločica sa brojem mašine

3.2 Simboli
Ovi simboli mogu da se nađu na kosačici i imaju
sledeća značenja:

Ovaj simbol predstavlja zatvarač rezer‐
voara za gorivo.

Ovaj simbol predstavlja zatvarač rezer‐
voara za motorno ulje.

LWA Garantovani nivo zvučne snage prema
direktivi 2000/14/EC izražen u dB(A)
kako bi zvučna emisija proizvoda bila
uporediva.
Ne odlažite proizvod u kućni otpad.

Podesite visinu košenja.

Pokazivač napunjenosti korpe za travu.

Pokrenite motor.

4 Sigurnosne napomene
4.1 Znaci upozorenja
Znaci upozorenja na kosačici imaju sledeća zna‐
čenja:

Pridržavajte se bezbednosnih napo‐
mena i predloženih mera.

Pročitajte uputstvo za upotrebu sa raz‐
umevanjem i sačuvajte ga.

Pazite na odbačene predmete - držite
rastojanje i držite druge osobe podalje.

Nemojte da dodirujete nož koji se
okreće.

Izvadite utikač za svećice prilikom tran‐
sporta, čuvanja, održavanja ili
popravke.

4.2 Namenska upotreba
Kosačica STIHL RM 248.3 ili RM 253.3 služi za
košenje i usitnjavanje trave.

Srpski 4 Sigurnosne napomene
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UPOZORENJE
■ Ako se kosačica ne koristi u namenske svrhe,

može da dođe do ozbiljnih povreda, smrtnog
ishoda i materijalne štete.
► Koristite kosačicu na način opisan u ovom

uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za upo‐
trebu motora.

4.3 Zahtevi za korisnika

UPOZORENJE
■ Neobučeni korisnici ne mogu da prepoznaju i

procene opasnost od kosačice. Korisnik i
druge osobe mogu da budu ozbiljno povre‐
đene ili usmrćene.

► Pročitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i sačuvajte ga.

► Ako kosačicu ustupate nekoj drugoj osobi:
Predajte i uputstvo za upotrebu kosačice i
motora.

► Proverite da li korisnik ispunjava sledeće
uslove:
– Korisnik je odmoran.
– Korisnik je fizički, senzorno i mentalno

sposoban da rukuje kosačicom i da radi
sa njim. Ukoliko je korisnik sa ograniče‐
nim fizičkim, senzornim i mentalnim
sposobnostima ipak sposoban za ruko‐
vanje uređajem, on sme da radi sa njim,
ali isključivo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovornog lica.

– Korisnik može da prepozna i proceni
opasnost od kosačice.

– Korisnik je svestan da je odgovoran za
nezgode i pričinjenu štetu.

– Korisnik je punoletan ili je stručno ospo‐
sobljen u skladu sa nacionalnim propi‐
sima i pod odgovarajućim nadzorom.

– Korisnik je dobio odgovarajuće instruk‐
cije od strane ovlašćenog STIHL distri‐
butera ili stručne osobe, pre početka
rada sa kosačicom.

– Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

► Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlašće‐
nom STIHL distributeru.

4.4 Odeća i oprema

UPOZORENJE
■ Tokom rada uređaja predmeti mogu da budu

katapultirani u vazduh velikom brzinom. Koris‐
nik može da se povredi.

► Nosite duge pantalone od izdržljivog materi‐
jala.

■ Tokom rada nastaje buka. Buka može da
ošteti sluh.
► Nosite zaštitu sluha.

■ U toku rada može da se podigne prašina.
Udahnuta prašina može da ošteti zdravlje i
izazove alergijske reakcije.
► Ako se podigne prašina: Nosite masku za

zaštitu od prašine.
■ Neodgovarajuća odeća može da se zakači za

drvo, žbunje i kosačicu. Korisnici bez odgova‐
rajuće odeće mogu ozbiljno da se povrede.
► Nosite usku odeću.
► Odložite šalove i nakit.

■ Tokom čišćenja, održavanja ili transporta ure‐
đaja korisnik može da dođe u dodir sa nožem.
Korisnik može da se povredi.
► Nosite zaštitne rukavice od izdržljivog mate‐

rijala.
► Nosite čvrstu, zatvorenu obuću sa hrapavim

đonom.
■ Ukoliko nosi neprikladnu obuću, korisnik može

da se oklizne. Korisnik može da se povredi.
■ Tokom oštrenja noževa, čestice materijala

mogu da budu odbačene. Korisnik može da se
povredi.
► Nosite zaštitne naočare koje dobro pri‐

anjaju. Odgovarajuće zaštitne naočare su
sve one koje su testirane u skladu sa stan‐
dardom EN 166 ili sa nacionalnim propi‐
sima i odgovarajuće su označene u prodav‐
nicama.

► Nosite zaštitne rukavice od izdržljivog mate‐
rijala.

4.5 Radna oblast i okruženje

UPOZORENJE
■ Osobe koje ne učestvuju u radu, deca i životi‐

nje ne mogu da prepoznaju i procene opas‐
nost od kosačice i katapultiranih predmeta.
Osobe koje ne učestvuju u radu, deca i životi‐
nje mogu ozbiljno da se povrede, a može doći
i do materijalne štete.
► Osobe koje ne učestvuju u radu, decu i

životinje udaljite iz radne oblasti.
► Držite rastojanje u odnosu na predmete.
► Ne ostavljajte kosačicu bez nadzora.
► Pobrinite se za to da deca ne mogu da se

igraju sa kosačicom.
■ Kad motor radi, vreli izduvni gasovi izlaze iz

prigušivača zvuka. Vreli izduvni gasovi mogu
da zapale lako zapaljive materijale i da iza‐
zovu požar.
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► Mlaz izduvnog gasa držite na udaljenosti od
zapaljivih materijala.

4.6 Stanje za bezbednu upotrebu
4.6.1 Kosačica
Kosačica se nalazi u bezbednom stanju ako su
ispunjeni sledeći uslovi:
– Kosačica nije oštećena.
– Benzin ne curi iz kosačice.
– Zatvarač rezervoara za gorivo je zatvoren.
– Motorno ulje ne curi iz kosačice.
– Zatvarač rezervoara za motorno ulje je zatvo‐

ren.
– Kosačica je čista.
– Komande funkcionišu i nisu izmenjene.
– Ako se prilikom košenja pokošena trava skup‐

lja u korpi za travu: Dodatak za usitnjavanje je
izvađen, produžetak je otkačen, a korpa za
travu je pravilno zakačena.

– Ako se prilikom košenja pokošena trava izba‐
cuje nazad: Korpa za travu je postavljena i
poklopac za pražnjenje je zatvoren.

– Ako se prilikom košenja pokošena trava
odvodi sa strane na tlo: Korpa za travu je ski‐
nuta, dodatak za usitnjavanje je pravilno umet‐
nut, a produžetak je pravilno zakačen.

– Ako se usitnjava: Produžetak i korpa za travu
su otkačeni, a dodatak za usitnjavanje je pra‐
vilno umetnut.

– Nož je pravilno montiran.
– Originalni STIHL dodatni pribor za ovu kosa‐

čicu je pravilno montiran.
– Mehanizmi opterećeni oprugom nisu oštećeni i

funkcionišu.
– Prilikom otpuštanja drške za pokretanje, motor

se isključuje.

UPOZORENJE
■ U nebezbednom stanju, komponente više ne

mogu ispravno da funkcionišu, bezbednosni
uređaji su isključeni i može doći do curenja
goriva. Može doći do ozbiljnih povreda ili smrt‐
nog ishoda.
► Radite isključivo sa neoštećenom kosači‐

com.
► Ako benzin curi iz kosačice: Nemojte da

koristite kosačicu i potražite pomoć ovlaš‐
ćenog STIHL distributera.

► Zatvorite zatvarač rezervoara za gorivo.
► Ako motorno ulje curi iz kosačice: Nemojte

da koristite kosačicu i potražite pomoć
ovlašćenog STIHL distributera.

► Zatvorite zatvarač za motorno ulje.
► Ako je kosačica prljava: Očistite kosačicu.

► Ne vršite izmene na kosačici i njenim bez‐
bednosnim sistemima.

► Ne vršite izmene na kosačici koje dovode
do promene snage ili broja obrtaja motora.

► Ako komande ne funkcionišu: Nemojte da
koristite kosačicu.

► Mehanizmi opterećeni oprugom mogu da
oslobode nagomilanu energiju.

► Ako se prilikom košenja pokošena trava
skuplja u korpi za travu: Izvadite dodatak za
usitnjavanje, skinite produžetak i zakačite
korpu za travu kao što je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

► Ako se prilikom košenja pokošena trava
odvodi sa strane na tlo: Skinite korpu za
travu, umetnite dodatak za usitnjavanje i
zakačite dodatak kao što je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

► Ako se usitnjava: Skinite produžetak i korpu
za travu i umetnite dodatak za usitnjavanje
kao što je opisano u ovom uputstvu za upo‐
trebu.

► Montirajte nož na način opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

► Montirajte originalni STIHL dodatni pribor
za ovu kosačicu montirajte na način opisan
u ovom uputstvu za upotrebu ili u uputstvu
za upotrebu dodatnog pribora.

► Nemojte da ubacujete predmete u otvore
kosačice.

► Zamenite istrošene ili oštećene natpise.
► Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlašće‐

nom STIHL distributeru.

4.6.2 Nož
Nož je u bezbednom stanju, ukoliko su ispunjeni
sledeći uslovi:
– Nož i dodaci su neoštećeni.
– Nož nije deformisan.
– Nož je pravilno montiran.
– Nož je pravilno naoštren.
– Nema strugotina na nožu.
– Nož je pravilno centriran.
– Minimalna debljina i minimalna širina noža

nisu potkoračene,  19.2.
– Ugao oštrenja je propisan,  19.2.

UPOZORENJE
■ U nebezbednom stanju delovi noža mogu da

se odvoje i da budu katapultirani u vazduh.
Može doći do ozbiljnih povreda.
► Radite sa neoštećenim nožem i neošteće‐

nim dodacima.
► Pravilno montirajte nož.
► Pravilno naoštrite nož.
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► Ako su minimalna debljina ili minimalna
širina noža potkoračene: Zamenite nož.

► Centriranje noža prepustite ovlašćenom
STIHL distributeru.

► Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlašće‐
nom STIHL distributeru.

4.7 Gorivo i točenje

UPOZORENJE
■ Gorivo koje se koristi za ovu kosačicu je ben‐

zin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin dođe
u kontakt sa otvorenim plamenom ili vrelim
predmetima, benzin može izazvati požare ili
eksplozije. Može doći do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a može doći i do materijalne
štete.
► Zaštitite benzin od toplote i vatre.
► Nemojte prosipati benzin.
► Ako je prosut benzin: Benzin obrišite krpom

i pokušajte da pokrenete motor tek kada su
svi delovi kosačice suvi.

► Nemojte pušiti.
► U blizini vatre nemojte sipati gorivo.
► Pre dolivanja benzina isključite motor i

sačekajte da se ohladi.
► Ako je potrebno pražnjenje rezervoara: Izvr‐

šite to na otvorenom.
► Motor pokrenite najmanje 3 m od mesta

dolivanja benzina.
► Nikada nemojte skladištiti u zgradi kosačicu

sa benzinom u rezervoaru.
■ Udisanje isparenja benzina može dovesti do

trovanja ljudi.
► Nemojte udisati isparenja benzina.
► Točite benzin samo na dobro provetrenom

mestu.
■ Kosačica se zagreva tokom rada. Benzin se

širi i u rezervoaru za gorivo može nastati
natpritisak. Ako se otvara zatvarač rezervoara
za gorivo, može početi da prska benzin. Ben‐
zin koji prska može da se zapali. Korisnik
može da bude ozbiljno povređen.
► Najpre ostavite kosačicu da se ohladi pa

zatim otvorite zatvarač rezervoara za
gorivo.

■ Odeća, koja dođe u kontakt sa benzinom,
lakše je zapaljiva. Može doći do ozbiljnih
povreda ili smrtnog ishoda, a može doći i do
materijalne štete.
► Ako odeća dođe u kontakt sa benzinom:

Zamenite odeću.
■ Benzin može da ugrozi životnu sredinu.

► Nemojte prosipati gorivo.
► Odložite benzin u skladu sa propisima i na

ekološki prihvatljiv način.

■ Ako benzin dođe u dodir sa kožom ili očima,
koža i oči se mogu nadražiti.
► Sprečite dodir sa benzinom.
► Ako je došlo do dodira sa kožom: Isperite

pogođena mesta na koži sa dosta vode i
sapuna.

► Ako je došlo do dodira sa očima: Ispirajte
oči najmanje 15 minuta sa dosta vode i
potražite lekara.

■ Sistem za paljenje kosačice proizvodi varnice.
Varnice mogu da izlete i da izazovu požare i
eksplozije u lako zapaljivom ili eksplozivnom
okruženju. Može doći do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a može doći i do materijalne
štete.
► Koristite svećice na način opisan u uputstvu

za upotrebu motora.
► Zavrnite svećice i dobro ih pritegnite.
► Čvrsto pritisnite utikač za svećice.

■ Ako se u kosačicu sipa benzin koji nije pogo‐
dan za motor, kosačica može da se ošteti.
► Uvek koristite svež, bezolovni benzin

poznate marke.
► Obratite pažnju na napomene u uputstvu za

upotrebu motora.

4.8 Rad

UPOZORENJE
■ Ukoliko korisnik ne startuje ispravno motor,

korisnik može da izgubi kontrolu nad kosilicom
za travu. Korisnik može da bude teško povre‐
đen.
► Motor startujte kako je opisano u ovom

uputstvu za upotrebu.
■ U određenim situacijama korisnik ne može da

radi koncentrisano. Korisnik može da se
saplete, padne i teško povredi.
► Radite mirno i promišljeno.
► Kosite samo kada je vidljivost dobra. U slu‐

čaju loših uslova osvetljenja i slabe vidljivo‐
sti: nemojte raditi sa kosilicom za travu.

► Kosilicom za travu rukujte samostalno.
► Pazite na prepreke.
► Na naginjite kosilicu za travu.
► Radite stojeći na tlu i pazeći na ravnotežu.
► Ako se jave simptomi umora, napravite

pauzu u radu.
► U slučaju da kosite na padini: kosite

poprečno u odnosu na padinu.
► Ne obavljajte radove na padinama sa kosi‐

nom od preko 25° (46,6 %).
► Kosilicu za travu koristite kada radite u bli‐

zini kosina, ivica, jarkova, deponija smeća i
nasipa.
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► Vremena rada planirajte tako da izbegnete
veća opterećenja tokom dužih perioda.

■ Motor koji radi stvara izduvne gasove. Udisa‐
nje izduvnih gasova može da otruje osobe.
► Ne udišite izduvne gasove.
► Kosilicu za travu koristite na dobro prove‐

trenom mestu.
► Ako se javi mučnina, glavobolja, smetnje

vida, slušne smetnje ili vrtoglavica: Preki‐
nite rad i obratite se lekaru.

■ Kada korisnik nosi zaštitu za sluh i motor radi,
korisnik može ograničeno da čuje i proceni
zvukove.
► Radite mirno i promišljeno.

■ Kosilica za travu je opremljena sklopom za
zaustavljanje motora.
► Motor i nož se zaustavljaju u roku od 3

sekunde otpuštanjem poluge sa prekida‐
čem.

■ Rotirajući nož može korisniku naneti poseko‐
tine. Korisnik može da bude teško povređen.

► Izvucite utikač svećice.

► Ne dodirujte rotirajući nož.
► Ako neki predmet blokira nož: uga‐

site motor. Tek tada odstranite pred‐
met.

■ Kod promena u radu ili neobičnog ponašanja
kosilice za travu, postoji mogućnost da kosilica
za travu nije bezbedna za upotrebu. Osobe
mogu biti teško povređene i moguće su mate‐
rijalne štete.
► Prekinite rad i obratite se specijalizovanom

prodavcu STIHL.
■ U toku rada sa kosilicom za travu mogu

nastati vibracije.
► Nosite zaštitne rukavice.
► Pravite radne pauze.
► Kod pojave smetnji u cirkulaciji krvi: Obra‐

tite se lekaru.
■ Posmatrajte oblast košenja i pazite na pre‐

preke. Ako nož u toku rada naiđe na tvrdi
predmet, on ili njegovi delovi mogu da budu
odbačeni velikom brzinom. Osobe mogu biti
povređene i moguće su materijalne štete.

► Strane predmete, poput kamenja,
štapova, žica, igračaka ili sličnog,
odstranite iz radne oblasti. Obeležite
skrivene predmete koji se ne mogu
ukloniti.

■ Nakon otpuštanja poluge sa prekidačem, nož
se okreće još kratko vreme. Osobe mogu biti
teško povređene.

► Sačekajte dok nož ne prestane da
se okreće.

► Korpu za sakupljanje trave otkačite
tek kada se nož više ne okreće.

■ Ukoliko rotirajući nož naiđe na tvrdi predmet,
moguća je pojava varničenja. U lako zapaljivoj
sredini varničenje može da izazove požar.
Osobe mogu biti teško povređene ili usmrćene
i moguće su materijalne štete.
► Nemojte raditi u lako zapaljivoj sredini.

■ Čvrsti predmeti koji naiđu na nož koji rotira
mogu oštetiti kosilicu za travu.
► U slučaju da tvrdi predmet naiđe na rotira‐

jući nož, isključite motor i proverite da li na
kosilici za travu postoje oštećenja.

► Ukoliko je kosilica za travu oštećena: Obra‐
tite se specijalizovanom prodavcu STIHL.

■ Ukoliko se kosilica za travu parkira na nagnu‐
tim površinama, ona može da se nenamerno
otkotrlja. Osobe mogu biti povređene i moguće
su materijalne štete.
► Kosilica za travu pustite samo ako stoji na

ravnoj površini i ne može se sama otkotr‐
ljati.

■ U slučaju da su na upravljaču pričvršćeni
predmeti, kosilica za travu se usled dodatne
težine može prevrnuti. Osobe mogu biti povre‐
đene i moguće su materijalne štete.
► Nemojte pričvršćivati predmete na uprav‐

ljač.

OPASNOST
■ Ukoliko se radi u blizini vodova pod naponom,

nož može doći u dodir sa vodovima pod napo‐
nom i oštetiti ih. Korisnik može da bude teško
povređen ili usmrćen.
► Nemojte raditi u blizini vodova pod napo‐

nom.
■ Ukoliko se radovi obavljaju po nevremenu,

korisnika može udariti grom. Korisnik može da
bude teško povređen ili usmrćen.
► U slučaju nevremena: nemojte obavljati

radove.
■ Ako se radi dok pada kiša, korisnik može da

se oklizne. Korisnik može da bude teško
povređen ili usmrćen.
► U slučaju da pada kiša: nemojte obavljati

radove.

4.9 Transport

UPOZORENJE
■ U toku transporta kosačica može da se pre‐

vrne ili pomera. Može doći do povreda i mate‐
rijalne štete.
► Isključite motor.
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► Sačekajte da nož prestane da se
okreće.

► Izvucite utikač za svećice.

► Osigurajte kosačicu zateznim trakama, kai‐
ševima ili mrežom na odgovarajućoj utovar‐
noj površini tako da ne može da se prevrne
i pomera.

■ Prigušivač zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris‐
nik može da se opeče prilikom transporta.
► Gurajte kosačicu.

■ Kosačica je teška. Ukoliko korisnik sam nosi
kosačicu, može da se povredi.
► Nosite zaštitne rukavice.
► Kosačicu nosite uvek zajedno sa još nekim.

■ Tokom transporta, benzin može da iscuri i
dovede do prljavštine i oštećenja.
► Gurajte kosačicu.
► Transportujte uređaj bez benzina.

4.10 Čuvanje

UPOZORENJE
■ Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas‐

nost od kosačice. Mogu ozbiljno da se
povrede.
► Isključite motor.
► Čuvajte kosačicu van dometa dece.

■ Metalne komponente mogu da korodiraju
usled vlage. Kosačica može da se ošteti.
► Čuvajte kosačicu na čistom i suvom mestu.

■ Ako se kosačica ostavi negde pod nagibom,
može sama od sebe da se otkotrlja. Može doći
do povreda i materijalne štete.
► Čuvajte kosačicu isključivo negde na rav‐

nom.

4.11 Čišćenje, održavanje i
popravka

UPOZORENJE
■ Ako motor radi tokom čišćenja, održavanja ili

popravke, može da dođe do ozbiljnih povreda i
materijalne štete.
► Isključite motor.

► Sačekajte da nož prestane da se
okreće.

► Izvucite utikač za svećice.

■ Ako motor radi tokom čišćenja, održavanja ili
popravke, vozni pogon može slučajno da se
uključi. Može doći do ozbiljnih povreda i mate‐
rijalne štete.
► Isključite motor.

► Izvucite utikač za svećice.

■ Prigušivač zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris‐
nik može da se opeče.
► Sačekajte da se prigušivač zvuka i motor

ohlade.
■ Jaka sredstva za čišćenje, pranje vodenim

mlazom ili oštri predmeti mogu da oštete kosa‐
čicu ili nož. Ukoliko se kosačica ili nož ne čiste
pravilno, komponente ne mogu da funkcionišu
ispravno, a sigurnosni uređaji mogu da pre‐
stanu sa radom. Može doći do ozbiljnih
povreda.
► Očistite kosačicu i nož na način opisan u

ovom uputstvu za upotrebu,  15.2.
■ Ukoliko se kosačica ili nož ne održavaju ili ne

popravljaju onako kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu, komponente ne mogu
da funkcionišu ispravno, a sigurnosni uređaji
mogu da prestanu sa radom. Može doći do
ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
► Zamenite istrošene ili oštećene delove.
► Održavajte ili popravljajte kosačicu na način

opisan u ovom uputstvu za upotrebu.
► Održavajte nož na način opisan u ovom

uputstvu za upotrebu.
■ Tokom čišćenja, održavanja ili popravke noža,

korisnik može da se poseče na oštrim seči‐
vima. Korisnik može da se povredi.
► Nosite zaštitne rukavice od izdržljivog mate‐

rijala.
■ Nož može da se zagreje prilikom oštrenja.

Korisnik može da se opeče.
► Sačekajte da se nož ohladi.
► Nosite zaštitne rukavice od izdržljivog mate‐

rijala.

5 Priprema kosačice za rad
5.1 Priprema kosačice za rad
Svaki put pre početka rada morate da izvršite
sledeće korake:
► Uklonite ambalažu i elemente za osiguranje

prilikom transporta.
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► Proverite da li su sledeće komponente u bez‐
bednom stanju:
– kosačica,  4.6.1.
– nož,  4.6.2.

► Očistite kosačicu,  15.
► Proverite nož,  10.2.
► Dolijte motorno ulje,  6.4.
► Rasklopite upravljač,  8.1.
► Podesite upravljač,  8.3.
► Sipajte gorivo u kosačicu,  7.
► Ako se prilikom košenja trava skuplja u korpi

za travu:
► Skinite produžetak,  6.3.2.
► Izvadite dodatak za usitnjavanje,  6.2.1.
► Postavite korpu za travu,  6.1.2.

► Ako se prilikom košenja trava odvodi sa strane
na tlo:
► Skinite korpu za travu,  6.1.3.
► Postavite dodatak za usitnjavanje,  6.2.2.
► Postavite produžetak,  6.3.1.

► Ako se usitnjava:
► Skinite produžetak,  6.3.2.
► Skinite korpu za travu,  6.1.3.
► Postavite dodatak za usitnjavanje,  6.2.2.

► Podesite visinu košenja,  11.2.
► Proverite komande,  10.1.
► Ukoliko ne možete da izvršite navedene

korake: Nemojte da koristite kosačicu, već se
obratite ovlašćenom STIHL distributeru.

6 Sastavljanje kosačice
6.1 Sklapanje, postavljanje i skida‐

nje korpe za travu
6.1.1 Sklapanje korpe za travu

► Postavite gornji deo korpe za travu (1) na donji
deo korpe za travu (2).

► Gurnite klinove (3) iznutra kroz otvore (4).
► Pritisnite gornji deo korpe za travu (1) nadole.

Gornji deo korpe za travu čujno naleže u
odgovarajući položaj.

6.1.2 Postavljanje korpe za travu
► Ugasite motor.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

► Ako je postavljen produžetak: Skinite produže‐
tak.

► Ako je postavljen dodatak za usitnjavanje:
Izvadite dodatak za usitnjavanje.

► Otvorite poklopac za pražnjenje (1) i pridržite
ga.

► Uhvatite korpu za travu (2) za ručku (3) i zaka‐
čite je odozgo pomoću kuka (4) u prihvate (5).

► Postavite poklopac za pražnjenje (1) na korpu
za travu (2).

6.1.3 Skidanje korpe za travu
► Isključite motor.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.
► Otvorite poklopac za pražnjenje i pridržite ga.
► Korpu za travu skinite povlačeći je nagore i

držeći je za ručku.
► Zatvorite poklopac za pražnjenje.

6.2 Vađenje i postavljanje dodatka
za usitnjavanje

6.2.1 Vađenje dodatka za usitnjavanje
► Ugasite motor.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

► Otvorite poklopac za pražnjenje (1) i pridržite
ga.

► Podignite jezičak za blokiranje (2).
► Izvadite dodatak za usitnjavanje (3) iz kanala

za izbacivanje trave.
► Zatvorite poklopac za pražnjenje (1).

6.2.2 Postavljanje dodatka za usitnjavanje
► Ugasite motor.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

Srpski 6 Sastavljanje kosačice

466 0478-111-9800-B



► Otvorite poklopac za pražnjenje (1) i pridržite
ga.

► Postavite dodatak za usitnjavanje (2) u kanal
za izbacivanje trave (3).

► Pritisnite zakačku za fiksiranje (4) dodatka za
usitnjavanje u udubljenje na kućištu (5).
Jezičak za blokiranje naleže na svoje mesto.

► Zatvorite poklopac za pražnjenje (1).

6.3 Postavljanje i skidanje produ‐
žetka

6.3.1 Postavljanje produžetka
► Ugasite motor.
► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

► Pritisnite blokadu (1) i držite je tako.
► Otvorite poklopac za bočno izbacivanje (2) i

pridržite ga.
► Zakačite obe kuke (3) sa donje strane na oso‐

vinu (4).
► Postavite poklopac za bočno izbacivanje (2)

na produžetak (5).
► Umetnite utikač za svećice.

6.3.2 Skidanje produžetka
► Ugasite motor.
► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

► Otvorite poklopac za bočno izbacivanje (1) i
pridržite ga.

► Otkačite obe kuke (2).
► Presavijte produžetak (3) nagore i skinite ga.
► Zatvorite poklopac za bočno izbacivanje (1).
► Umetnite utikač za svećice.

6.4 Dolivanje motornog ulja
Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije motornog ulja i količine punjenja su
navedene u uputstvu za upotrebu motora.

UPUTSTVO

■ U stanju prilikom isporuke nije napunjeno
motorno ulje. Pokretanje motora bez ili sa
nedovoljno motornog ulja može da ošteti kosa‐
čicu.
► Pre startovanja proverite nivo motornog ulja

i po potrebi dopunite motorno ulje.
► Napunite motorno ulje na način opisan u ovom

uputstvu za upotrebu.

7 Punjenje kosačice
7.1 Sipanje goriva u kosačicu

UPUTSTVO

■ Ako se u kosačicu ne sipa odgovarajuće
gorivo, može doći do njenog oštećenja.
► Konsultujte uputstvo za upotrebu motora.

► Ugasite motor.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.
► Očistite vlažnom krpom područje oko zatva‐

rača rezervoara za gorivo.
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► Okrećite zatvarač rezervoara za gorivo (1) u
smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki
na satu sve dok ne budete mogli da ga ski‐
nete.

► Skinite zatvarač rezervoara za gorivo.
► Pomoću odgovarajućeg pomagala za doliva‐

nje, sipajte gorivo toliko da ostane barem 15
mm praznog prostora do vrha rezervoara za
gorivo.

► Stavite zatvarač rezervoara za gorivo na
rezervoar za gorivo.

► Okrećite zatvarač rezervoara za gorivo u
smeru kretanja kazaljki na satu i zategnite ga
rukom.
Rezervoar za gorivo je zatvoren.

8 Podešavanje kosačice za
korisnika

8.1 Rasklapanje upravljača
► Ugasite motor.
► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

► Čvrsto držite upravljač (1).
► Pritisnite polugu (2) naniže i zadržite je u tom

položaju.
► Rasklopite upravljač (1) pazeći da se sajla (3)

ne priklešti.
► Pustite polugu (2).

Upravljač čujno naleže u odgovarajući položaj.

► Pritisnite dršku za pokretanje (4) ka uprav‐
ljaču (1) i držite je tako.

► Polako povucite ručku startera (5) u smeru
vođice za sajlu (6).

► Zakačite ručku startera (5) za vođicu za
sajlu (6).

► Pustite dršku za pokretanje (4).
► Umetnite utikač za svećice.

8.2 Sklapanje upravljača
Radi uštede prostora prilikom transporta i skladi‐
štenja, možete da sklopite upravljač.
► Ugasite motor.
► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.
► Skinite ručku startera sa vođice za sajlu i

polako je vratite nazad u smeru motora.

► Čvrsto držite upravljač (1).
► Pritisnite polugu (2) naniže i zadržite je u tom

položaju.
► Sklopite upravljač (1).
► Pustite polugu (2).
Upravljač čujno naleže u odgovarajući položaj.
► Umetnite utikač za svećice.

8.3 Podešavanje upravljača
► Ugasite motor.
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► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

► Čvrsto držite upravljač (1).
► Pritisnite polugu (2) naniže i zadržite je u tom

položaju.
► Postavite upravljač (1) u željeni položaj i

pazite da ponovo u potpunosti uđe u odgova‐
rajući položaj.

► Pustite polugu (2).
► Umetnite utikač za svećice.

9 Startovanje i gašenje
motora

9.1 Pokretanje motora
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

► Levom rukom pritisnite dršku za pokretanje (1)
prema upravljaču (2) i držite je tako.

► Desnom rukom polako povlačite ručku star‐
tera (3) sve dok ne osetite otpor.

► Brzo izvlačite i vraćajte ručku startera (3) sve
dok se motor ne pokrene.

► Ako se motor na pokreće: Konsultujte uputstvo
za upotrebu motora.

9.2 Isključivanje motora
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.
► Pustite dršku za pokretanje.

Motor će se isključiti.
► Napustite položaj korisnika.

10 Provera kosačice
10.1 Provera komandi
Drška za pokretanje
► Ugasite motor.

► Povucite dršku za pokretanje do kraja u smeru
upravljača i ponovo pustite.

► Ako se drška za pokretanje teško pokreće ili
se ne vraća u početni položaj: Nemojte da
koristite kosačicu, već se obratite ovlašćenom
STIHL distributeru.
Drška za pokretanje je neispravna.

10.2 Provera noža
► Ugasite motor.
► Izvucite utikač svećice.
► Postavite kosilicu za travu,  15.1.

► Izmerite sledeće:
– Debljinu a
– Širinu b
– Ugao oštrenja c

► U slučaju da je minimalna debljina ili mini‐
malna širina ispod granične vrednosti: zame‐
nite nož,  19.2.

► U slučaju da ugao oštrenja nije korektan: nao‐
štrite nož,  19.2.

► U slučaju nedoumice: Obratite se specijalizo‐
vanom prodavcu STIHL.

11 Rad sa kosačicom
11.1 Držanje kosačice i upravljanje

njome

► Čvrsto držite upravljač obema rukama i to tako
da ga palcima obuhvatite.

11.2 Podešavanje visine košenja
Moguće je podesiti sedam visina košenja:
– 20 mm = položaj 1
– 30 mm = položaj 2
– 40 mm = položaj 3
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– 55 mm = položaj 4
– 70 mm = položaj 5
– 85 mm = položaj 6
– 100 mm = položaj 7

Položaji su navedeni na kosačici.

Podešavanje visine košenja
► Ugasite motor.

Nož ne sme da se okreće.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.

► Čvrsto držite kosačicu za ručku (1).
► Pritisnite polugu (2) i držite je tako.
► Podizanjem i spuštanjem postavite kosačicu u

željeni položaj.
Trenutnu visinu košenja možete da očitate na
pokazivaču visine košenja (3) pomoću
oznake (4).

► Pustite polugu (2).
Kosačica naleže u odgovarajući položaj.

11.3 Kosidba i usitnjavanje
Kosačica je opremljena višenamenskim nožem i
može se koristiti za košenje ili usitnjavanje.

► Polako gurajte kosačicu napred držeći je pod
kontrolom.

11.4 Pražnjenje korpe za travu

Nož stvara vazdušno strujanje koje podiže poka‐
zivač napunjenosti (1). Ako je korpa za travu
napunjena, vazdušno strujanje se zaustavlja.
Ako je vazdušno strujanje suviše slabo, pokazi‐
vač napunjenosti (2) se vraća u stanje mirovanja.
Ovo ukazuje na to da je potrebno isprazniti korpu
za travu.

Neograničeno funkcionisanje pokazivača napu‐
njenosti moguće je samo uz optimalno vazdušno
strujanje. Spoljni uticaji, kao što su mokra, gusta
ili visoka trava, niski nivoi košenja, prljavština ili
slično, mogu da naruše vazdušno strujanje i
funkcionisanje pokazivača napunjenosti.
► Ako se pokazivač napunjenosti vrati u stanje

mirovanja: Ispraznite korpu za travu.
► Isključite kosačicu.
► Skinite korpu za travu.

► Otvorite zatvarač (1).
► Otvorite gornji deo korpe za travu (2) pomoću

ručke (3) i pridržite ga.
► Drugom rukom čvrsto držite transportnu

ručku (4).
► Ispraznite korpu za travu.
► Sklopite korpu za travu.
► Postavite korpu za travu.

12 Posle rada
12.1 Posle rada
► Isključite motor.
► Ako je kosačica vlažna: Ostavite kosačicu da

se osuši.
► Očistite kosačicu.
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13 Transportovanje
13.1 Transport kosačice
► Ugasite motor.

Nož ne sme da se okreće.
► Izvucite utikač za svećice.

Guranje kosačice
► Polako gurajte kosačicu napred držeći je pod

kontrolom.

Nošenje kosačice
► Nosite zaštitne rukavice.
► Skinite korpu za travu.
► Skinite produžetak.

► Ako nosite kosačicu sa rasklopljenim upravlja‐
čem:
► Jedna osoba treba obema rukama čvrsto da

drži kosačicu za transportnu ručku (1), dok
druga osoba treba da je obema rukama čvr‐
sto drži za upravljač (2).

► Podignite i nosite kosačicu uz nečiju pomoć.
► Ako nosite kosačicu sa sklopljenim upravlja‐

čem:
► Sklopite upravljač,  8.2.
► Jedna osoba treba obema rukama čvrsto da

drži kosačicu za transportnu ručku (1), dok
druga osoba treba da je obema rukama čvr‐
sto drži za ručku (3).

► Podignite i nosite kosačicu uz nečiju pomoć.

Transport kosačice vozilom
► Osigurajte kosačicu u uspravnom položaju

tako da ne može da se prevrne i pomera.

14 Čuvanje
14.1 Čuvanje kosačice
► Isključite motor i pustite ga da se ohladi.
► Izvucite utikač za svećice.
► Čuvajte kosačicu tako da budu ispunjeni sle‐

deći uslovi:
– Kosačica je van domašaja dece.
– Kosačica je čista i suva.
– Kosačica ne može da se prevrne.
– Kosačica ne može da se otkotrlja.

Ako se kosačica skladišti na duže od tri
meseca, takođe obratite pažnju na sledeće:
► Ostavite motor da radi dok se rezervoar za

gorivo ne isprazni.
► Ovlašćeni STIHL distributer treba da očisti

rezervoar za gorivo.
► Zamenite motorno ulje na način naveden u

uputstvu za upotrebu motora.
► Odvijte svećicu i dolijte 3 ml motornog ulja u

motor kroz otvor svećice.
► Nekoliko puta izvucite i vratite ručku star‐

tera.

UPOZORENJE
■ Ako se izvuče ručka startera kada je uklonjen

utikač za svećice, mogu da izlete varnice. Var‐
nice mogu da zapale izašla isparenja benzina i
izazovu požare i eksplozije. Može doći do
ozbiljnih ili fatalnih povreda, a i do nastanka
materijalne štete.
► Držite utikač za svećice dalje od otvora sve‐

ćice.
► Zavrnite svećice i dobro ih pritegnite.

14.2 Položaj za skladištenje
Kosačica može da se sklopi radi uštede prostora
za skladištenje.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.
► Skinite korpu za travu.
► Podesite najviši stepen visine košenja.  11.2

► Sklopite upravljač.  8.2
► Držite kosačicu jednom rukom za ručku (1)

dok drugom rukom čvrsto držite transportnu
ručku (2) i položite je na leđa.

15 Čišćenje
15.1 Postavljanje kosačice u odgo‐

varajući položaj
► Ostavite motor da radi dok se rezervoar za

gorivo ne isprazni.
Motor će se isključiti.

► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu na ravnu površinu.
► Odvojite ručku startera od vođice za sajlu.
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► Skinite korpu za travu.
► Podesite najviši stepen visine košenja,  

11.2.
► Postavite upravljač u najdublji položaj,  8.3.

► Stanite desno od uređaja.
► Otvorite poklopac za pražnjenje (1) i pridržite

ga.
► Levom rukom gurnite polugu (2) nadole i držite

je.
► Desnom rukom čvrsto uhvatite kosačicu za

transportnu ručku (3) i položite je na leđa.
Kosačica stoji stabilno i može se očistiti.

15.2 Čišćenje kosačice
► Ugasite motor.
► Sačekajte da se kosačica ohladi.
► Izvucite utikač za svećice.
► Očistite kosačicu vlažnom krpom.
► Proreze ventilacije očistite četkicom.
► Uspravite kosačicu.
► Prostor oko noža i sam nož očistite drvenim

štapom, mekanom četkom ili vlažnom krpom.
► Umetnite utikač za svećice.

UPUTSTVO

■ Čišćenje uređajem za čišćenje pod visokim
pritiskom ili mlazom vode može da ošteti ure‐
đaj.
► Uređaj nemojte čistiti uređajem za čišćenje

pod visokim pritiskom ili mlazom vode.

16 Održavanje
16.1 Intervali održavanja
Intervali održavanja zavise od uslova u okruženju
i uslova rada. STIHL preporučuje sledeće inter‐
vale održavanja:

Motor
► Održavajte motor na način naveden u ovom

uputstvu za upotrebu.

Kosačica
► Neka ovlašćeni STIHL distributer proveri kosa‐

čicu jednom godišnje.

16.2 Demontaža i montaža noža
16.2.1 Demontaža noža
► Ugasite motor.
► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu u odgovarajući položaj.

► Blokirajte nož (1) komadom drveta (2).
► Odvrnite zavrtanj zajedno sa podloškom (3) u

smeru strelice i skinite ga.
► Skinite nož (1).
► Odbacite šraf sa pranjem (3).

Za montažu noža (1) koristite novi zavrtanj sa
podloškom.

► Umetnite utikač za svećice.

16.2.2 Montaža noža
► Ugasite motor.
► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu u odgovarajući položaj.

► Na navoje zavrtnja sa podloškom (1) nanesite
sredstvo za osiguranje zavrtanja Loctite 243.

► Postavite nož (2) tako da ispupčenja na dodir‐
noj površini uđu u žlebove.

► Zavrnite zavrtanj sa podloškom (1).
► Blokirajte nož (2) komadom drveta (3).
► Skinite zavrtanj sa podloškom (1) uz 60 Nm.
► Umetnite utikač za svećice.

16.3 Oštrenje i balansiranje noževa
Potrebno je mnogo vežbe za pravilno oštrenje i
centriranje noža.

STIHL preporučuje da oštrenje i centriranje noža
prepustite ovlašćenom STIHL distributeru.

Aktuelne adrese ovlašćenih distributera možete
da pronađete u odgovarajućem STIHL predstav‐
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ništvu za određenu zemlju na veb-lokaciji
www.stihl.com .

UPOZORENJE
■ Ivice sečiva noža su oštre. Korisnik može da

se poseče.
► Nosite zaštitne rukavice od izdržljivog mate‐

rijala.
► Ugasite motor.
► Izvucite utikač za svećice.
► Postavite kosačicu u odgovarajući položaj,  

15.1.
► Demontirajte nož.
► Naoštrite noževe. Vodite pritom računa o uglu

oštrenja i hladite nož,  19.2.

Nož ne sme da poplavi tokom oštrenja.
► Montirajte noževe.
► Umetnite utikač za svećice.
► Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlašćenom

STIHL distributeru.

17 Popravljanje
17.1 Popravka kosačice
Korisnik ne može sam da popravlja kosačicu i
nož.
► Ukoliko su kosačica ili nož oštećeni: Nemojte

koristiti kosačicu ili nož, nego potražite pomoć
ovlašćenog STIHL distributera.

► Ukoliko su natpisi nečitljivi ili oštećeni: Neka
ovlašćeni STIHL distributer zameni natpise.

18 Otklanjanje smetnji
18.1 Otklanjanje smetnji na kosačici

Smetnja Uzrok Rešenje
Motor ne
može da se
pokrene.

Stremen za uključivanje rada
kosačice nije pritisnut.

► Pokrenite motor kao što je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

 Rezervoar za gorivo je prazan. ► Dolijte gorivo u kosačicu.
 Vod za gorivo je zapušen. ► Potražite STIHL trgovca.
 Gorivo u rezervoaru je loše,

zaprljano ili staro.
► Koristite sveže originalno bezolovno gorivo.

 Filter za vazduh je prljav. ► Filter za vazduh očistite ili zamenite kao što je opi‐
sano u uputstvu za upotrebu motora.

 Utikač za svećice je izvučen iz
svećice ili je kabl za paljenje
loše pričvršćen na utikaču.

► Umetnite utikač za svećice.
► Proverite kontakt između kabla za paljenje i uti‐

kača.
 Svećica je rđava, oštećena ili je

odstojanje elektroda nei‐
spravno.

► Očistite ili zamenite svećicu.
► Podesite odstojanje elektroda.

 Otpor na noževima je prevelik. ► Podesite veću visu košenja.
► Pokrenite motor na nižoj travi.

Motor se
teško pokreće
ili snaga
motora pos‐
taje slabija.

Kućište kosačice je zapušeno. Očistite kosačicu.

 Podešena je premala visina
košenja ili je brzina pomaka
prevelika.

Prilagodite visinu košenja ili kosite sporije.

 U rezervoaru za gorivo i karbu‐
ratoru se nalazi voda ili je kar‐
burator zapušen.

Ispraznite rezervoar za gorivo, očistite vod za gorivo
i karburator.

 Rezervoar za gorivo je prljav. Potražite STIHL trgovca.
 Filter za vazduh je prljav. Filter za vazduh očistite ili zamenite kao što je opi‐

sano u uputstvu za upotrebu motora.
 Svećica je rđava. Očistite ili zamenite svećicu.
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Smetnja Uzrok Rešenje
Motor se
veoma
zagreva.

Nivo motornog ulja je suviše
nizak.

Dolijte ili zamenite motorno ulje kao što je opisano u
uputstvu za upotrebu motora.

 Rebra za hlađenje su prljava. Očistite kosačicu.
Kosačica jako
vibrira.

Nož je oštećen. Zamenite nož.

 Nož nije pravilno montiran. Montirate nož.
Rezanje trave
nije čisto.

Nož je tup ili istrošen. Naoštrite ili zamenite nož.

19 Tehnički podaci
19.1 Kosačica STIHL RM 248.3,

RM 253.3
– Tip motora: STIHL EVC 205
– Zapremina: 127 cm³
– Snaga (P): 1,8 kW (2,5 PS) pri 2800 /min
– Broj obrtaja (n): 2800/min
– Maksimalna zapremina rezervoara za gorivo:

0,8 l
– Težina (m):
– RM 248.3 : 30 kg
– RM 253.3 : 31 kg

– Maksimalni kapacitet korpe za travu:
– RM 248.3 : 52 l
– RM 253.3 : 55 l

– Širina noža:
– RM 248.3 : 46 cm
– RM 253.3 : 51 cm

19.2 Nož

– Minimalna debljina a: 1,6 mm
– Minimalna širina b: 55 mm
– Ugao oštrenja c: 30°

19.3 Vrednosti zvuka i vrednosti
vibracija

RM 248.3

K-vrednost nivoa zvučnog pritiska iznosi 2 dB(A).
K-vrednost garantovanog nivoa zvučne snage
iznosi 2,2 dB(A). K-vrednost vibracija iznosi
2,2 m/s².

– Nivo zvučnog pritiska LpA izmeren prema
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

– Garantovani nivo zvučne snage LWAd izmeren
prema 2000/14/EC / S.I. 2001/1701: 96 dB(A)

– Vrednost vibracija ahv upravljač, izmerena
prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

RM 253.3

K-vrednost nivoa zvučnog pritiska iznosi 2 dB(A).
K-vrednost garantovanog nivoa zvučne snage
iznosi 2,2 dB(A). K-vrednost vibracija iznosi
2,2 m/s².
– Nivo zvučnog pritiska LpA izmeren prema

EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
– Garantovani nivo zvučne snage LWAd izmeren

prema 2000/14/EC / S.I. 2001/1701: 97 dB(A)
– Vrednost vibracija ahv upravljač, izmerena

prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

Informacije o ispunjavanju smernice za poslo‐
davce u vezi sa vibracijama 2002/44/EC i
S.I. 2005/1093 navedene su na www.stihl.com/
vib .

19.4 REACH
REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi‐
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

Više informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

20 Rezervni delovi i pribor
20.1 Rezervni delovi i pribor

Ovi simboli označavaju originalne
rezervne delove STIHL i originalni pri‐
bor STIHL.

STIHL preporučuje upotrebu originalnih rezerv‐
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

I pored stalnog nadzora tržišta, STIHL ne može
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz‐
vođača u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod‐
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nosti, tako da STIHL ne može jamčiti ni za nji‐
hovo korišćenje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro‐
davca STIHL.

20.2 Važni rezervni delovi
– Nož:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Zavrtanj za nož sa podloškom: 0000 951 3505

21 Zbrinjavanje
21.1 Odlaganje kosačice na otpad
Informacije o odlaganju dostupne su kod lokalne
administracije ili kod ovlašćenog distributera
kompanije STIHL.

Nepravilno odlaganje može ugroziti zdravlje i
zagaditi životnu sredinu.
► Odnesite STIHL proizvode, uključujući amba‐

lažu, na odgovarajuće sabirno mesto za reci‐
klažu u skladu sa lokalnim propisima.

► Ne odlažite proizvod sa kućnim otpadom.

22 EU izjava o usaglašenosti
22.1 Kosačica STIHL RM 248.3,

RM 253.3
STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje pod isključivom odgovornošću da je
proizvod
– model: Kosačica
– fabrička marka: STIHL
– tip: RM 248.3, RM 253.3
– Širina noža:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– serijski broj:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

u skladu sa relevantnim odredbama direktiva
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2011/65/EU, kao i da je dizajniran i proizveden u
skladu sa verzijama sledećih standarda koji važe
na datum proizvodnje: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Institucija koja je obavila kontrolu:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraße 2
90431 Nürnberg, DE
Utvrđivanje izmerenog i garantovanog nivoa
zvučne snage izvršeno je prema direktivi
2000/14/EC, aneks VIII.
– Izmereni nivo zvučne snage:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Garantovani nivo zvučne snage:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Tehnička dokumentacija se čuva u kompaniji
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj mašine navedeni su na
kosačici.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

Ovlašćeni predstavnik

Matthias Fleischer, Šef razvoja proizvoda

Ovlašćeni predstavnik

Sven Zimmermann, Šef sektora za kvalitet

23 UKCA Izjava proizvođača o
usaglašenosti

23.1 Kosačica STIHL RM 248.3,
RM 253.3

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje pod isključivom odgovornošću da je
proizvod
– model: Kosačica
– fabrička marka: STIHL
– tip: RM 248.3, RM 253.3
– Širina noža:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– serijski broj:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

21 Zbrinjavanje Srpski
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u skladu sa relevantnim odredbama UK uredbi
Noise Emission in the Environment by Equip‐
ment for use Outdoors Regulations 2001, Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008, Electro‐
magnetic Compatibility Regulations 2016 i The
Restriction of the Use of Certain Hazardous Sub‐
stances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012, kao i da je dizajniran i proizve‐
den u skladu sa verzijama sledećih standarda
koji važe na datum proizvodnje: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Institucija koja je obavila kontrolu:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
Utvrđivanje izmerenog i garantovanog nivoa
zvučne snage izvršeno je prema UK uredbi
Noise Emission in the Environment by Equip‐
ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche‐
dule 11.
– Izmereni nivo zvučne snage:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Garantovani nivo zvučne snage:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Tehnička dokumentacija se čuva u kompaniji
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj mašine navedeni su na
kosačici.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

Ovlašćeni predstavnik

Matthias Fleischer, Šef razvoja proizvoda

Ovlašćeni predstavnik

Sven Zimmermann, Šef sektora za kvalitet
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1 Uvod
Spoštovani kupec,

veseli nas, da ste se odločili za STIHL. Naše
izdelke vrhunske kakovosti razvijamo in izdelu‐
jemo v skladu s potrebami naših strank. Tako so
naši izdelki tudi pri izjemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Naši
pooblaščeni prodajalci nudijo strokovno svetova‐
nje in uvajanje ter obsežno tehnično podporo.

STIHL izrecno priznava trajnostno in odgovorno
ravnanje z naravo. Ta navodila za uporabo naj
vas podpirajo pri varni in okolju prijazni uporabi
vašega izdelka STIHL z dolgo življenjsko dobo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam želimo
veliko veselja z vašim izdelkom STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.
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2 Informacije o teh navodilih
za uporabo

2.1 Veljavni dokumenti
Ta navodila za uporabo so prevod proizvajalče‐
vih originalnih navodil za uporabo v smislu Direk‐
tive ES št. 2006/42/EC.

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
► Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,

razumeti in shraniti naslednje dokumente:
– Navodila za uporabo motorja

STIHL EVC 205

2.2 Označevanje opozoril v bese‐
dilu

NEVARNOST
■ Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro‐

čijo hude telesne poškodbe ali smrt.
► Z navedenimi ukrepi je mogoče preprečiti

hude telesne poškodbe ali smrt.

OPOZORILO
■ Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko

povzročijo hude telesne poškodbe ali smrt.
► Z navedenimi ukrepi je mogoče preprečiti

hude telesne poškodbe ali smrt.

OBVESTILO

■ Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzročijo materialno škodo.
► Z navedenimi ukrepi je mogoče preprečiti

materialno škodo.

2.3 Simboli v besedilu
Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo‐
dilih za uporabo.

3 Pregled
3.1 Kosilnica

1 Preklopna ročica
Preklopna ročica se uporablja za zagon in
izklop motorja.

2 Vodilo
Vodilo se uporablja za držanje, vodenje in
transportiranje kosilnice.

3 Zagonska ročica
Zagonska ročica se uporablja za zagon moto‐
rja.

4 Prikaz nivoja polnjenja
Prikaz nivoja polnjenja kaže, kako polna je
lovilna košara za travo.

5 Lovilna košara za travo26

Lovilna košara za travo prestreza pokošeno
travo.

6 Loputa usmerjevalnika izmeta
Loputa usmerjevalnika izmeta zapre izmetalni
kanal.

26Lovilna košara za travo je izbirno priložena v obsegu dobave.
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7 Ročica
Ročica se uporablja za nastavitev in zlaganje
odila.

8 Ročaj
Ročaj se uporablja za držanje kosilnice pri
nastavljanju višine košnje in za transportiranje
kosilnice.

9 Ročica
Ročica se uporablja za nastavljanje višine
reza.

10 Pokrovček rezervoarja za gorivo
Pokrovček rezervoarja za gorivo zapre odpr‐
tino za dolivanje bencina.

11 Pokrov filtra
Pokrov filtra pokriva zračni filter.

12 Transportni ročaj
Transportni ročaj se uporablja za transportira‐
nje kosilnice.

13 Zapah
Zapah drži stransko izmetalno loputo zaprto.

14 Stranska izmetalna loputa
Stranska izetalna loputa zapira stransko
izmetalno odprtino.

15 Stranska izmetalna odprtina
Stranska izmetalna odprtina vodi pokošeno
travo vstran.

16 Podaljšek
Podaljšek vodi pokošeno travo ob strani na
tla.

17 Nastavek za mulčenje
Nastavek za mulčenje zapre izmetalni kanal.

18 Nož
Nož kosi in mulči travo.

19 Vtič vžigalne svečke
Vtič vžigalne svečke povezuje vžigalni vod z
vžigalno svečko.

20 Vžigalna svečka
Vžigalna svečka vžge zmes goriva in zraka v
motorju.

21 Dušilec zvoka
Dušilec zvoka zmanjša emisijo hrupa kosil‐
nice.

22 Pokrovček za motorno olje
Pokrovček za motorno olje zapre odprtino za
dolivanje motornega olja.

# Napisna ploščica s serijsko številko stroja

3.2 Simboli
Simboli, ki so lahko na kosilnici, pomenijo
naslednje:

Ta simbol označuje pokrovček posode
za gorivo.

Ta simbol označuje pokrovček posode
za motorno olje.

LWA Zagotovljena raven zvočne moči v
skladu z Direktivo 2000/14/EC, podana
v dB(A) za primerjavo emisije hrupa
izdelkov.
Izdelka ne odlagajte med gospodinjske
odpadke.

Nastavite višino košnje.

Prikaz napolnjenosti košare za travo.

Zaženite motor.

4 Varnostni napotki
4.1 Opozorilni simboli
Opozorilni simboli na kosilnici pomenijo nasled‐
nje:

Upoštevajte varnostne napotke in
navedene ukrepe.

Navodila za uporabo morate prebrati,
razumeti in shraniti.

Pazite na vrtljive objekte – ohranjajte
primerno razdaljo in druge osebe naj
se jim ne približujejo.

Ne dotikajte se vrtečega se noža.

Med transportom, shranjevanjem,
vzdrževanjem ali popravilom izvlecite
vtič za svečko.

4.2 Predvidena uporaba
Kosilnica STIHL RM 248.3 ali RM 253.3 se upo‐
rablja za košnjo in mulčenje trave.
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OPOZORILO
■ Če kosilnice ne uporabljate v skladu s predvi‐

deno uporabo, se lahko ljudje hudo poškodu‐
jejo ali umrejo in nastane lahko materialna
škoda.
► Kosilnico uporabljajte tako, kot je opisano v

teh navodilih za uporabo in v navodilih za
uporabo motorja.

4.3 Zahteve za uporabnika

OPOZORILO
■ Nepoučeni uporabniki ne morejo prepoznati ali

oceniti nevarnosti v zvezi s kosilnico. Uporab‐
nik in drugi se lahko hudo poškodujejo in
umrejo.

► Navodila za uporabo morate pre‐
brati, razumeti in shraniti.

► Če kosilnico predate drugi osebi: priložite
navodila za uporabo kosilnice in motorja.

► Prepričajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:
– Uporabnik je spočit.
– Uporabnik je telesno, senzorično in

duševno sposoben, da uporablja kosil‐
nico in dela z njo. Če je uporabnik
telesno, senzorično ali duševno omejen,
lahko dela samo pod nadzorom in po
navodilih odgovorne osebe.

– Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti v zvezi s kosilnico.

– Uporabnik se zaveda, da je odgovoren
za nezgode in škodo.

– Uporabnik je polnoleten ali se skladno z
nacionalnimi predpisi pod nadzorom
izobražuje za poklic.

– Uporabnik je opravil usposabljanje pri
specializiranem trgovcu podjetja STIHL
ali strokovno usposobljeni osebi, preden
se je prvič lotil dela s kosilnico.

– Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali mamil.

► Pri kakršnih koli nejasnostih: obrnite se na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.

4.4 Oblačila in oprema

OPOZORILO
■ Med delom se lahko predmeti z visoko hitros‐

tjo izvržejo navzgor. Uporabnik se lahko
poškoduje.
► Nosite dolge hlače iz trpežnega materiala.

■ Med delom nastaja hrup. Hrup lahko poško‐
duje sluh.
► Nosite zaščito sluha.

■ Med delom se lahko dvigne prah. Vdihani prah
je lahko zdravju škodljiv in povzroči alergične
reakcije.
► Če se dviga prah: nosite zaščitno masko

proti prahu.
■ Neprimerna oblačila se lahko ujamejo v les,

grmičevje in kosilnico. Uporabniki se lahko
brez ustreznih oblačil hudo poškodujejo.
► Nosite oprijeta oblačila.
► Odložite šale in nakit.

■ Med čiščenjem, vzdrževanjem ali transportom
lahko uporabnik pride v stik z nožem. Uporab‐
nik se lahko poškoduje.
► Nosite zaščitne rokavice iz trpežnega mate‐

riala.
► Nosite trdno, zaprto obutev z oprijemljivim

podplatom.
■ Če uporabnik nosi neprimerno obutev, lahko

zdrsne. Uporabnik se lahko poškoduje.
■ Med ostrenjem noža se lahko izvržejo delci

materiala. Uporabnik se lahko poškoduje.
► Nosite tesno prilegajoča se zaščitna očala.

Primerna zaščitna očala so preverjena
skladno s standardom EN 166 ali nacional‐
nimi predpisi in so v prodaji ustrezno ozna‐
čena.

► Nosite zaščitne rokavice iz trpežnega mate‐
riala.

4.5 Delovno območje in okolica

OPOZORILO
■ Neudeležene osebe, otroci in živali ne morejo

prepoznati in oceniti nevarnosti v zvezi s kosil‐
nico in tujki, ki jih lahko izvrže navzgor. Neu‐
deležene osebe, otroci in živali se lahko hudo
poškodujejo in nastane lahko materialna
škoda.
► Neudeleženim osebam, otrokom in živalim

ne dovolite blizu delovnega območja.
► Ohranjajte razdaljo do predmetov.
► Kosilnice ne puščajte nenadzorovane.
► Poskrbite, da se otroci ne morejo igrati s

kosilnico.
■ Med delovanjem motorja iz dušilca zvoka pri‐

hajajo vroči izpušni plini. Vroči izpušni plini
lahko vnamejo lahko vnetljive materiale in
povzročijo požar.
► Snopa izpušnega plina ne približujte lahko

vnetljivim materialom.
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4.6 Varno stanje
4.6.1 Kosilnica
Kosilnica je v varnem stanju, če so izpolnjeni
naslednji pogoji:
– Kosilnica je nepoškodovana.
– Iz kosilnice ne izteka bencin.
– Pokrovček posode za gorivo je zaprt.
– Iz kosilnice ne izteka motorno olje.
– Pokrovček posode za motorno olje je zaprt.
– Kosilnica je čista.
– Krmilni elementi delujejo in so nespremenjeni.
– Če kosite in želite, da se pokošena trava

ujame v košaro za travo: Nastavek za mulče‐
nje je odstranjen, podaljšek je snet in košara
za travo je pravilno nameščena.

– Če kosite in želite, da se pokošena trava
izvrže zadaj: košara za travo je nameščena in
izmetalna loputa je zaprta.

– Če kosite in želite, da se pokošena trava uvaja
bočno na tla: Košara za travo je nameščena,
nastavek za mulčenje je pravilno vstavljen in
podaljšek je pravilno nameščen.

– Če mulčite: Podaljšek in košara za travo sta
nameščena, nastavek za mulčenje pa je pra‐
vilno vstavljen.

– Nož je pravilno nameščen.
– Na kosilnici je pravilno nameščen originalni

dodatni pribor STIHL.
– Vzmetni mehanizmi so nepoškodovani in delu‐

jejo.
– Ko izpustite prestavni ročaj, se motor izklopi.

OPOZORILO
■ V stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo

več pravilno delovati, varnostne naprave so
onemogočene in gorivo lahko izteka. Pride
lahko do hudih telesnih poškodb ali smrti.
► Delajte z nepoškodovano kosilnico.
► Če iz kosilnice izteka bencin: ne delajte s

kosilnico in se obrnite na specializiranega
trgovca podjetja STIHL.

► Zaprite pokrovček posode za gorivo.
► Če iz kosilnice izteka motorno olje: ne

delajte s kosilnico in se obrnite na speciali‐
ziranega trgovca podjetja STIHL.

► Zaprite pokrovček posode za motorno olje.
► Če je kosilnica umazana: Očistite kosilnico.
► Kosilnice in njenih varnostnih sistemov ne

spreminjajte.
► Na kosilnici ne izvajajte sprememb, ki spre‐

menijo moč ali število vrtljajev motorja.
► Če krmilni elementi ne delujejo: ne delajte s

kosilnico.
► Vzmetni mehanizmi lahko oddajajo shra‐

njeno energijo.

► Če kosite in želite, da se pokošena trava
ujame v košaro za travo: Nastavek za mul‐
čenje odstranite, podaljšek odstranite in
košaro za travo obesite tako, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo.

► Če kosite in želite, da se pokošena trava
uvaja bočno na tla: Košaro za travo odstra‐
nite, nastavek za mulčenje odstranite in
podaljšek obesite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

► Če mulčite: Podaljšek in košaro za travo
odstranite in nastavek za mulčenje odstra‐
nite obesite tako, kot je opisano v teh navo‐
dilih za uporabo.

► Nož namestite tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

► Originalno dodatno opremo STIHL za to
kosilnico namestite tako, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo ali navodilih za
uporabo dodatne opreme.

► V odprtine kosilnice ne vstavljajte predme‐
tov.

► Zamenjajte obrabljene ali poškodovane
opozorilne ploščice.

► Pri kakršnih koli nejasnostih: Obrnite se na
pooblaščenega prodajalca podjetja STIHL.

4.6.2 Nož
Nož je v varnem stanju, če so izpolnjeni naslednji
pogoji:
– Nož in dodatni deli so nepoškodovani.
– Nož ni deformiran.
– Nož je pravilno nameščen.
– Nož je pravilno naostren.
– Nož ni opraskan.
– Nož je pravilno uravnotežen.
– Debelina in širina noža nista manjši od naj‐

manjše dovoljene debeline oziroma širine,  
19.2.

– Upoštevan je kot ostrenja,  19.2.

OPOZORILO
■ Če nož ni v varnem stanju, se lahko njegovi

deli odlomijo in izvržejo. Ljudje se lahko hudo
poškodujejo.
► Delajte z nepoškodovanim nožem in nepo‐

škodovanimi dodatnimi deli.
► Nož pravilno namestite.
► Nož pravilno naostrite.
► Če je debelina ali širina manjša od naj‐

manjše dovoljene: zamenjajte nož.
► Nož naj uravnoteži specializirani trgovec

podjetja STIHL.
► Pri kakršnih koli nejasnostih: obrnite se na

specializiranega trgovca podjetja STIHL.
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4.7 Gorivo in dolivanje goriva

OPOZORILO
■ Gorivo, ki se uporablja za to kosilnico, je ben‐

cin. Bencin je zelo lahko vnetljiv. Če bencin
pride v stik z odprtim ognjem ali vročimi pred‐
meti, lahko zaneti požar ali povzroči eksplo‐
zijo. Ljudje se lahko hudo poškodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna škoda.
► Bencin zaščitite pred vročino in ognjem.
► Bencina ne razlivajte.
► Če razlijete bencin: Bencin pobrišite s krpo

in zaženite motor šele, ko so vsi deli kosil‐
nice suhi.

► Ne kadite.
► Goriva ne dolivajte v bližini ognja.
► Pred dolivanjem bencina motor ustavite in

pustite, da se ohladi.
► Če morate izprazniti posodo za gorivo: to

naredite na prostem.
► Motor zaženite najmanj 3 m stran od mesta

dolivanja goriva.
► Kosilnice z bencinom v posodi za gorivo

nikoli ne shranjujte v zaprtih prostorih.
■ Zaradi vdihanih bencinskih hlapov se oseba

lahko zastrupi.
► Ne vdihujte bencinskih hlapov.
► Gorivo dolivajte na dobro prezračevanem

mestu.
■ Kosilnica se med delom segreje. Bencin se

razširi in v posodi za gorivo lahko nastane
nadtlak. Ko odprete pokrovček posode za
gorivo, lahko bencin brizgne ven. Izbrizgan
bencin se lahko vžge. Uporabnik se lahko
hudo poškoduje.
► Počakajte, da se kosilnica ohladi, in šele

nato odprite pokrovček posode za gorivo.
■ Oblačila, ki pridejo v stik z bencinom, se

zlahka vname. Ljudje se lahko hudo poškodu‐
jejo ali umrejo in nastane lahko materialna
škoda.
► Če pridejo oblačila v stik z bencinom:

zamenjajte oblačila.
■ Bencin lahko ogroža okolje.

► Goriva ne razlivajte.
► Bencin odstranite skladno s predpisi in na

okolju prijazen način.
■ Če bencin pride v stik s kožo ali očmi, se lahko

koža ali oči razdražijo.
► Izogibajte se stiku z bencinom.
► Če pride do stika s kožo: prizadete dele

kože očistite z veliko količino vode in mila.
► Če pride do stika z očmi: oči najmanj

15 minut spirajte z veliko vode in obiščite
zdravnika.

■ Vžigalna naprava kosilnice ustvarja iskre.
Iskre lahko odletijo ven in v lahko vnetljivem ali
eksplozivnem okolju zanetijo požar ali povzro‐
čijo eksplozije. Ljudje se lahko hudo poškodu‐
jejo ali umrejo in nastane lahko materialna
škoda.
► Uporabljajte svečke, ki so navedene v

navodilih za uporabo motorja.
► Privijte in zategnite svečko.
► Močno pritisnite vtič za svečko.

■ Če v kosilnico nalijete bencin, ki ni primeren
za motor, se lahko kosilnica poškoduje.
► Uporabljajte svež neosvinčen bencin pri‐

znanih blagovnih znamk.
► Upoštevajte določila v navodilih za uporabo

motorja.

4.8 Delo

OPOZORILO
■ Če uporabnik motorja ne zažene pravilno,

lahko izgubi nadzor nad kosilnico. Uporabnik
se lahko hudo poškoduje.
► Motor zaženite tako, kot je opisano v teh

navodilih za uporabo.
■ Uporabnik v določenih situacijah več ne more

zbrano delati. Uporabnik se lahko spotakne,
pade in se hudo poškoduje.
► Delajte mirno in premišljeno.
► Kosite samo pri dobri vidljivosti. Če sta

osvetljenost in vidljivost slabi, ne delajte s
kosilnico.

► Kosilnico uporabljajte sami.
► Pazite na ovire.
► Kosilnice ne prevračajte.
► Med delom stojte na tleh in pazite na ravno‐

težje.
► Če nastopijo znaki utrujenosti: privoščite si

odmor.
► Če kosite na pobočju: kosite prečno na

pobočje.
► Ne delajte na pobočjih z naklonom več kot

25° (46,6 %).
► Ko delate v bližini pobočij, nagnjenih tal, jar‐

kov, odlagališč in nasipov, uporabljajte
kosilnico še posebej previdno.

► Delovni čas načrtujte tako, da se izognete
večjim obremenitvam v daljšem časovnem
obdobju.

■ Ko motor deluje, se proizvajajo izpušni plini.
Osebe se lahko zastrupijo zaradi vdihovanja
izpušnih plinov.
► Ne vdihavajte izpušnih plinov.
► S kosilnico delajte na dobro prezračevanih

mestih.
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► Če nastopijo slabost, glavobol, motnje vida,
motnje sluha ali vrtoglavica: zaključite delo
in poiščite zdravniško pomoč.

■ Če uporabnik nosi zašito sluha in motor teče,
uporabnik le omejeno zaznava in oceni zvoke.
► Delajte mirno in premišljeno.

■ Kosilnica je opremljena z napravo za zaustavi‐
tev motorja.
► Ko sprostite preklopno ročico, se motor in

nož v treh sekundah ustavita.
■ Vrteči se nož lahko poreže uporabnika. Upo‐

rabnik se lahko hudo poškoduje.
► Izvlecite vtič vžigalne svečke.

► Ne dotikajte se vrtečega se noža.
► Če kakšen predmet blokira nož:

izklopite motor. Šele nato odstranite
predmet.

■ Če kosilnica med delom deluje spremenjeno
ali neobičajno, morda ni v varnem stanju.
Osebe se lahko hudo poškodujejo in nastane
lahko materialna škoda.
► Zaključite delo in se obrnite na pooblašče‐

nega prodajalca STIHL.
■ Med delom lahko kosilnica oddaja vibracije.

► Nosite zaščitne rokavice.
► Med delom imejte premore.
► Če se pojavijo znaki motene prekrvavitve:

obiščite zdravnika.
■ Preglejte površino za košnjo in pazite na ovire.

Če nož med delom zadene ob tujek, lahko
tujek ali njegove dele z visoko hitrostjo izvrže
navzgor. Osebe se lahko telesno poškodujejo
in nastane lahko materialna škoda.

► Z delovnega območja odstranite
tujke, kot so kamni, palice, žice,
igrače in drugi tujki. Skrite predmete,
ki jih ne morete odstraniti, označite.

■ Ko izpustite preklopno ročico, se nož še kratek
čas vrti naprej. Osebe se lahko hudo telesno
poškodujejo.

► Počakajte, da se nož neha vrteti.
► Košaro za travo odstranite šele, ko

se nož preneha vrteti.

■ Če vrteči se nož zadene ob trd predmet, lahko
nastane iskrenje. Iskre lahko v lahko vnetljivi
okolici povzročijo požare. Osebe se lahko
hudo poškodujejo ali umrejo in nastane lahko
materialna škoda.
► Ne delajte v lahko vnetljivi okolici.

■ Trdi predmeti, ki udarjajo v vrteči se nož, lahko
poškodujejo kosilnico.

► Če v vrteči se nož zadane trden predmet,
izklopite motor in preverite, ali je kosilnica
poškodovana.

► Če je kosilnica poškodovana: obrnite se na
pooblaščenega prodajalca STIHL.

■ Če kosilnico postavite na nagnjene površine,
se lahko nenadzorovano odkotali. Osebe se
lahko telesno poškodujejo in nastane lahko
materialna škoda.
► Kosilnico spustite samo, če stoji na ravni

površini in se ne more premakniti.
■ Če so na krmilo pritrjeni predmeti, se lahko

kosilnica zaradi dodatne teže prevrne. Osebe
se lahko telesno poškodujejo in nastane lahko
materialna škoda.
► Na krmilo ne pritrjujte nobenih predmetov.

NEVARNOST
■ Če delate v bližini žic pod napetostjo, lahko

pride nož v stik z žicami pod napetostjo in jih
poškoduje. Uporabnik se lahko hudo telesno
poškoduje ali umre.
► Ne delajte v bližini vodov pod napetostjo.

■ Če uporabnik dela med nevihto, lahko vanj
udari strela. Uporabnik se lahko hudo telesno
poškoduje ali umre.
► Če je nevihta: ne delajte.

■ Pri delu v dežju lahko uporabniku spodrsne.
Uporabnik se lahko hudo telesno poškoduje ali
umre.
► Če dežuje: ne delajte.

4.9 Transport

OPOZORILO
■ Kosilnica se lahko med transportom prevrne

ali premakne. Osebe se lahko poškodujejo in
nastane lahko materialna škoda.
► Zaustavite motor.

► Počakajte, da se nož neha vrteti.

► Izvlecite vtič za svečko.

► Kosilnico pritrdite z napenjalnimi trakovi,
jermeni ali mrežo na ustrezno nakladalno
površino tako, da se ne more prevrniti in
premikati.

■ Če je bil motor zagnan, sta dušilec zvoka in
motor lahko vroča. Uporabnik se lahko pri
transportu opeče.
► Potiskajte kosilnico.
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■ Kosilnica je težka. Če uporabnik nosi kosilnico
sam, se lahko poškoduje.
► Nosite zaščitne rokavice.
► Kosilnico nosite v dvoje.

■ Med prevozom lahko bencin izteka, kar
povzroči onesnaženje in škodo.
► Potiskajte kosilnico.
► Napravo transportirajte brez bencina.

4.10 Shranjevanje

OPOZORILO
■ Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar‐

nosti v zvezi s kosilnico. Otroci se lahko hudo
poškodujejo.
► Zaustavite motor.
► Kosilnico hranite nedosegljivo otrokom.

■ Vlaga lahko povzroči nastanek korozije na
kovinskih sestavnih delih. Kosilnica se lahko
poškoduje.
► Kosilnico hranite čisto in suho.

■ Če kosilnico hranite na nagnjenih površinah,
se lahko nenadzorovano odkotali. Ljudje se
lahko poškodujejo in nastane lahko materialna
škoda.
► Kosilnico hranite le na ravnih površinah.

4.11 Očistite, vzdržujte in poprav‐
ljajte

OPOZORILO
■ Če je motor med čiščenjem, vzdrževanjem ali

popravilom v obratovanju, lahko pri tem pride
do hudih poškodb oseb in materialne škode.
► Zaustavite motor.

► Počakajte, da se nož neha vrteti.

► Izvlecite vtič za svečko.

■ Če med čiščenjem, vzdrževanjem ali popravili
motor teče, se lahko pogon nenamerno vklopi.
Osebe se lahko hudo poškodujejo in nastane
lahko materialna škoda.
► Zaustavite motor.

► Izvlecite vtič za svečko.

■ Če je bil motor zagnan, sta dušilec zvoka in
motor lahko vroča. Ljudje se lahko opečejo.
► Počakajte, da se dušilec zvoka in motor

ohladita.

■ Močna čistila ter čiščenje z vodnim curkom ali
ostrimi predmeti lahko poškodujejo kosilnico
ali nož. Če kosilnice ali noža ne očistite pra‐
vilno, sestavni deli morda ne bodo več pra‐
vilno delovali in bodo varnostne naprave one‐
mogočene. Osebe se lahko močno poškodu‐
jejo.
► Kosilnico in nož očistite tako, kot je opisano

v teh navodilih za uporabo  15.2.
■ Če kosilnice ali noža ne vzdržujete ali popra‐

vite na način, opisan v teh navodilih za upo‐
rabo, sestavni deli morda ne bodo več pravilno
delovali in bodo varnostne naprave onemogo‐
čene. Ljudje se lahko močno poškodujejo ali
umrejo.
► Obrabljene ali poškodovane dele zame‐

njajte.
► Kosilnico vzdržujte ali popravljajte tako, kot

je opisano v teh navodilih za uporabo.
► Nož vzdržujte tako, kot je opisano v teh

navodilih za uporabo.
■ Med čiščenjem, vzdrževanjem ali popravili

noža se lahko uporabnik poreže na ostrih
rezalnih robovih. Uporabnik se lahko poško‐
duje.
► Nosite zaščitne rokavice iz trpežnega mate‐

riala.
■ Med ostrenjem se lahko nož zelo segreje.

Uporabnik se lahko opeče.
► Počakajte, da se nož ohladi.
► Nosite zaščitne rokavice iz trpežnega mate‐

riala.

5 Priprava kosilnice na upo‐
rabo

5.1 Priprava kosilnice na uporabo
Pred vsakim začetkom dela morate izvesti
naslednje korake:
► Odstranite embalažni material in transportna

varovala.
► Poskrbite, da so naslednji sestavni deli v var‐

nem stanju:
– Kosilnica,  4.6.1.
– nož,  4.6.2.

► Očistite kosilnico,  15.
► Preverite nož,  10.2.
► Dolijte motorno olje,  6.4.
► Odprite krmilo,  8.1.
► Nastavitev krmila,  8.3.
► Dolijte gorivo za kosilnico,  7.

5 Priprava kosilnice na uporabo slovenščina

0478-111-9800-B 483



► Če kosite in želite, da se trava ujame v košaro
za travo:
► Odstranite podaljšek,  6.3.2.
► Odstranjevanje nastavka za mulčenje,  

6.2.1.
► obesite košaro za travo,  6.1.2.

► Če kosite in želite, da se trava uvaja bočno na
tla:
► odstranite košaro za travo,  6.1.3.
► Vstavite nastavek za mulčenje,  6.2.2.
► Obešanje podaljška,  6.3.1.

► Če mulčite:
► Odstranite podaljšek,  6.3.2.
► odstranite košaro za travo,  6.1.3.
► Vstavite nastavek za mulčenje,  6.2.2.

► Nastavite višino košnje,  11.2.
► Preverite krmilne elemente,  10.1.
► Če korakov ni mogoče izvesti: kosilnice ne

uporabljajte in se obrnite na pooblaščenega
trgovca podjetja STIHL.

6 Sestavljanje kosilnice
6.1 Sestavljanje, obešanje in

odstranjevanje košare za travo
6.1.1 Sestavljanje košare za travo

► Zgornji del košare za travo (1) namestite na
spodnji del košare za travo (2)

► Sornika (3) potisnite z notranje strani skozi
odprtini (4).

► Zgornji del košare za travo (1) potisnite
navzdol.
Zgornji del košare za travo se slišno zaskoči.

6.1.2 Obesite košaro za travo
► Izklopite motor.
► Kosilnico postavite na ravno površino.
► Če je podaljšek obešen: Odstranite podaljšek.
► Če je vstavljen nastavek za mulčenje: Odstra‐

njevanje nastavka za mulčenje.

► Odprite izmetalno loputo (1) in jo pridržite.
► Košaro za travo (2) primite za ročaj (3) in jo s

kavljema (4) od zgoraj obesite na pritrdilna
dela (5).

► Izmetalno loputo (1) položite na košaro za
travo (2).

6.1.3 Odstranjevanje košare za travo
► Ugasnite motor.
► Kosilnico postavite na ravno površino.
► Odprite izmetalno loputo in jo držite odprto.
► Košaro za travo držite za ročaj in jo odstranite

v smeri navzgor.
► Zaprite izmetalno loputo.

6.2 Odstranjevanje in vstavljanje
nastavka za mulčenje

6.2.1 Odstranjevanje nastavka za mulčenje
► Izklopite motor.
► Kosilnico postavite na ravno površino.

► Odprite izmetalno loputo (1) in jo pridržite.
► Zaporni zatič (2) potegnite navzgor.
► Iz izmetalnega kanala odstranite nastavek za

mulčenje (3).
► Zaprite izmetalno loputo (1).

6.2.2 Vstavite nastavek za mulčenje
► Izklopite motor.
► Kosilnico postavite na ravno površino.
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► Odprite izmetalno loputo (1) in jo pridržite.
► Nastavek za mulčenje (2) vstavite v izmetalni

kanal (3).
► Zaskočni nastavek (4) nastavka za mulčenje

pritisnite v vdolbino ohišja (5).
Zaporni zatič se zaskoči.

► Zaprite izmetalno loputo (1).

6.3 Obešanje in ostranitev podalj‐
ška

6.3.1 Obešanje podaljška
► Izklopite motor.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite na ravno površino.

► Pritisnite in pridržite zaporo (1).
► Stransko izmetalno loputo (2) odprite in jo

držite odprto.
► Oba kavlja (3) od spodaj obesite na os (4).
► Stransko izmetalno loputo (2) odložite na pod‐

aljšek (5).
► Nataknite vtič za svečko.

6.3.2 Odstranjevanje podaljška
► Izklopite motor.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite na ravno površino.

► Stransko izmetalno loputo (1) odprite in jo
držite odprto.

► Odstranite oba kavlja (2).
► Podaljšek (3) zložite navzgor in ga snemite.
► Zaprite stransko izmetalno loputo (1).
► Nataknite vtič za svečko.

6.4 Dolivanje motornega olja
Motorno olje maže in hladi motor.

Specifikacije motornega olja in količine za doliva‐
nje so navedene v navodilih za uporabo motorja.

OBVESTILO

■ Ob dobavi motorno olje ni nalito. Zagon moto‐
rja brez ali s premalo motornega olja lahko
poškoduje kosilnico.
► Pred vsakim zagonom je treba preveriti koli‐

čino motornega olja in ga po potrebi doliti.
► Motorno olje nalijte tako, kot je opisano v

navodilih za uporabo motorja.

7 Dolivanje goriva za kosil‐
nico

7.1 Dolijte gorivo v kosilnico

OBVESTILO

■ Če v kosilnico ne nalijete pravega goriva, se
kosilnica lahko poškoduje.
► Upoštevajte navodila za uporabo motorja.

► Izklopite motor.
► Kosilnico postavite na ravno površino.
► Območje okoli pokrovčka posode za gorivo

očistite z vlažno krpo.

► Pokrovček posode za gorivo (1) vrtite v
nasprotni smeri urnega kazalca toliko časa, da
ga lahko snamete.

► Odstranite pokrovček posode za gorivo.
► Z ustreznim pripomočkom za polnjenje dolijte

gorivo tako, da do roba posode za gorivo
ostane najmanj 15 mm.

► Pokrovček posode za gorivo namestite na
posodo za gorivo.
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► Pokrovček posode za gorivo zavrtite v smeri
urnega kazalca in ga zategnite z roko.
Posoda za gorivo je zaprta.

8 Nastavitev kosilnice za
uporabnika

8.1 Odprite krmilo
► Izklopite motor.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite na ravno površino.

► Držite krmilo (1).
► Ročico (2) potisnite navzdol in jo držite.
► Razprite krmilo (1) in pri tem pazite, da ne

priščipnete bovdena (3).
► Spustite ročico (2).

Krmilo se slišno zaskoči.

► Prestavni ročaj (4) pritisnite ob krmilo (1) in ga
držite.

► Zagonski ročaj (5) počasi povlecite v smeri
vodila bovdena (6).

► Zagonski ročaj (5) vpnite v držalo bovdena (6).
► Spustite prestavni ročaj (4).
► Nataknite vtič za svečko.

8.2 Zložite krmilo
Zaradi varčevanja s prostorom lahko krmilo med
prevažanjem ali shranjevanjem zložite skupaj.
► Izklopite motor.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite na ravno površino.
► Zagonski ročaj snemite z vodila bovdena in ga

počasi vrnite nazaj v smeri motorja.

► Držite krmilo (1).
► Ročico (2) potisnite navzdol in jo držite.
► Zložite krmilo (1).
► Spustite ročico (2).
Krmilo se slišno zaskoči.
► Nataknite vtič za svečko.

8.3 Nastavitev krmila
► Izklopite motor.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite na ravno površino.

► Držite krmilo (1).
► Ročico (2) potisnite navzdol in jo držite.
► Krmilo (1) postavite v želeni položaj in pri tem

pazite, da se krmilo znova v celoti zaskoči.
► Spustite ročico (2).
► Nataknite vtič za svečko.
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9 Zagon in izklop motorja
9.1 Zaženite motor
► Kosilnico postavite na ravno površino.

► Prestavni ročaj (1) z levo roko pritisnite na
krmilo (2) in ga držite.

► Zagonski ročaj (3) z desno roko počasi izvle‐
cite do opaznega upora.

► Zagonski ročaj (3) hitro izvlecite in popustite
tolikokrat, kot je potrebno, da se motor
zažene.

► Če se motor ne zažene: Upoštevajte navodila
za uporabo motorja.

9.2 Izklopite motor
► Kosilnico postavite na ravno površino.
► Spustite prestavni ročaj.

Motor se zaustavi.
► Zapustite položaj za uporabnika.

10 Preverjanje kosilnice
10.1 Preverite krmilne elemente
Prestavni ročaj
► Izklopite motor.
► Prestavni ročaj potegnite do konca v smeri

krmila in spet spustite.
► Če se prestavni ročaj težko premika ali se ne

vrne v izhodiščni položaj: kosilnice ne uporab‐
ljajte in se obrnite na pooblaščenega trgovca
podjetja STIHL.
Prestavni ročaj je okvarjen.

10.2 Preverjanje noža
► Izklopite motor.
► Snemite vtič vžigalne svečke.
► Kosilnico postavite pokonci,  15.1.

► Izmerite naslednje:
– debelino a,
– širino b,
– kot ostrenja c

► Če je debelina ali širina manjša od najmanjše
dovoljene: zamenjajte nož,  19.2.

► Če kot ostrenja ni bil upoštevan: naostrite nož,
 19.2.

► V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblašče‐
nega prodajalca STIHL.

11 Delo s kosilnico
11.1 Držanje in vodenje kosilnice

► Krmilo držite z obema rokama tako, da se s
palcema oklepate krmila.

11.2 Nastavite višino košnje
Nastavite lahko 7 višin košnje:
– 20 mm = 1. položaj
– 30 mm = 2. položaj
– 40 mm = 3. položaj
– 55 mm = 4. položaj
– 70 mm = 5. položaj
– 85 mm = 6. položaj
– 100 mm = 7. položaj

Položaji so navedeni na kosilnici.

Nastavite višino košnje
► Izklopite motor.

Nož se ne sme vrteti.
► Kosilnico postavite na ravno površino.
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► Kosilnico držite za ročaj (1).
► Pritisnite ročico (2) in jo držite.
► Z dviganjem in spuščanjem postavite kosilnico

v želeni položaj.
Trenutno višino košnje lahko razberete na pri‐
kazu višine košnje (3) s pomočjo oznake (4).

► Spustite ročico (2).
Kosilnica se zaskoči.

11.3 košnja in mulčenje
Kosilnica je opremljena z večnamenskim nožem
in jo lahko uporabite za košnjo ali mulčenje.

► Kosilnico potiskajte naprej počasi in nadzoro‐
vano.

11.4 Izpraznite košaro za travo

Zračni tok, ki ga ustvari nož, zvišuje prikaz napol‐
njenosti (1). Če je košara za travo napolnjena, se
zračni tok ustavi. Če je zračni tok premajhen, se
prikaz napolnjenosti (2) vrne v stanje mirovanja.
To je znak za izpraznitev košare za travo.

Nemoteno delovanje prikaza napolnjenosti je
mogoče samo pri optimalnem zračnem toku.
Zunanji vplivi, kot so gosta ali visoka trava, nizke
stopnje rezanja, umazanija ali podobno, lahko

vplivajo na zračni tok in ovirajo delovanje prikaza
napolnjenosti.
► Če se prikaz napolnjenosti vrne v stanje miro‐

vanja: Izpraznite košaro za travo.
► Izklopite kosilnico.
► Odstranite košaro za travo.

► Odprite zapiralno vezico (1).
► Zgornji del košare za travo (2) razprite z roča‐

jem (3) in ga pridržite.
► Z drugo roko ga držite za spodnje držalo (4).
► Izpraznite košaro za travo.
► Zaprite košaro za travo.
► Obesite košaro za travo.

12 Po delu
12.1 Po delu
► Ugasnite motor.
► Če je kosilnica mokra: počakajte, da se kosil‐

nica posuši.
► Očistite kosilnico.

13 Transport
13.1 Prevažanje kosilnice
► Izklopite motor.

Nož se ne sme vrteti.
► Izvlecite vtič za svečko.

Potiskanje kosilnice
► Kosilnico potiskajte naprej počasi in nadzoro‐

vano.

Prenašanje kosilnice
► Nosite zaščitne rokavice.
► Odstranite košaro za travo.
► Odstranite podaljšek.
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► Če kosilnico nosite z razprtim krmilom:
► Ena oseba naj z obema rokama drži ročaj

za transport (1) kosilnice, druga pa naj jo z
obema rokama drži za krmilo (2).

► Kosilnico dvignite in nosite v dvoje.
► Če kosilnico nosite z zloženim krmilom:

► Zložite krmilo,  8.2.
► Ena oseba naj z obema rokama drži ročaj

za transport (1) kosilnice, druga pa naj jo z
obema rokama drži za ročaj (3).

► Kosilnico dvignite in nosite v dvoje.

Prevažanje kosilnice v vozilu
► Kosilnico v pokončnem položaju zavarujte

tako, da se ne more prevrniti ali premakniti.

14 Shranjevanje
14.1 Shranjevanje kosilnice
► Motor zaustavite in pustite, da se ohladi.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico shranite tako, da so izpolnjeni

naslednji pogoji:
– Kosilnica je zunaj dosega otrok.
– Kosilnica je čista in suha.
– Kosilnica se ne more prevrniti.
– Kosilnica se ne more odkotaliti.
Če bo kosilnica shranjena dlje kot 3 mesece,
upoštevajte tudi naslednje:
► Porabite gorivo.
► Posodo za gorivo naj očisti pooblaščeni pro‐

dajalec podjetja STIHL.
► Motorno olje zamenjajte, kot je določeno v

navodilih za uporabo motorja.
► Odvijte svečko in skozi odprtino za svečko v

motor natočite 3 ml motornega olja.
► Zagonski ročaj večkrat izvlecite in ga vrnite

nazaj.

OPOZORILO
■ Če izvlečete zagonski ročaj, ko je vtič za

svečko odstranjen, lahko iskre odletijo ven.
Iskre lahko vžgejo uhajajoče bencinske hlape
ter povzročijo požar in eksplozijo. Pride lahko
do hudih telesnih poškodb ali smrti in nastane
lahko materialna škoda.
► Vtiča za svečko ne približujte odprtini za

svečko.
► Privijte in močno zategnite svečko.

14.2 Položaj za skladiščenje
Zaradi varčevanja s prostorom je mogoče kosil‐
nico zložiti skupaj.
► Kosilnico postavite na ravno površino.
► Odstranite košaro za travo.

► Višino košnje postavite v najvišji položaj.  
11.2

► Zložite krmilo.  8.2
► Kosilnico z eno roko držite za ročaj (1), z

drugo roko pa za ročaj za transport (2) in jo
nagnite nazaj.

15 Čiščenje
15.1 Kosilnico postavite pokonci
► Porabite gorivo.

Motor se zaustavi.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite na ravno površino.
► Zagonski ročaj odpnite iz držala bovdena.
► Odstranite košaro za travo.
► Višino košnje postavite v najvišji položaj,  

11.2.
► Krmilo postavite v najnižji položaj,  8.3.

► Postavite ga na desno stran naprave.
► Odprite izmetalno loputo (1) in jo pridržite.
► Z levo roko potisnite ročico (2) navzdol in jo

pridržite.
► Z desno roko držite kosilnico za ročaj za trans‐

port (3) in jo postavite nazaj.
Kosilnica stoji stabilno in jo lahko očistite.

15.2 Čiščenje kosilnice
► Izklopite motor.
► Počakajte, da se kosilnica ohladi.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico očistite z vlažno krpo.
► Prezračevalne reže očistite s čopičem.
► Kosilnico postavite pokonci.
► Nož in območje okoli noža očistite z leseno

palico, mehko krtačo ali vlažno krpo.
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► Nataknite vtič za svečko.

OBVESTILO

■ Čiščenje z visokotlačnim čistilnikom ali vodnim
curkom lahko poškoduje napravo.
► Ne čistite naprave z visokotlačnim čistilni‐

kom ali vodnim curkom.

16 Vzdrževanje
16.1 Intervali vzdrževanja
Intervali vzdrževanja so odvisni od pogojev oko‐
lice in delovnih pogojev. STIHL priporoča nasled‐
nje intervale vzdrževanja:

Motor
► Motor vzdržujete tako, kot je navedeno v

navodilih za uporabo motorja.

Kosilnica
► Kosilnico naj vsako leto pregledajo pri speciali‐

ziranem trgovcu podjetja STIHL.

16.2 Odstranitev in namestitev noža
16.2.1 Odstranjevanje noža
► Izklopite motor.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite pokonci.

► Nož (1) blokirajte s kosom lesa (2).
► Vijak s podložko (3) odvijte v smeri puščice in

ga odstranite.
► Odstranite nož (1).
► Odstranite vijak s podložko (3).

Za namestitev noža (1) uporabite nov vijak s
podložko.

► Nataknite vtič za svečko.

16.2.2 Namestitev noža
► Izklopite motor.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite pokonci.

► Na navoj vijaka s podložko (1) nanesite Loc‐
tite 243 za vijačno varovanje.

► Nož (2) nasadite tako, da izbokline na naležni
površini segajo v vdolbine.

► Privijte vijak s podložko (1).
► Nož (2) blokirajte s kosom lesa (3).
► Vijak s podložko (1) pritegnite s/z 60 Nm
► Nataknite vtič za svečko.

16.3 Ostrenje in uravnoteženje noža
Za pravilno ostrenje in uravnoteženje noža je
potrebne veliko vaje.

Podjetje STIHL priporoča, da vam nož naostri in
uravnoteži pooblaščeni trgovec podjetja STIHL.

Aktualne naslove pooblaščenih trgovcev lahko
dobite pri pristojnem predstavniku podjetja
STIHL v posamezni državi na spletni strani
www.stihl.com .

OPOZORILO
■ Rezalni robovi noža so ostri. Uporabnik se

lahko poreže.
► Nosite zaščitne rokavice iz odpornega

materiala.
► Izklopite motor.
► Izvlecite vtič za svečko.
► Kosilnico postavite pokonci,  15.1.
► Odstranite nož.
► Naostrite nož. Pri tem upoštevajte kot ostrenja

in hladite nož,  19.2.
Nož med ostrenjem ne sme pomodreti.

► Namestite nož.
► Nataknite vtič za svečko.
► Pri kakršnih koli nejasnostih: Obrnite se na

pooblaščenega prodajalca podjetja STIHL.

17 Popravila
17.1 Popravilo kosilnice
Kosilnice in noža uporabnik ne sme popravljati
sam.
► Če sta kosilnica ali nož poškodovana: kosil‐

nice ali noža ne uporabljajte in se obrnite na
specializiranega trgovca podjetja STIHL.
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► Če so opozorilne ploščice nečitljive ali poško‐
dovane: opozorilne ploščice naj zamenja spe‐
cializirani trgovec podjetja STIHL.

18 Odpravljanje motenj
18.1 Odpravljanje motenj v kosilnici

Motnja Vzrok Rešitev
Motorja ni
mogoče zag‐
nati.

Prestavni ročaj za košnjo ni pri‐
tisnjen.

► Motor zaženite tako, kot je opisano v teh navodilih
za uporabo.

 Posoda za gorivo je prazna. ► Dolijte gorivo v kosilnico.
 Dovod goriva je zamašen. ► Obrnite se na pooblaščenega prodajalca podjetja

STIHL.
 V posodi je slabo, umazano ali

staro gorivo.
► Uporabljajte svež neosvinčen bencin priznanih

blagovnih znamk.
 Zračni filter je umazan. ► Zračni filter očistite ali zamenjajte, kot je opisano v

navodilih za uporabo motorja.
 Vtič za svečko se je snel s

svečke ali pa je vžigalni kabel
slabo pritrjen v vtič.

► Nataknite vtič za svečko.
► Preverite povezavo med vžigalnim kablom in vti‐

čem.
 Svečka je sajasta ali poškodo‐

vana ali pa je razmik med elekt‐
rodami napačen.

► Svečko očistite ali zamenjajte.
► Nastavite razmik med elektrodami.

 Upor na nožu je prevelik. ► Nastavite višjo višino košnje.
► Motor zaženite v nižji travi.

Motor se
težko zažene
ali pa je moč
motorja
zmanjšana.

Ohišje kosilnice je zamašeno. Očistite kosilnico.

 Višina košnje je nastavljena
prenizko ali pa je pomična
hitrost prevelika.

Prilagodite višino košnje ali kosite počasneje.

 V posodi za gorivo in uplinjaču
je voda ali pa je uplinjač zama‐
šen.

Izpraznite posodo za gorivo, očistite dovod goriva in
uplinjač.

 Posoda za gorivo je umazana. Obrnite se na pooblaščenega prodajalca podjetja
STIHL.

 Zračni filter je umazan. Zračni filter očistite ali zamenjajte, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

 Svečka je sajasta. Svečko očistite ali zamenjajte.
Motor se pre‐
greva.

V motorju je premalo motornega
olja.

Dolijte ali zamenjajte motorno olje, kot je opisano v
navodilih za uporabo motorja.

 Hladilna rebra so umazana. Očistite kosilnico.
Kosilnica
močno vibrira.

Nož je poškodovan. Zamenjajte nož.

 Nož ni pravilno nameščen. Namestite nož.
Trava ni čisto
pokošena.

Nož je top ali obrabljen. Naostrite ali zamenjajte nož.

19 Tehnični podatki
19.1 Kosilnica STIHL RM 248.3,

RM 253.3
– Tip motorja: STIHL EVC 205

– Delovna prostornina: 127 cm³
– moč (P): 1,8 kW (2,5 PS) pri 2800 /min
– Število vrtljajev (n): 2800/min
– Največja vsebnost posode za gorivo: 0,8 l
– Teža (m):
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– RM 248.3 : 30 kg
– RM 253.3 : 31 kg

– Največja vsebnost košare za travo:
– RM 248.3 : 52 l
– RM 253.3 : 55 l

– Širina košnje:
– RM 248.3 : 46 cm
– RM 253.3 : 51 cm

19.2 Nož

– Najmanjša debelina a: 1,6 mm
– Najmanjša širina b: 55 mm
– Kot ostrenja c: 30°

19.3 Zvočne in vibracijske vrednosti
RM 248.3

K-vrednost za raven zvočnega tlaka znaša
2 dB(A). Vrednost K za zagotovljeno raven
zvočne moči znaša 2,2 dB(A). K-vrednost za
vibracijsko vrednost znaša 2,2 m/s².
– Raven zvočnega tlaka LpA, merjena v skladu s

standardom EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
– Zagotovljena raven zvočne moči LWAd,

merjena v skladu z Direktivo 2000/14/
EC / S.I. 2001/1701: 96 dB(A)

– Vibracijska vrednost ahv za krmilo, merjena po
standardu EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

RM 253.3

K-vrednost za raven zvočnega tlaka znaša
2 dB(A). Vrednost K za zagotovljeno raven
zvočne moči znaša 2,2 dB(A). K-vrednost za
vibracijsko vrednost znaša 2,2 m/s².
– Raven zvočnega tlaka LpA, merjena v skladu s

standardom EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
– Zagotovljena raven zvočne moči LWAd,

merjena v skladu z Direktivo 2000/14/
EC / S.I. 2001/1701: 97 dB(A)

– Vibracijska vrednost ahv za krmilo, merjena po
standardu EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

Informacije glede izpolnjevanja direktive za delo‐
dajalce o vibracijah 2002/44/EC in
S.I. 2005/1093 so na voljo na spletnem mestu
www.stihl.com/vib .

19.4 REACH
REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
so na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

20 Nadomestni deli in dodatni
pribor

20.1 Nadomestni deli in dodatni pri‐
bor
Ti simboli označujejo originalne nado‐
mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

STIHL priporoča uporabo originalnih nadomest‐
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri‐
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jamčiti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblašče‐
nem prodajalcu STIHL.

20.2 Pomembni nadomestni deli
– Nož:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Pritrdilni vijak za nož s pod‐
ložko: 0000 951 3505

21 Odstranjevanje
21.1 Odstranjevanje kosilnice
Informacije o odstranjevanju lahko dobite pri
lokalni upravi ali pri prodajalcu STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko škoduje zdravju
in onesnažuje okolje.
► Izdelke STIHL, vključno z embalažo, pošljite

na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

► Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

22 Izjava EU o skladnosti
22.1 Kosilnica STIHL RM 248.3,

RM 253.3
STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
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6336 Langkampfen

Avstrija

na lastno odgovornost izjavlja, da naprava
– vrsta: Kosilnica
– znamka: STIHL
– tip: RM 248.3, RM 253.3
– širina košnje:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– identifikacija serije:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

ustreza zadevnim določbam direktiv 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU in 2011/65/EU ter je
bila razvita in izdelana skladno z različicami
naslednjih standardov, veljavnimi na datum pro‐
izvodnje: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 in
EN ISO 14982.

Udeleženi priglašeni organ:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg, DE
Pri ugotavljanju izmerjene in zagotovljene ravni
zvočne moči smo ravnali skladno z Direktivo
2000/14/EC, prilogo VIII.
– Izmerjena raven zvočne moči:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Zagotovljena raven zvočne moči:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Tehnično dokumentacijo hrani podjetje STIHL
Tirol GmbH.

Na kosilnici sta navedeni letnica izdelave in šte‐
vilka stroja.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

zas. 

Matthias Fleischer, Vodja oddelka za razvoj
izdelkov

zas. 

Sven Zimmermann, , glavni vodja oddelka za
kakovost

23 Izjava UKCA o skladnosti
23.1 Kosilnica STIHL RM 248.3,

RM 253.3
STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen

Avstrija

na lastno odgovornost izjavlja, da naprava
– vrsta: Kosilnica
– znamka: STIHL
– tip: RM 248.3, RM 253.3
– širina košnje:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– identifikacija serije:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

izpolnjuje upoštevne določbe naslednjih direktiv
Združenega kraljestva: Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 in The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012, ter da je
bila razvita in izdelana skladno z različicami
naslednjih standardov, veljavnimi na datum pro‐
izvodnje: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 in
EN ISO 14982.

Udeleženi priglašeni organ:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
Pri ugotavljanju izmerjene in zagotovljene ravni
zvočne moči smo ravnali skladno z naslednjo
direktivo Združenega kraljestva: Noise Emission
in the Environment by Equipment for use Out‐
doors Regulations 2001, Schedule 11.
– Izmerjena raven zvočne moči:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Zagotovljena raven zvočne moči:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Tehnično dokumentacijo hrani podjetje STIHL
Tirol GmbH.

Na kosilnici sta navedeni letnica izdelave in šte‐
vilka stroja.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH
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zas.

Matthias Fleischer, Vodja oddelka za razvoj
izdelkov

zas.

Sven Zimmermann, , glavni vodja oddelka za
kakovost

24 Naslovi
www.stihl.com
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1 Предговор
Почитувани корисници,

нè радува што се одлучивте за STIHL.
Нашите производи се развиени и изработени
со врвен квалитет според потребите на
нашите корисници. Ова резултира со
производи со висока сигурност, дури и при
екстремни оптоварувања.

STIHL гарантира врвен квалитет и кај
услугите. Нашата специјализирана трговска
мрежа нуди стручно советување и комплетна
техничка поддршка.

STIHL е експлицитно посветен на одржливо и
одговорно користење на природата. Овa
упатствo за употреба е наменетo да Ви
помогне да го користите вашиот производ
STIHL безбедно и на еколошки начин во текот
на долг работен век.

Благодариме за довербата и Ви посакуваме
многу задоволство со Вашиот производ
STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

ВАЖНО! ПРЕД УПОТРЕБА ДА СЕ ПРОЧИТА
И ДА СЕ ЗАЧУВА.

2 Информации за ова
упатство за употреба

2.1 Документација
Овие упатства за употреба се превод на
оригиналните упатства на производителот во
согласност со Директивата на ЕУ бр.
2006/42/EC.

Се применуваат локалните прописи за
безбедност.
► Покрај ова упатство за употреба,

прочитајте, разберете и чувајте ги следните
документи:
– Упатство за употреба за моторот

STIHL EVC 205
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2.2 Ознаки на предупредувањата
во текстот

ОПАСНОСТ
■ Напомената укажува на опасности што

доведуваат до тешки повреди или смрт.
► Наведените мерки може да спречат

тешки повреди или смрт.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Напомената укажува на опасности што

може да доведат до тешки повреди или
смрт.
► Наведените мерки може да спречат

тешки повреди или смрт.

УПАТСТВО

■ Напомената укажува на опасности што
може да доведат до материјални штети.
► Наведените мерки може да спречат

материјални штети.

2.3 Симболи во текстот
Овој симбол посочува на поглавје во
ова упатство за употреба.

3 Преглед
3.1 Косилка за трева

1 Рачка со прекинувач
Рачката-прекинувач служи за стартување
и запирање ма моторот.

2 Управувач
Управувачот се користи за држење,
управување и транспорт на косилката за
трева.

3 Рачка на стартерот
Рачката на стартерот служи за стартување
на моторот.

4 Индикатор на наполнетост
Индикаторот на наполнетост го покажува
нивото на корпата за собирање трева.

5 Корпа за собирање трева27

Во корпата за собирање трева се собира
искосената трева.

6 Клапна за исфрлање
Клапната за исфрлање го затвора каналот
за исфрлање.

27Корпата за собирање трева опционално се содржи во обемот на испораката.
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7 Рачка
Рачката служи за прилагодување и
преклопување на управувачот.

8 Рачка за држење
Рачката за држење служи за држење на
косилката за трева при прилагодување на
висината на косење и за транспорт на
косилката за трева.

9 Рачка
Рачката служи за прилагодување на
висината на косење.

10 Капаче на резервоарот за гориво
Капачето на резервоарот за гориво го
затвора отворот за полнење бензин.

11 Капак за филтерот
Капакот на филтерот го покрива филтерот
за воздух.

12 Транспортна рачка
Транспортната рачка се користи за
транспорт на косилката за трева.

13 Брава за заклучување
Бравата ја држи затворена клапната за
странично исфрлање.

14 Клапна за странично исфрлање
Клапната за странично исфрлање го
затвора отворот за странично исфрлање.

15 Отвор за странично исфрлање
Отворот за странично исфрлање ја
насочува искосената трева настрана.

16 Продолжеток
Продолжетокот ја насочува искосената
трева странично на земјата.

17 Додаток за мулчење
Додатокот за мулчење го затвора каналот
за исфрлање.

18 Нож
Ножот ја коси и ситни тревата.

19 Приклучник на свеќичката
Приклучокот за свеќичката ја спојува
жицата за палење со свеќичката.

20 Свеќичка
Свеќичката ја пали мешавината од гориво
и воздух во моторот.

21 Придушувач на бучавата
Придушувачот на бучавата ја намалува
бучавата на косилката за трева.

22 Капаче за моторно масло
Капачето за моторно масло го затвора
отворот за полнење моторно масло.

# Табличка со бројот на машината

3.2 Симболи
Симболите на косилката за трева ги имаат
следните значења:

Овој симбол го означува капачето на
резервоарот за гориво.

Овој симбол го означува капачето за
моторно масло.

LWA Гарантирано нормирано ниво на
бучава во околината според
Директивата 2000/14/EC во dB(A) за
споредба на звуците на
производите.
Не фрлајте го производот со отпадот
од домаќинството.

Нагодување на висината на косење.

Индикатор за ниво на наполнетост
на корпата за искосена трева.

Стартување на
моторот.

4 Безбедносни упатства
4.1 Симболи за предупредување
Симболите за предупредување на косилката
за трева ги имаат следните значења:

Следете ги безбедносните упатства
и мерки.

Прочитајте, разберете и чувајте го
упатството за употреба.

Внимавајте на можно излетување на
парчиња - стојте на растојание и
држете ги другите лица настрана.

Не допирајте го ротирачкиот нож.

Извадете го приклучокот за
свеќичката при транспорт,
складирање, одржување или
поправка.
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4.2 Наменета употреба
Косилката за трева STIHL RM 248.3 или
RM 253.3 се користи за косење и мулчирање
на трева.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Ако косилка за трева не се користи како

што е предвидено, лицата може да бидат
сериозно повредени или да загинат и може
да се предизвика материјална штета.
► Користете ја косилката за трева како што

е опишано во ова упатство за употреба и
во упатството за употреба на моторот.

4.3 Обврски на корисникот

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Корисниците без обука не можат да ги

препознаат или проценат опасностите на
косилката за трева. Корисникот или други
лица може да бидат сериозно повредени
или да загинат.

► Прочитајте, разберете и чувајте го
упатството за употреба.

► Ако косилка за трева се даде на друго
лице: Дајте ги упатствата за употреба на
косилката за трева и на моторот.

► Осигурете се дека корисникот ги
исполнува следниве услови:
– Корисникот е одморен.
– Корисникот е физички, сетилно и

ментално способен да работи со
косилката за трева. Доколку
корисникот има физички, сетилни или
ментални ограничувања, тој смее да
работи само под надзор или според
упатствата од страна на одговорно
лице.

– Корисникот може да ги препознае или
процени опасностите на косилката за
трева.

– Корисникот е свесен дека е
одговорен за евентуални несреќи и
штети.

– Осигурете се дека корисникот е
полнолетен или дека е обучен за
професијата согласно националните
регулативи.

– Корисникот добил насоки од
овластениот дилер на STIHL или
надлежно лице пред да работи со
косилката за трева првпат.

– Корисникот не е под влијание на
алкохол, лекови или дроги.

► Ако нешто не е јасно: Посетете овластен
дистрибутер на STIHL.

4.4 Облека и опрема

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Кога работи косилката, може да излетаат

предмети со голема брзина. Корисникот
може да се повреди.
► Носете долги панталони изработени од

издржлив материјал.
■ Кога косилката работи, има бучава.

Бучавата може да го оштети слухот.
► Носете заштита за слухот.

■ Кога косилката работи, може да се крене
прашина. Вдишената прашина може да
биде штетна за здравјето и да предизвика
алергиски реакции.
► Ако се крене прашина: Носете заштитна

маска за прашина.
■ Несоодветната облека може да се заглави

во дрво, во грмушки и во косилката.
Корисникот без соодветна облека може да
биде сериозно повреден.
► Носете точна облека.
► Не носете шалови и накит.

■ Корисникот може да дојде во контакт со
ножот за време на чистење, одржување или
транспорт. Корисникот може да се повреди.
► Носете заштитни ракавици изработени

од издржлив материјал.
► Носете цврсти, затворени чевли со ѓон

што не се лизга.
■ Ако корисникот носи несоодветни чевли, тој

или таа може да се лизне. Корисникот може
да се повреди.

■ Може да излетаат метални честички од
ножот додека се остри. Корисникот може да
се повреди.
► Носете заштитни очила со соодветна

големина. Соодветни заштитни очила се
оние тестирани во согласност со
стандардот EN 166 или националните
регулативи и се комерцијално достапни
со соодветна идентификација.

► Носете заштитни ракавици изработени
од издржлив материјал.

4.5 Работен простор и околина

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Лицата, децата и животните во близина не

можат да ги препознаат или проценат
опасностите на косилката за трева и
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предметите што излетуваат. Лицата,
децата и животните во близина може да
бидат сериозно повредени и може да се
предизвика материјална штета.
► Чувајте ги подалеку од работната област

лицата, децата и животните во близина.
► Одржувајте растојание до предметите.
► Никогаш не оставајте ја косилката за

трева без надзор.
► Децата не треба да си играат со

косилката за трева.
■ Кога моторот работи, од ауспухот

излегуваат жешки издувни гасови. Жешките
издувни гасови може да запалат лесно
запаливи материјали и да предизвикаат
пожар.
► Чадот од издувните гасови треба да

биде подалеку од лесно запаливи
материјали.

4.6 Состојба за безбедна
употреба

4.6.1 Косилка за трева
Косилката за трева е во безбедна состојба
доколку се исполнети следните услови:
– Косилката за трева е неоштетена.
– Од косилката за трева не истекува бензин.
– Капачето на резервоарот за гориво е

затворено.
– Од косилката за трева не истекува моторно

масло.
– Капачето за моторното масло е затворено.
– Косилката за трева е чиста.
– Контролите работат и не се модифицирани.
– Доколку се коси трева и искосената трева

треба да се собере во корпата за искосена
трева: Додатокот за мулчирање е
отстранет, продолжетокот е откачен и
корпата за искосената трева е правилно
закачена.

– Доколку се коси трева и искосената трева
треба да се исфрла назад: Корпата за
искосената трева е извадена и клапната за
исфрлање е затворена.

– Доколку се коси трева и искосената трева
треба да се исфрла странично на земјата:
Корпата за искосената трева е извадена,
додатокот за мулчирање е правилно
вметнат и продолжетокот е правилно
закачен.

– Доколку треба да се мулчира:
Продолжетокот и корпата за искосената
трева се откачени и додатокот за
мулчирање е правилно наместен.

– Ножот е правилно монтиран.

– На косилката за трева правилно се
прикачени оригинални додатоци од STIHL.

– Механизмите со пружина се неоштетени и
работат.

– Кога ќе ја пуштите рачката-прекинувач,
моторот запира.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Во небезбедна состојба, компонентите

повеќе не функционираат правилно,
безбедносните уреди може да бидат
оневозможени и може да истекува гориво.
Луѓето може да бидат тешко повредени или
да загинат.
► Работете со неоштетена косилка за

трева.
► Доколку од косилката за трева истекува

бензин: Не работете со косилката за
трева и обратете се кај овластен
дистрибутер на STIHL.

► Затворете го капачето на резервоарот за
гориво.

► Доколку од косилката за трева истекува
моторно масло: Не работете со
косилката за трева и обратете се кај
овластен дистрибутер на STIHL.

► Затворете го капачето за моторно масло.
► Доколку косилката за трева е нечиста:

Исчистете ја косилката за трева.
► Не манипулирајте со косилката за трева

или нејзините безбедносни системи.
► Не правете измени на косилката за трева

со кои се менува моќноста или бројот на
вртежи на моторот.

► Доколку контролите не работат: Не
работете со косилката за трева.

► Механизмите со пружина може да
ослободат складирана енергија.

► Доколку се коси трева и искосената
трева треба да се собере во корпата за
искосена трева: Извадете го додатокот
за мулчирање, откачете го
продолжетокот и закачете ја корпата за
искосена трева како што е опишано во
ова упатство за употреба.

► Доколку се коси трева и искосената
трева треба да се исфрла странично на
земјата: Откачете ја корпата за искосена
трева, наместете ги додатокот за
мулчирање и продолжетокот како што е
опишано во ова упатство за употреба.

► Доколку треба да се мулчира:
Отстранете ги корпата за искосена трева
и продолжетокот и наместете го
додатокот за мулчирање како што е
опишано во ова упатство за употреба.
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► Монтирајте го ножот како што е опишано
во ова упатство за употреба.

► Наместете ги оригиналните додатоци од
STIHL за оваа косилка за трева како што
е опишано во ова упатство за употреба
или во упатството за употреба на
додатоците.

► Не вметнувајте предмети во отворите на
косилката за трева.

► Заменете ги изабените или оштетени
информативни знаци.

► Доколку нешто не ви е јасно: Обратете
се кај овластен дистрибутер на STIHL.

4.6.2 Нож
Ножот е во безбедна состојба доколку се
исполнети следниве услови:
– Нема оштетување на ножот и додатоците.
– Ножот не е деформиран.
– Ножот е правилно монтиран.
– Ножот е правилно наострен.
– Ножот не е изгребан.
– Ножот е правилно балансиран.
– Минималната дебелина и ширина на ножот

не се намалени од премногу острење,  
19.2.

– Се придржувате до наведениот агол на
острење,  19.2.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Ако не е во безбедна состојба, делови од

ножот може да се олабават и да излетаат.
Може да дојде до тешки телесни повреди.
► Работете со неоштетен нож и

неоштетени додатоци.
► Правилно монтирајте го ножот.
► Правилно наострете го ножот.
► Доколку не се достигне минималната

дебелина или минималната ширина:
Заменете го ножот.

► Избалансирајте го ножот во овластен
дистрибутер за STIHL.

► Ако нешто не е јасно: Посетете овластен
дистрибутер на STIHL.

4.7 Гориво и полнење

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Горивото што се користи за оваа косилка за

трева е бензин. Бензинот е исклучително
запалив. Ако бензинот стапи во контакт со
отворен пламен или топол предмет,
бензинот може да предизвика пожар или
експлозија. Лицата може да бидат сериозно
повредени или да загинат и може да се
предизвика материјална штета.

► Заштитете го бензинот од топлина и
пожар.

► Не истурајте бензин.
► Ако се истури бензин: Избришете го

бензинот со крпа и палете го моторот
додека не се исушат сите делови на
косилката за трева.

► Не пушете!
► Не полнете гориво во близина на

отворен оган.
► Пред да ставате гориво изгаснете го

моторот и почекајте да се олади.
► Ако резервоарот треба да се испразни:

Правете го тоа на отворено.
► Палете го моторот најмалку 3 m од

местото на полнење гориво.
► Никогаш не чувајте ја косилката за трева

во затворен простор со бензин во
резервоарот.

■ Вдишување на испарувачки гасови од
бензинот може да предизвика труење.
► Не вдишувајте испарувачки гасови.
► Полнете гориво на добро проветрено

место.
■ Косилката за трева за загрева кога работи.

Бензинот тогаш се шири, а во резервоарот
за гориво може да се зголеми притисокот.
Ако капачето на резервоарот е отворено,
бензинот може да прска надвор. Бензинот
што прска може да се запали. Корисникот
може сериозно да се повреди.
► Оставете ја косилка за трева прво да се

олади, а потоа отворајте го капачето на
резервоарот.

■ Облеката што доаѓа во контакт со бензинот
е позапалива. Лицата може да бидат
сериозно повредени или да загинат и може
да се предизвика материјална штета.
► Ако облека дојде во контакт со бензин:

Соблечете ја.
■ Бензинот може да ја загади животната

средина.
► Не истурајте гориво.
► Фрлете го бензинот во согласност со

прописите и на еколошки начин.
■ Ако бензинот дојде во контакт со кожата

или очите, може да предизвика нивна
иритација.
► Избегнувајте контакт со бензин.
► Ако дојде во контакт со кожата: Измијте

ги погодените области на кожата со
многу сапун и вода.

► Ако дојде во контакт со очите:
Исплакнете ги очите со многу вода
најмалку 15 минути и консултирајте се со
лекар.
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■ Системот за палење на косилата за трева
создава искри. Во многу запаливи или
експлозивни средини, искрите може да
излетаат и да предизвикаат пожари и
експлозии. Лицата може да бидат сериозно
повредени или да загинат и може да се
предизвика материјална штета.
► Користете свеќички како што е опишано

во упатството за употреба на моторот.
► Зашрафете ја свеќичката и цврсто

затегнете ја.
► Цврсто притиснете го приклучокот за

свеќичката.
■ Полнење на косилката за трева со бензин

што е несоодветен за моторот може да ја
оштети косилката за трева.
► Ставајте свежо брендирано гориво

(безоловен бензин).
► Следете ги спецификациите во

упатството за употреба на моторот.

4.8 Работење

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Ако корисникот не го запали моторот

правилно, може да ја изгуби контролата врз
косилката за трева. Корисникот може да
биде тешко повреден.
► Моторот стартувајте го како што е

опишано во ова упатство за употреба.
■ Во одредени ситуации корисникот веќе не

може да работи фокусирано. Корисникот
може да се сопне, да падне и да биде
тешко повреден.
► Работете мирно и промислено.
► Косете само кога има добра видливост.

Ако осветлувањето и видливоста се
слаби, не работете со косилката за
трева.

► Работете сами со косилката за трева.
► Внимавајте на пречките.
► Не навалувајте ја косилката за трева.
► Работете стоејќи наземи и внимавајќи на

рамнотежата.
► Ако се јават знаци на замор: направете

пауза во работењето.
► Ако косите по падини: косете напречно

по падината.
► Не работете на падини со наклон

поголем од 25° (46,6%).
► Користете ја косилка за трева со посебна

претпазливост кога работите во близина
на падини, рабови на површини, јами и
насипи.

► Работното време планирајте го така што
ќе се избегнат поголеми оптоварувања
во тек на подолг временски период.

■ Кога моторот работи, се создаваат издувни
гасови. Вдишаните издувни гасови може да
отрујат луѓе.
► Не вдишувајте издувни гасови.
► Работете со косилката за трева на добро

проветрени места.
► Ако се јават мачнина, главоболка, пречки

во видот, пречки во слухот или
вртоглавица: прекинете ја работата и
побарајте лекарска помош.

■ Кога корисникот носи заштита на слухот и
моторот работи, корисникот ограничено
може да ги забележи и процени звуците.
► Работете мирно и промислено.

■ Косилката за трева е опремена со
механизам за стопирање на моторот.
► Моторот и ножот запираат во рок од 3

секунди по ослободување на рачката-
прекинувач.

■ Корисникот може да се пресече од
ротирачкиот нож. Корисникот може да биде
тешко повреден.

► Извлечете го приклучникот на
свеќичката.

► Не допирајте го ротирачкиот нож.
► Ако предмет го блокира алатот за

сечење: изгасете го моторот. Дури
тогаш отстранете го предметот.

■ Ако косилката за трева го смени начинот на
работа или се однесува невообичаено,
можно е косилката за трева да не е во
безбедна состојба. Може да дојде до тешки
повреди и можна е материјална штета.
► Прекинете ја работата и побарајте

помош од специјализиран продавач
STIHL.

■ Косилката за трева може да вибрира кога
работи.
► Носете заштитни ракавици.
► Правете пауза.
► Ако се јават знаци на нарушена

циркулација: побарајте лекарска помош.
■ Проверете ја површината за косење и

внимавајте на пречките. Ако ножот удри во
предмет додека работи, тој или делови од
него може да излетаат со голема брзина.
Луѓето може да се повредат и може да
настане материјална штета.

► Од работната површина
отстранете ги предметите како
што се камења, стапови, жици,
играчки или други предмети.
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Обележете ги скриените предмети
што не може да се отстранат.

■ Кога се ослободува рачката со прекинувач,
ножот продолжува да ротира кратко време.
Може да дојде до тешки повреди.

► Почекајте додека ножот не
престане да се врти.

► Не откачувајте ја корпата за
искосената трева додека ножот не
престане да се врти.

■ Ако ротирачкиот нож удри во тврд предмет,
може да се појават искри. Во лесно
запалива средина, искрењето може да
предизвика пожари. Луѓе може да бидат
тешко повредени или усмртени и можна е
материјална штета.
► Не работете во лесно запалива средина.

■ Тврдите предмети што удираат во
ротирачкиот нож може да ја оштетат
косилката за трева.
► Ако тврд предмет удри во ротирачкиот

нож, исклучете ја косилката за трева,
исклучете го моторот и проверете ја
косилката за трева за оштетувања.

► Ако косилката за трева е оштетена:
побарајте помош од специјализиран
продавач STIHL.

■ Ако косилката за трева е поставена на
нерамна површина, можно е ненамерно да
се придвижи. Луѓето може да се повредат и
може да настане материјална штета.
► Оставајте ја косилката за трева само

кога е на рамна површина и не може да
се придвижи сама од себе.

■ Ако на рачката се закачат предмети,
косилката за трева може да се преврти
поради дополнителната тежина. Луѓето
може да се повредат и може да настане
материјална штета.
► Не закачувајте предмети на управувачот.

ОПАСНОСТ
■ Ако се работи во близина на струјни кабли,

ножот може да дојде во контакт со нив и да
ги оштети. Корисникот може да биде тешко
повреден или усмртен.
► Не работете во близина на водови под

напон.
■ Ако се работи кога грми, корисникот може

да биде погоден од гром. Корисникот може
да биде тешко повреден или усмртен.
► Ако има грмежи: не работете.

■ Ако работи на дожд, корисникот може да се
лизне. Корисникот може да биде тешко
повреден или усмртен.
► Ако врне: не работете.

4.9 Транспортирање

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Косилка за трева може да се преврти или

да се придвижи кога се транспортира.
Луѓето може да бидат повредени и може да
се предизвика материјална штета.
► Изгасете го моторот.

► Почекајте додека ножот не
престане да се врти.

► Извлечете го приклучокот за
свеќичката.

► Прицврстете ја косилката за трева со
каиши за затегнување, ленти или мрежа
на соодветна површина за товарење,
така што нема да може да се преврти
или придвижи.

■ По гасење на моторот, ауспухот и моторот
може да бидат жешки. Корисникот може да
се изгори кога косилката се транспортира.
► Турнете ја косилката за трева.

■ Косилката за трева е тешка. Ако корисникот
сам ја носи косилката за трева, може да
биде повреден.
► Носете заштитни ракавици.
► Косилката за трева нека ја носат две

лица.
■ Бензинот може да истекува за време на

транспортот и да доведе до нечистотии и
оштетување.
► Турнете ја косилката за трева.
► Транспортирајте го уредот без бензин.

4.10 Складирање

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Децата не можат да ги препознаат или

проценат опасностите на косилката за
трева. Децата може сериозно да се
повредат.
► Изгасете го моторот.
► Чувајте ја косилката за трева вон дофат

на деца.
■ Металните компоненти можат да

кородираат од влага. Косилката за трева
може да се оштети.
► Чувајте ја косилката за трева чиста и

сува.
■ Ако косилката се чува на закосени

површини, можно е да се стркала. Луѓето
може да бидат повредени и може да се
предизвика материјална штета.

4 Безбедносни упатства македонски

0478-111-9800-B 501



► Складирајте ја косилката за трева само
на рамни површини.

4.11 Чистење, одржување и
поправка

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Ако моторот работи за време на чистењето,

одржувањето или поправката, луѓето може
да бидат сериозно повредени може да се
предизвика материјална штета.
► Изгасете го моторот.

► Почекајте додека ножот не
престане да се врти.

► Извлечете го приклучокот за
свеќичката.

■ Ако моторот работи за време на чистење,
одржување или поправка, може ненамерно
да се вклучи погонскиот систем. Луѓето
може да бидат сериозно повредени и може
да се предизвика материјална штета.
► Изгасете го моторот.

► Извлечете го приклучокот за
свеќичката.

■ По гасење на моторот, ауспухот и моторот
може да бидат жешки. Луѓето може да се
изгорат.
► Почекајте да се изладат ауспухот и

моторот.
■ Јаките детергенти, чистењето со млаз вода

под притисок или со остри предмети може
да ја оштетат косилката за трева или
ножот. Ако косилката за трева или ножот не
се чистат правилно, компонентите може да
не функционираат правилно и може да се
оневозможат безбедносните уреди. Луѓето
може да бидат сериозно повредени.
► Исчистете ја косилка за трева и ножот,

како што е опишано во ова упатство за
употреба,  15.2.

■ Ако косилката за трева или ножот не се
одржуваат или поправаат онака како што е
опишано во ова упатство за употреба,
можно е компонентите да не
функционираат правилно и можно е да се
оневозможат безбедносните уреди. Луѓето
може да бидат тешко повредени или да
загинат.
► Заменете ги изабените или оштетените

делови.

► Одржувајте ја или поправајте ја косилка
за трева како што е опишано во ова
упатство за употреба.

► Одржувајте го ножот како што е опишано
во ова упатство за употреба.

■ Кога се чисти, одржува или поправа ножот,
корисникот може да се пресече со сечилата
на ножот. Корисникот може да се повреди.
► Носете заштитни ракавици изработени

од издржлив материјал.
■ Ножот може да стане жежок кога се остри.

Корисникот може да се изгори.
► Почекајте додека ножот не се олади.
► Носете заштитни ракавици изработени

од издржлив материјал.

5 Подготовка на косилката
за трева за употреба

5.1 Подготовка на косилката за
трева за употреба

Пред да започнете со работа, мора да се
извршат следните чекори:
► Отстранете го материјалот за пакување и

бравите за транспорт.
► Осигурајте се дека следните компоненти се

во безбедна состојба:
– Косилка за трева,  4.6.1.
– Нож,  4.6.2.

► Чистење на косилката за трева,  15.
► Проверка на ножот,  10.2.
► Дополнување моторно масло,  6.4.
► Расклопување на рачката за држење,  

8.1.
► Прилагодување на рачката за држење,  

8.3.
► Ставање гориво во косилката за трева,  

7.
► Доколку се коси трева и искосената трева

треба да се собере во корпата за искосена
трева:
► Отстранување на продолжетокот,  

6.3.2.
► Отстранување на додатокот за

мулчирање,  6.2.1.
► Прикачување на корпата за искосена

трева,  6.1.2.
► Доколку се коси трева и искосената трева

треба да се исфрла странично на земјата:
► Откачување на корпата за искосена

трева,  6.1.3.
► Местење на додатокот за мулчирање,  

6.2.2.
► Местење на продолжетокот,  6.3.1.
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► Доколку треба да се мулчира:
► Отстранување на продолжетокот,  

6.3.2.
► Откачување на корпата за искосена

трева,  6.1.3.
► Местење на додатокот за мулчирање,  

6.2.2.
► Нагодување на висината на косење,  

11.2.
► Проверка на контролите,  10.1.
► Ако чекорите не може да се извршат: Не

користете ја косилката за трева и обратете
се кај овластен дистрибутер за STIHL.

6 Склопување на косилката
за трева

6.1 Склопување, закачување и
откачување на корпата за
искосена трева

6.1.1 Склопување на корпата за искосена
трева

► Наместете го горниот дел на корпата (1)
врз долниот дел на корпата (2).

► Притиснете ги клиновите (3) одвнатре низ
отворите (4).

► Притиснете го горниот дел на корпата (1)
надолу.
Ќе слушнете кога ќе се намести горниот
дел на корпата.

6.1.2 Прикачување на корпата за
искосена трева

► Изгасете го моторот.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.
► Доколку продолжетокот е прикачен:

Отстранете го продолжетокот.
► Доколку се користи додатокот за

мулчирање: Отстранете го додатокот за
мулчирање.

► Отворете и држете ја клапната за
исфрлање (1).

► Фатете ја корпата за искосена трева (2) за
рачката (3) од горната страна и закачете ја
со куките (4) во отворите (5).

► Поставете ја клапната за исфрлање (1) на
корпата за искосена трева (2).

6.1.3 Откачување на корпата за искосена
трева

► Изгасете го моторот.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.
► Отворете и држете ја клапната за

исфрлање.
► Со рачката, подигнете ја корпата за

искосена трева нагоре.
► Клапната за исфрлање се затвора.

6.2 Вадење и местење на
додатокот за мулчирање.

6.2.1 Отстранување на додатокот за
мулчирање

► Изгасете го моторот.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.

► Отворете и држете ја клапната за
исфрлање (1).

► Повлечете го нагоре механизмот за
заклучување (2).

► Отстранете го додатокот за мулчирање (3)
од каналот за исфрлање.

► Затворете ја клапната за исфрлање (1).
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6.2.2 Местење на додатокот за
мулчирање

► Изгасете го моторот.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.

► Отворете и држете ја клапната за
исфрлање (1).

► Вметнете го додатокот за мулчирање (2) во
каналот за исфрлање (3).

► Притиснете ја клемата (4) на додатокот за
мулчирање во вдлабнатината на куќиштето
(5).
Механизмот за заклучување ќе се фиксира
на своето место.

► Затворете ја клапната за исфрлање (1).

6.3 Закачување и откачување на
продолжетокот

6.3.1 Местење на продолжетокот
► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.

► Притиснете ја бравата (1) и држете ја
притисната.

► Отворете и држете ја страничната клапна
за исфрлање (2).

► Наместете ги од долната страна двете куки
(3) на оската (4).

► Поставете ја страничната клапна за
исфрлање (2) на продолжетокот (5).

► Приклучете го приклучокот за свеќичката.

6.3.2 Отстранување на продолжетокот
► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.

► Ставете ја косилката за трева на рамна
површина.

► Отворете и држете ја страничната клапна
за исфрлање (1).

► Откачете ги двете куки (2).
► Подигнете го продолжетокот (3) нагоре и

отстранете го.
► Затворете ја страничната клапна за

исфрлање (1).
► Приклучете го приклучокот за свеќичката.

6.4 Ставање моторно масло
Моторното масло го подмачкува и го лади
моторот.

Спецификациите за моторното масло
количината на масло ќе ги најдете во
упатството за употреба на моторот.

УПАТСТВО

■ Кога косилката за трева се доставува, во
неа нема моторно масло. Палење на
моторот со премалку или без моторно
масло може да ја оштети косилката за
трева.
► Проверувајте го нивото на моторно

масло пред секое палење и, ако е
потребно, наполнете моторно масло.

► Полнете моторно масло како што е
наведено во упатството за употреба на
моторот.

7 Ставање гориво во
косилката за трева

7.1 Ставање гориво во косилката
за трева

УПАТСТВО

■ Ставањето на погрешно гориво во
косилката за трева може да ја оштети
косилката за трева.
► Следете го упатството за употреба на

моторот.
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► Изгасете го моторот.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.
► Со влажна крпа исчистете ја областа околу

капачето на резервоарот за гориво.

► Вртете го капачето на резервоарот за
гориво (1) спротивно од стрелките на
часовникот додека не се ослободи целосно.

► Извадете го капачето на резервоарот за
гориво.

► Наполнете гориво со соодветно помагало
за полнење така што најмалку 15 mm
простор ќе остане до работ на резервоарот
за гориво.

► Ставете го капачето на резервоарот за
гориво.

► Вртете го капачето на резервоарот за
гориво во насока на стрелките на
часовникот и цврсто затегнете го со раката.
Резервоарот за гориво е затворен.

8 Прилагодување на
косилката за трева

8.1 Расклопување на рачката за
држење

► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.

► Цврсто држете ја рачката (1).
► Притиснете ја рачката (2) надолу и држете

ја.
► Расклопете ја рачката (1) и осигурајте се

дека конецот (3) не е приклештен.
► Отпуштете ја рачката (2).

Ќе слушнете кога рачката за држење ќе се
фиксира.

► Притиснете ја рачката-прекинувач за
косење (4) накај рачката за држење (1) и
држете ја притисната.

► Полека повлечете ја рачката на стартерот
(5) во насока на водилката (6).

► Прикачете ја рачката на стартерот (5) во
водилката (6).

► Отпуштете ја рачката-прекинувач (4).
► Приклучете го приклучокот за свеќичката.

8.2 Склопување на рачката за
држење

За да се заштеди на простор при транспорт и
складирање, рачката за држење може да се
преклопи.
► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.
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► Повлечете ја рачката за стартување од
водилката за конецот и полека вратете ја
во насока на моторот.

► Цврсто држете ја рачката (1).
► Притиснете ја рачката (2) надолу и држете

ја.
► Склопете ја рачката за држење (1).
► Отпуштете ја рачката (2).
Ќе слушнете кога рачката за држење ќе се
фиксира.
► Приклучете го приклучокот за свеќичката.

8.3 Прилагодување на рачката
за држење

► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.

► Цврсто држете ја рачката (1).
► Притиснете ја рачката (2) надолу и држете

ја.
► Поставете ја рачката (1) во посакуваната

положба и погрижете се рачката повторно
целосно да се фиксира.

► Отпуштете ја рачката (2).
► Приклучете го приклучокот за свеќичката.

9 Стартување и гаснење на
моторот

9.1 Стартување на моторот
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.

► Притиснете ја рачката-прекинувач (1) кон
рачката за држење (2) и држете ја
притисната.

► Полека повлечете ја рачката на стартерот
(3) со десната рака додека не
почувствувате отпор.

► Брзо повлечете и вратете ја рачката на
стартерот (3) додека не се запали моторот.

► Ако моторот не сака да запали: Следете го
упатството за употреба на моторот.

9.2 Гасење на моторот
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.
► Отпуштете ја рачката-прекинувач.

Моторот се гаси.
► Напуштете ја работната позиција.

10 Проверка на косилката за
трева

10.1 Проверка на контролите
Рачка-прекинувач
► Изгасете го моторот.
► Повлечете ја рачката-прекинувач целосно

во правец на рачката за држење и потоа
повторно отпуштете ја.

► Ако рачката-прекинувач се враќа тешко или
воопшто не се враќа во почетната позиција:
Не користете ја косилката за трева и
обратете се кај овластен дистрибутер за
STIHL.
Рачката-прекинувач е неисправна.

10.2 Проверка на ножот
► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучникот на свеќичката.
► Легнете ја косилката за трева,  15.1.
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► Измерете го следново:
– Дебелина а
– Ширина b
– Агол на острење c

► Доколку не се достигне минималната
дебелина или минималната ширина:
заменете го ножот,  19.2.

► Ако аголот на острење не е правилен:
наострете го ножот,  19.2.

► Ако нешто не ви е јасно: побарајте помош
од специјализиран продавач STIHL.

11 Работење со косилката
за трева

11.1 Држење и возење на
косилката за трева

► Држете ја рачката со двете раце така што
палците да ја опфаќаат рачката.

11.2 Нагодување на висината на
косење

Може да се постават 7 висини на косење:
– 20 mm = позиција 1
– 30 mm = позиција 2
– 40 mm = позиција 3
– 55 mm = позиција 4
– 70 mm = позиција 5
– 85 mm = позиција 6
– 100 mm = позиција 7

Позициите се означени на косилката за трева.

Нагодување на висината на косење
► Изгасете го моторот.

Ножот не смее да се врти.

► Ставете ја косилката за трева на рамна
површина.

► Цврсто држете ја косилката за трева за
рачката (1).

► Притиснете ја рачката (2) и држете ја.
► Наместете ја косилката за трева во

посакуваната позиција со кревање и
спуштање.
Тековната висина на косење може да се
прочита на индикаторот за висината на
косење (3) преку ознаката (4).

► Отпуштете ја рачката (2).
Косилката за трева ќе се намести во
позицијата.

11.3 Косење и мулчирање
Косилката за трева е опремена со
повеќенаменски нож и може да се користи за
косење или мулчирање.

► Туркајте ја косилката за трева напред,
полека и контролирано.

11.4 Празнење на корпата за
искосена трева
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Протокот на воздух што го создава ножот го
подига индикаторот за наполнетост (1). Кога
корпата за искосена трева е наполнета,
протокот на воздух запира. Кога протокот на
воздух е многу мал, индикаторот за
наполнетост (2) се враќа во состојба на
мирување. Ова е напомена да се испразни
корпата за искосена трева.

Непопречената функција на индикаторот за
наполнетост постои само при оптимален
проток на воздух. Надворешните влијанија
како влажна, густа или висока трева, ниски
степени на сечење, нечистотии и слично
може да ги оневозможат протокот на воздух и
функцијата на индикаторот за наполнетост.
► Доколку индикаторот за наполнетост се

врати во состојба на мирување: Испразнете
ја корпата за искосена трева.

► Изгасете ја косилката за трева.
► Откачете ја корпата за искосена трева.

► Отворете го капакот за затворање (1).
► Отворете го и држете го горниот дел од

корпата за изкосена трева (2) за рачката
(3).

► Држете ја цврсто долната рачка (4) со
другата рака.

► Испразнете ја корпата за искосена трева.
► Затворете ја корпата за искосена трева.
► Прикачете ја корпата за искосена трева.

12 По работењето
12.1 Кога ќе завршите со работата
► Изгасете го моторот.
► Ако косилката за трева е мокра: Оставете

косилката за трева да се исуши.
► Исчистете ја косилката за трева.

13 Транспортирање
13.1 Транспортирање на

косилката за трева
► Изгасете го моторот.

Ножот не смее да се врти.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.

Туркање на косилката за трева
► Туркајте ја косилката за трева напред,

полека и контролирано.

Носење на косилката за трева
► Носете заштитни ракавици.
► Откачете ја корпата за искосена трева.
► Отстранете го продолжетокот.

► Ако косилката за трева се носи со
расклопена рачка за држење:
► Едно лице нека ја држи косилката за

трева со двете раце за рачката за
транспорт (1), а друго лице нека ја фати
рачката за држење (2) со двете раце.

► Косилката за трева нека ја подигаат и
носат две лица.

► Ако косилката за трева се носи со склопена
рачка за држење:
► Склопете ја рачката за држење,  8.2.
► Едно лице нека ја држи косилката за

трева со двете раце за рачката за
транспорт (1), а друго лице нека ја фати
Рачката (3) со двете раце.

► Косилката за трева нека ја подигаат и
носат две лица.

Транспортирање на косилката за трева во
возило
► Прицврстете ја косилката за трева во

исправена положба, така што нема да се
преврти и придвижи.

14 Чување
14.1 Складирање на косилката за

трева
► Изгасете го моторот и почекајте да се

олади.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
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► Складирајте ја косилката за трева така што
ќе бидат исполнети следниве услови:
– Косилката за трева е вон дофат на деца.
– Косилката за трева е чиста и сува.
– Косилката за трева не може да се

преврти.
– Косилката за трева не може да се

стркала.
Ако косилката за трева се чува подолго од
3 месеци, исто така имајте во предвид:
► Испразнете го резервоарот за гориво.
► Исчистете го резервоарот на гориво кај

овластен дистрибутер на STIHL.
► Променете го моторното масло така како

што е наведено во упатството за
употреба на моторот.

► Отшрафете ја свеќичката и истурете 3 ml
моторно масло во моторот низ отворот
на свеќичката.

► Извлечете ја рачката на стартерот
неколку пати и вратете ја назад.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Ако рачката на стартерот се повлече со

изваден приклучок за свеќичката, искрата
може да избега. Искри може да ги запалат
испарувањата на бензинот и да
предизвикаат пожари и експлозии. Луѓето
може да бидат сериозно повредени или да
загинат и може да се предизвика
материјална штета.
► Држете го приклучокот за свеќичката

подалеку од отворот на свеќичката.
► Зашрафете ја свеќичката и цврсто

затегнете ја.

14.2 Позиција за складирање
При складирање, косилката за трева може да
се преклопи за да заземе помалку простор.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.
► Откачете ја корпата за искосена трева.
► Поставете ја висината на косење во

највисоката позиција.  11.2

► Склопете ја рачката за држење.  8.2

► Држете ја косилката за трева со едната
рака за рачката (1), а со другата рака за
рачката за транспорт (2) и повлечете ја
наназад.

15 Чистење
15.1 Навалување на косилката за

трева
► Испразнете го резервоарот за гориво.

Моторот е изгасен.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Ставете ја косилката за трева на рамна

површина.
► Извадете ја рачката на стартерот од

водилката.
► Откачете ја корпата за искосена трева.
► Поставете ја висината на косење во

највисоката позиција,  11.2.
► Поставете ја рачката за држење во

најниската позиција,  8.3.

► Застанете десно од уредот.
► Отворете и држете ја клапната за

исфрлање (1).
► Притиснете ја рачката (2) надолу со левата

рака и држете ја.
► Со десната рака држете ја косилката за

рачката за транспорт (3) и навалете ја
наназад.

Косилката за трева е стабилна и може да се
чисти.

15.2 Чистење на косилката за
трева

► Изгасете го моторот.
► Почекајте косилката за трева да се излади.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Исчистете ја косилката за трева со влажна

крпа.
► Исчистете ги отворите за вентилација со

четка.
► Легнете ја косилката за трева.
► Исчистете ја областа околу ножот и самиот

нож со дрвен стап, мека четка или влажна
крпа.
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► Приклучете го приклучокот за свеќичката.

УПАТСТВО

■ Чистењето со уред за миење под висок
притисок или млаз вода може да го оштети
уредот.
► Не чистете го уредот со уред за миење

под висок притисок или млаз вода.

16 Одржување
16.1 Интервали за одржување
Интервалите за одржување зависат од
условите на околината и од работните
услови. STIHL ги препорачува следниве
интервали за одржување:

Мотор
► Одржувајте го моторот, како што е

наведено во упатството за употреба на
моторот.

Косилка за трева
► Проверувајте ја косилката за трева еднаш

годишно, во овластен дистрибутер на
STIHL.

16.2 Вадење и прикачување на
ножот

16.2.1 Вадење на ножот
► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Легнете ја косилката за трева.

► Блокирајте го ножот (1) со парче дрво (2).
► Одвртете ја завртката со шајбна (3) во

правец на стрелката и извадете ја.
► Извадете го ножот (1).
► Фрлете ја завртката со шајбна (3).

Користете нова завртка со шајбна за да го
прикачите ножот (1).

► Приклучете го приклучокот за свеќичката.

16.2.2 Прикачување на ножот
► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Легнете ја косилката за трева.

► Нанесете средство за заклучување на
завртките Loctite 243 на навојот на
завртката со шајбна (1).

► Поставете го ножот (2) така што
испакнатините на површината за
поставување влегуваат во вдлабнатините.

► Зашрафете ја завртката со шајбна (1).
► Блокирајте го ножот (2) со парче дрво (3).
► Зашрафете ја завртката со шајбна (1)

со 60 Nm
► Приклучете го приклучокот за свеќичката.

16.3 Острење и балансирање на
ножот

Потребно е многу пракса за правилно
острење и балансирање на ножот.

STIHL препорачува острењето и
балансирањето на ножот да го извршува
само овластен застапник на STIHL.

Тековните адреси на овластените
дистрибутери може да се најдат кај
соодветното претставништво на STIHL на
www.stihl.com .

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
■ Рабовите за сечење на ножот се остри.

Корисникот може да се пресече.
► Носете заштитни ракавици направени од

отпорен материјал.
► Изгасете го моторот.
► Извлечете го приклучокот за свеќичката.
► Легнете ја косилката за трева,  15.1.
► Извадете го ножот.
► Наострете го ножот. Придржувајте се до

аголот на острење и изладете го ножот,  
19.2.
Ножот не смее да добие сина боја додека
се остри.

► Наместете го ножот.
► Приклучете го приклучокот за свеќичката.
► Ако нешто не ви е јасно: Обратете се кај

овластен дистрибутер на STIHL.
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17 Поправки
17.1 Поправање на косилката за

трева
Корисникот не може сам да ги поправа
косилката за трева и ножот.
► Ако косилката за трева или ноќот се

оштетени: Не користете ја косилката за

трева ниту ножот и обратете се кај
овластен дистрибутер за STIHL.

► Ако знаците се нечитливи или оштетени:
Заменете ги информативните знаци во
овластен дистрибутер на STIHL.

18 Отстранување пречки
18.1 Отстранување неисправности на косилката за трева

Дефект Причина Решение
Моторот не
се пали.

Рачката-прекинувач за
косење не е притисната.

► Запалете го моторот како што е опишано во
ова упатство за употреба.

 Резервоарот за гориво е
празен.

► Ставете гориво во косилката за трева.

 Доводот за гориво е затнат. ► Обратете се кај овластен дистрибутер на
STIHL.

 Во резервоарот има лошо,
валкано или старо гориво.

► Користете ново безоловно брендирано гориво.

 Филтерот за воздух е валкан. ► Исчистете го или заменете го филтерот за
воздух како што е опишано во упатството за
употреба на моторот.

 Приклучокот за свеќичката е
извлечен од свеќичката или
кабелот за палење е лошо
вметнат во приклучокот.

► Приклучете го приклучокот за свеќичката.
► Проверете ја врската помеѓу кабелот за

палење и приклучокот.

 Свеќичката е изгорена или е
несоодветно растојанието на
електродите.

► Исчистете или заменете ја свеќичката.
► Прилагодете го растојанието помеѓу

електродите.
 Отпорот на ножот е преголем. ► Поставете поголема висина на косење.

► Запалете го моторот на пониска трева.
Моторот
тешко се
пали или
работи
слабо.

Куќиштето на косилката за
трева е затнато.

Исчистете ја косилката за трева.

 Висината на косење е
предлабоко наместена или
брзината на косење е
преголема.

Прилагодете ја висината на косење или косете
побавно.

 Во резервоарот за гориво и
во карбураторот има вода или
карбураторот е затнат.

Испразнете го резервоарот за гориво, исчистете
го доводот на гориво и карбураторот.

 Резервоарот за гориво е
нечист.

Обратете се кај овластен дистрибутер на STIHL.

 Филтерот за воздух е валкан. Исчистете го или заменете го филтерот за воздух
како што е опишано во упатството за употреба на
моторот.

 Свеќичката е замастена. Исчистете или заменете ја свеќичката.
Моторот е
многу жежок.

Има премалку моторно масло
во моторот.

Дополнете или променете го моторното масло
како што е наведено во упатството за употреба
на моторот.

 Отворите за ладење се
нечисти.

Исчистете ја косилката за трева.
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Дефект Причина Решение
Косилка за
трева многу
вибрира.

Ножот е оштетен. Заменете го ножот.

 Ножот не е правилно
монтиран.

Прикачете го ножот.

Тревата не
се коси
добро.

Ножот за косење е тап или
изабен.

Наострете или заменете го ножот.

19 Технички податоци
19.1 Косилка за трева STIHL

RM 248.3, RM 253.3
– Тип на мотор: STIHL EVC 205
– Работна зафатнина: 127 cm³
– Моќност (P): 1,8 kW (2,5 PS) на 2800 /min
– Број на вртежи (n): 2800/min
– Максимален капацитет на резервоарот за

гориво: 0,8 l
– Тежина (m):
– RM 248.3 : 30 kg
– RM 253.3 : 31 kg

– Максимален капацитет на корпата за
искосена трева:
– RM 248.3 : 52 l
– RM 253.3 : 55 l

– Широчина на сечење:
– RM 248.3 : 46 cm
– RM 253.3 : 51 cm

19.2 Нож

– Минимална дебелина a: 1,6 mm
– Минимална ширина b: 55 mm
– Агол на острење c: 30°

19.3 Вредности за јачина на звук и
нивоа на вибрации

RM 248.3

Вредноста К за нормираното ниво на бучава
изнесува 2 dB(A). Вредноста К за
гарантираното нормирано ниво на бучава
изнесува 2,2 dB(A). Вредноста К за нивото на
вибрации еизнесува 2,2 m/s².

– Нормирано ниво на бучава LpA измерено
според EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

– Гарантирано нормирано ниво на бучава
LWAd измерено според 2000/14/
EC / S.I. 2001/1701: 96 dB(A)

– Ниво на вибрации аhv рачка за држење,
измерено според EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

RM 253.3

Вредноста K за нормираното ниво на бучава
изнесува 2 dB(A). Вредноста К за
гарантираното нормирано ниво на бучава
изнесува 2,2 dB(A). Вредноста К за нивото на
вибрации еизнесува 2,2 m/s².
– Нормирано ниво на бучава LpA измерено

според EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
– Гарантирано нормирано ниво на бучава

LWAd измерено според 2000/14/
EC / S.I. 2001/1701: 97 dB(A)

– Ниво на вибрации аhv рачка за држење,
измерено според EN ISO 5395-2: 4,4 m/s²

Информациите за усогласеност со
Директивата за вибрации при работа
2002/44/EC и S.I. 2005/1093 се достапни на
www.stihl.com/vib .

19.4 REACH
Со REACH се означува прописот на
Европската Заедница (EG) во врска со
регистрирање, проценување и одобрување
хемикалии.

Информации за исполнувањето на прописот
REACH се достапни на www.stihl.com/reach.

20 Резервни делови и
прибор

20.1 Резервни делови и прибор
Овие симболи ги означуваат
оригиналните резервни делови
STIHL и оригиналниот прибор STIHL.
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STIHL препорачува да се користат
оригинални резервни делови STIHL и
оригинален прибор STIHL.

И покрај постојаното набљудување на
пазарот, STIHL не може да ги процени
резервните делови и прибор од други
производители во однос на сигурноста,
безбедноста и соодветноста и STIHL не може
да гарантира за нивната употреба.

Оригиналните резервни делови STIHL и
оригиналниот прибор STIHL се достапни кај
специјализиран продавач на STIHL.

20.2 Важни резервни делови
– Нож:
– RM 248.3 : WA41 702 0105
– RM 253.3 : WA42 702 0100

– Шраф за нож со шајбна: 0000 951 3505

21 Згрижување
21.1 Фрлање на косилката за

трева
Информациите за фрлање може да ги
добиете кај локалното седиште или од
овластениот застапник на STIHL.

Неправилното фрлање може да го оштети
здравјето и да ја загади животната средина.
► Производите на STIHL, вклучувајќи го и

пакувањето, треба да се достават до
соодветното место за собирање за
рециклирање, во согласност со локалните
прописи.

► Не фрлајте со отпад од домаќинството.

22 ЕЗ Изјава за сообразност
22.1 Косилка за трева STIHL

RM 248.3, RM 253.3
STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen

Австрија

со целосна одговорност изјавува дека
– Тип: Косилка за трева
– Марка: STIHL
– Тип: RM 248.3, RM 253.3
– Ширина на сечење:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Број на серија:
– RM 248.3: WB21

– RM 253.3: WB22

се во согласност со релевантните одредби на
директивите 2000/14/EC, 2006/42/EG,
2014/30/EU и 2011/65/EU и е дизајнирана и
произведена во согласност со верзиите на
следните стандарди кои важат на датумот на
производство: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
и EN ISO 14982.

Овластено тело за проверка:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2
90431 Nürnberg, DE
За да се утврди измереното и
загарантираното нормирано ниво на бучава
во околината, постапката беше во согласност
со Директивата 2000/14/ЕC, анекс VIII.
– Измерено нормирано ниво на бучава во

околината:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Гарантирано нормирано ниво на бучава во
околината:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Техничките документи се чуваат кај STIHL
Tirol GmbH.

Годината на производство и серискиот број
на машината се наведени на косилката за
трева.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

Ср. потпис

Matthias Fleischer, Раководител на одделот за
развој на производите

Ср. потпис

Sven Zimmermann, Раководител на одделот
за квалитет

23 UKCA Изјава за
сообразност

23.1 Косилка за трева
STIHL RM 248.3, RM 253.3

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
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6336 Langkampfen

Австрија

со целосна одговорност изјавува дека
– Тип: Косилка за трева
– Марка: STIHL
– Тип: RM 248.3, RM 253.3
– Ширина на сечење:
– RM 248.3: 46 cm
– RM 253.3: 51 cm

– Број на серија:
– RM 248.3: WB21
– RM 253.3: WB22

се во согласност со релевантните одредби на
UK-регулативите Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 и The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 и е
дизајнирана и произведена во согласност со
верзиите на следните стандарди кои важат на
датумот на производство: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 и EN ISO 14982.

Овластено тело за проверка:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
За да се утврди измереното и
загарантираното нормирано ниво на бучава
во околината, постапката беше извршена во
согласност со UK-одредбата Noise Emission in
the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11.
– Измерено нормирано ниво на бучава во

околината:
– RM 248.3: 94,2 dB(A)
– RM 253.3: 95,2 dB(A)

– Гарантирано нормирано ниво на бучава во
околината:
– RM 248.3: 96 dB(A)
– RM 253.3: 97 dB(A)

Техничките документи се чуваат кај STIHL
Tirol GmbH.

Годината на производство и серискиот број
на машината се наведени на косилката за
трева.

Langkampfen, 11.12.2023

STIHL Tirol GmbH

Ср. потпис

Matthias Fleischer, Раководител на одделот за
развој на производите

Ср. потпис

Sven Zimmermann, Раководител на одделот
за квалитет
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